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18. YÜZYIL MÜELLİFİ MONLA MUSTAFA KIRANÎ’NİN 
 DİNÎ MENSUR BİR ESERİ [İNCELEME-METİN-SÖZLÜK] 
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Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 
Yüksek Lisans, Haziran/2022 

Danışman: Dr. Öğretim Üyesi Semih YEŞİLBAĞ 
 

Tarih içerisinde her büyük toplumda insanları manevî olarak birbirine 
bağlayan, insanların duygu ve düşüncelerinde birliktelik oluşturmalarını sağlayan 
bazı temel değerler olmuştur. Zaman içerisinde toplumları bir arada tutan bu millî ve 
manevî değerleri ihtiva eden eserler kaleme alınmış, böylelikle bu değerlerin gelecek 
kuşaklara aktarılması sağlanmaya çalışılmıştır. Türk toplumunda da halkın dinî 
hususlarda bilgi sahibi olmasını ve bu öğrendiklerini amele dökmesini sağlama 
hedefinde olan nasihat içerikli anlatılar, dualar, peygamber kıssaları, hadisler ve 
ayetleri ihtiva eden pek çok eser yazılmıştır. Üzerinde inceleme yapılan 18. yüzyılda 
Monla Mustafa tarafından kaleme alınan, 110 varak ve genelde 15 satır olarak 
yazılmış olan el yazması eser de bünyesinde bu değerleri barındırmaktadır. Müellif 
hattı olduğu düşünülen eserin yazarı hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgiye 
rastlanmamıştır. 

El yazması eserin kaynaklarda rastlanan bir eser olmaması ve her sayfası 
incelenmiş olmasına rağmen eser adına rastlanmamasından dolayı eserin içeriğinden 
yola çıkarak çalışmayı ihtiva eden esere “18. Yüzyıl Müellifi Monla Mustafa 
Kıranî’nin Dinî Mensur Bir Eseri [İnceleme-Metin-Sözlük]” adı verilmiştir. 
Çalışmanın amacı, Osmanlı Türkçesi alfabesiyle yazılmış olan eseri Latin asıllı Türk 
alfabesine aktararak eserin tanınmasını, okunmasını kolaylaştırmak ve bilim 
dünyasının istifadesine sunmaktır. 

Çalışma üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde eser hakkında bazı 
tanıtıcı bilgilere, el yazması eserin bazı başlıklarla incelenmesine ve imla 
özelliklerine yer verilmiştir. İkinci bölümde el yazması eserin transkripsiyonlu hâli 
bulunmaktadır. Üçüncü bölümde ise eser içinde yer alan arkaik sözcüklerin ve bazı 
seçme sözcüklerin anlamlarının verildiği sözlük yer almaktadır.  

 

Anahtar Sözcükler: 18. yüzyıl, Monla Mustafa, Din-tasavvuf, Mensur eser. 
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ABSTRACT 

A RELIGIOUS PROSE WORK OF 18TH CENTURY AUTHOR 
 MONLA MUSTAFA KIRANÎ [TEXT-ANALYSIS-DİCTİONARY] 

İpek ERGÜL 
Ondokuz Mayıs University 

Institute of Graduate Studies 
Department of Turkish Language and Literature 

Master, June/2022 
Supervisor: Assist. Prof. Dr. Semih YEŞİLBAĞ 

 

Throughout history, in every great society, there have been some basic values 
that connect people spiritually and enable people to create unity in their feelings and 
thoughts. Over time, works containing these national and spiritual values that hold 
societies together have been written, thus it has been tried to transfer these values to 
future generations. Many works have been written in Turkish society, including 
narratives, prayers, stories of the prophets, hadiths and verses with the aim of 
enabling the people to have knowledge on religious issues and to put what they have 
learned into practice. The manuscript, which was written by Monla Mustafa Kıranî in 
the 18th century, which was studied, and whic was written in 110 leaves and 
generally 15 lines, also contains these values. No information was found in the 
sources about the author of the work, which is thought to be the author’s line. 

The manuscript, is not  a work found in sources; besides, even though every 
page has been analyzed, no information about the name of the work has been found. 
That is why, the work including the study has been named “A Religous Prose Work 
of 18th Century Author Monla Mustafa Kıranî [Text-Analysıs-Dictionary]”. The aim 
of the study is to transfer the work written in the Ottoman Turkish alphabet to the 
Turkish alphabet of Latin origin, to facilitate the recognition and reading of the work 
and to present it to the benefit of the scientific world.  

The study consists of three parts. In the first chapter, some introductory 
information about the work, the examination of the manuscript with some titles and 
orthographic features are given. In the second part, there is the transcribed version of 
the work. In the third part, there is a dictionary in which the meanings of archaic 
words and some selected words in the work are given. 

 

Key Words: 18th century, Monla Mustafa Kıranî, Religion-mysticism, Prose work. 
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ÖN SÖZ 

Tarihi süreç içerisinde her toplumun kendine özgü tarihi, kültürü, değerleri, 

anlatıları ve inançları olmuştur. Toplumlar arasındaki bu farklı yaşayış şekillerinden 

birçoğunun o toplumların edebiyatlarına da yansıdığını görmek mümkündür. Aynı 

zamanda edebi eserler, kültürel unsurların taşıyıcısı olduklarından tarihimize ve ge-

leceğimize ışık tutma işlevini de üstlenmektedirler. Bu sebeple de edebiyatın birçok 

disiplin ile bağlantılı olması önem teşkil etmektedir. 

Bu tezde, 18. yüzyılda Monla Mustafa Kıranî tarafından yazılmış olan dinî 

mensur bir eser hakkında çalışma yapıldı. Bu çalışma ile birlikte el yazması eserin 

başlıca özelliklerine, imla hususiyetlerine, eserin transkripsiyonlu şekline, arkaik 

sözcüklerin ve bazı seçme sözcüklerin anlamlarına yer vererek eseri daha anlaşılır 

hâle getirildi. 

Bu değerli eseri bulmama ve çalışmama vesile olan, yardımlarını esirgemeyen 

Mustafa Gezici’ye teşekkürlerimi ve sonsuz şükranlarımı sunuyorum. Lisans döne-

minde ve yüksek lisansta öğrencisi olduğum, kendisini örnek almaya çalıştığım, di-

siplinli ve düzenli bir anlayışa sahip olan, birçok konuda yardımcı olan Prof. Dr. Ya-

vuz Bayram’a teşekkür ediyorum. Ayrıca öğrencilerine karşı sevgi ve hoşgörüyle 

yaklaşan, öğrencisi olduğum için mutluluk duyduğum Dr. Öğr. Üyesi Semih Yeşil-

bağ’a teşekkür ediyorum. 

Beni bugüne kadar her ne koşulda olursa olsun eğiten, destekleyen, maddi-ma-

nevi yardımlarını esirgemeyen, düşüncelerime saygı gösteren, sevgileriyle beni ku-

caklayan anneme, babama, dedeme, babaanneme; kardeşleri olmaktan dolayı kıvanç 

duyduğum, ruhuma ilaç bulduğum Dilek Ergül’e ve Ahmet Ergül’e teşekkür ediyo-

rum. 

İpek ERGÜL 
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1. GİRİŞ 

1.1. Araştırmanın Problemi 

Türk dili sadece dar bir coğrafyada değil, geniş bir coğrafyada yaşadığı ve ya-

yıldığı için birçok alana katkı sunmuştur. Bu alanlardan birisi de Eski Türk edebiya-

tıdır. Eski Türk edebiyatı içerisinde manzum ve mensur şekilde yazılmış kıymetli 

eserler bulunmaktadır. Bu eserlerin bazıları çeşitli ülke kütüphanelerinin raflarında 

ya da şahıslara ait olan kütüphanelerde ortaya çıkma imkânı bulamamışlardır. Bu tür 

de eserler yeteri kadar Osmanlı Türkçesi bilgisi olmayan kişiler tarafından okunama-

makta ve anlaşılamamaktadır. Dolayısıyla Türk dilinin Eski Türk edebiyatında yer 

alan kültür ve tarihle bütünleşerek daha da zenginleşmesi önem teşkil etmektedir. 

Eser, Mustafa Gezici’nin şahsi kütüphanesinden temin edildiği için demir-

baş/kayıt numaraları gibi  kayıt bilgileri bulunmamaktadır. Tek ciltten oluşan eser 18. 

yüzyılda kaleme alınmıştır. Müellif hattı olduğu düşünülen eserin yazarı hakkında 

kaynaklarda herhangi bir bilgiye rastlanmamıştır. Bu eserin çalışılmasının sebebi, 

Türk Dili ve Edebiyatı alanına, Türk kültürüne ve bilim dünyasına yeni bir eseri ka-

zandıracak olmaktır. 

1.2. Tezin Amacı ve Önemi 

18. yüzyılda yaşamış Monla Mustafa Kıranî’ye ait dinî mensur bir eserin tez 

konusu olarak seçilmesindeki asıl amaç, Osmanlı Türkçesi alfabesiyle yazılmış olan 

eseri Latin asıllı Türk alfabesine aktararak eserin tanınmasını, okunmasını ve anla-

şılmasını kolaylaştırmaktır. Bir köşede unutulmuş, varlığından haberdar olunmayan 

bir eserin gün yüzüne çıkarılması, bilimsel ve kültürel çalışmalarda faydalanılabile-

cek olmasından dolayı önem arz etmektedir. 

1.3. Araştırmanın Kapsamı ve Yöntemi 

Tezin konusunu oluşturan 18. Yüzyıl Müellifi Monla Mustafa Kıranî’nin Dinî 

Mensur Eseri’nin 1b-110a varakları arasında Osmanlı Türkçesi alfabesinden Latin 

asıllı Türk alfabesine transkripsiyonu yapılmıştır. Günümüzde yaygın olarak kulla-

nılmayan, anlamının bilinmediğini düşündüğümüz ya da anlam farklılaşmasına uğ-

ramış olan kelimeler çeviri yazılı metinden seçilerek sözlük çalışması oluşturulmuş-

tur. Sözlük çalışması hazırlanırken birçok kaynaktan ve sözlükten yararlanılmıştır. 
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2. DİNÎ İÇERİKLİ MENSUR ESER 

 2.1. Eser Hakkında 

Tarih boyunca insanları ve toplumları birbirine bağlayan manevî anlamda bazı 

değerler olmuştur. Yaşanan coğrafyaya ve toplumlara göre Müslüman halka dinî 

ibadetlerini bilmeleri ve uygulamaları için ayetler, hadisler, dualar, peygamber kıs-

saları ve nasihat içerikli anlatılar kaleme alınmıştır. 18. Yüzyıl Müellifi Monla Mus-

tafa Kıranî’nin Dinî Mensur Bir Eseri de bu değerlere sahiptir. 

El yazması eser, 1b-110a numaralı sayfalardan oluşmaktadır. Eser, Kasta-

monu’da bulunan Mustafa Gezici’nin şahsi kütüphanesinden temin edilmiştir. Bu 

sebeple eserin demirbaş/kayıt numaraları bulunmamaktadır. Genellikle 15 satır ola-

rak yazılmış tek ciltten oluşan bir eserdir. Eserde yıpranma ve yırtılmalar mevcuttur. 

Kitabın cildi deri, bez karışımı bir yapı ile kaplıdır. Eser, harekeli nesih hat ile yazıl-

mıştır. Metin, orta kalınlıkta, krem rengi ve orta boyutlarda bir kâğıda yazılmıştır. 

Eserde kulaktan duyulan bilgilerin varlığı kendini hissettirmiş, rivayet yolu ile akta-

rım yapıldığı belirlenmiştir. Ayrıca eser, sohbet havası içerisinde yazılmış, konuşma 

ve nasihat üslubu belirginlik göstermiştir. 

109a numaralı sayfada yer alan “1162 tarihinde karye-i semiz Monla Mustafa 

tahrir iden” ibaresinden yola çıkarak eserin 18. yüzyılda Monla Mustafa Kıranî tara-

fından yazıldığı tespit edilmiştir.1 Fakat yapılan araştırmalar sonucunda Monla Mus-

tafa Kıranî ile ilgili bir bilgiye rastlanmamıştır. “Karye-i semiz Monla Mustafa tahrir 

iden” ifadesinden yararlanarak eseri yazan kişinin kırsal kesimde yaşadığı, hakkında 

kaynaklarda bu nedenle bir bilginin yer almadığı düşünülmektedir. Kitabın hiçbir 

sayfasında eser adına rastlanmamıştır. Bundan dolayı eser adı içerikten yola çıkarak 

belirlenmeye çalışılmıştır. 

El yazması eser, dinî içerikli ve mensurdur. Eser bünyesinde; ayetleri, duaları, 

bazı râvî adlarını ve tâbi adlarını, doğaüstü varlık adlarını, bazı peygamber kıssalarını 

ve mucizelerini, halk söyleyişlerini ve arkaik sözcükleri barındırmaktadır. 

Didaktik bir yapıya sahip olan eser, bireyi-toplumu eğitmeye yönelik olduğun-

dan ahlaki anlayış içinde dinin emir ve yasaklarını örnekler aracılığıyla açıklamıştır. 

Topluma ya da halka hitap edercesine bilgiler aktarılmıştır. Bu bilgiler aktarılırken 

                                                           
1 Tarih Çevirme Kılavuzu, Türk Tarih Kurumu, https://www.ttk.gov.tr/tarih-cevirme-kilavuzu/, 
(25.02.2021). 
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ayetler, dualar, hadisler, çeşitli hikâyeler ve peygamber kıssalarına başvurularak 

öğütler verilmesi, eserin nasihat üslubu ile yazıldığını göstermiştir. Ayrıca bu türün 

hazırlanılan çalışma için dinî ve tasavvufi bir hüviyete sahip olduğu da tespit edil-

miştir. 

Eserde dikkat çeken bir diğer özellik ise dinî konular hakkında bilgi verirken 

düz ve sade bir anlatım yerine benzetmelere dayalı cümleleri de ihtiva ediyor olma-

sıdır. El yazması eserde yer alan bu benzetme unsurlarından birkaçı sayfa ve satır 

numaraları ile birlikte şu şekildedir: [9b] (8) Meşk ağzından (9) su dökelür, gelür gibi 

yağmur yağdı. [34b] (2) Ulemâ aydur: Receb ayı âbdeste beñzer. Şabân (3) ayı, geye-

cek tona beñzer. Ramazân ayı kılacak namâza beñzer. [36a] (12) Receb ayı (13) yaş 

ağaca beñzer ve şabân ayı anuñ çiçeğidür; ramazân ayı anuñ (14) yemişidür. [80b] (7) 

ilimsüz amel, kirişsüz yaya beñzer ve amelsüz ilim yemişsüz (8) ağaca beñzer. [88b] 
(12) Latîfe, (13) îmân misâli pâdişâhuñ köşküne beñzer. Köşkü dereceleri yüce olur (14) 

ve alçak dahı olur. Îmân derecesi dahı yüce ve alçak dahı olur. Kavlehü Teâlâ: (15) 

Îmân mislî topraka beñzer. Toprakdan nebât biter, yemiş [89a] (1) virür. Îmân ağacın-

dan çiçek biter, dîdâr virür. Îmân mislî ağaca beñzer. (2) Gönül birle itmek, ağacuñ 

özdegine beñzer. Dil birle ikrâr itmek budağına ve yapra(3)ğına beñzer. Ten birle 

amel kılmak, yemişine beñzer. Her ağaç kim yemişi olmaya, özdeğine (4) ol kadar 

kıymet olmaya, îmânından ol kadar menfaati olmaya. Îmân mislî gün (5) gibidür. Ka-

çan gün, maşrıkdan toğsa dün karanulığı gider. Îmân mislî yılduz (6) gibidür. 

Müsâfirler, yılduz birle yol yol onarurlar. Mümin, îmân nûrı (7) birle Allâh yolın ona-

rurlar. 

 90a’da eseri yazan kişi, bu eseri hangi sebeple kaleme aldığını şu şekilde be-

lirtmiştir: Bu risâleyi yazan zaîf kul aydur “Peygamberün aleyhisselâm heftenün 

günlerinde ve dünlerinde namâzlar buyurmış ve ol namâz kılan kullarına sevâbın ne 

kadar idügin beyân ider. Gönlüm şöyle diledi kim anı Türkiyye döndürem. Tâ her 

kişi okuyup  anlayubile. Tanrı tebâreke ve teâlâ namâzlar berekâtında, ana uçmak 

rûzî kıla ve dîdâr rûzî kıla ve bu zaîf kula dahı fâtiha okuya.” İfadesinden yola çıka-

rak eserin Türkçeye aktarıldığı anlaşılmakta olup metnin dil ve imla hususiyetleri de 

göz önünde bulundurulduğunda eserin istinsah edildiği düşünülmektedir. 

Divan edebiyatı sanatçıları fâ‘ilâtün, mefâ‘ilün gibi aruz tef‘ilelerini metnin 

içinde yer alan herhangi bir kelimeden farksız bir şekilde kullanmışlardır. Bu tarz 

kullanımlarda tef‘ileler, sözü şekillendiren bir kalıp olarak değil de anlamı ima eden 
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sözler gibi kıymetlenmişlerdir. Bu tef‘ileler, metnin bağlamına uygun olacak şekilde 

anlam yüklenirler. Necatî, bir beytinde şu mısraları kullanmıştır: Bir iş et kim anıla-

sın dünyada/Ey Necatî fâ‘ilâtün fâ‘ilât. “Fâ‘ilâtün fâ‘ilât...” sözlük karşılığıyla “iş 

yapanlar, bir işin üstesinden gelenler” anlamına gelmektedir. Yaşantımızda sıkça 

söylenilen bir öğütle beytini tamamlayan Necatî, “dünyadan anılacak bir iş” olarak 

“gerçek şiir” “kalıcı şiir” ortaya koymayı tef‘ileler ile ima etmektedir. Necatî, maksa-

dını doğrudan değil, ima yoluyla anlattığından dolayı şiirselliğe ulaşmıştır.2 106a’da 

bu duruma benzer ifadeler yer almaktadır. “Eğer yazarsan kitâba sığmaz, azacuğı 

budur kim bin ay gazâ kılmış müzdin bula. Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün, Mustafâ’nun 

rûhına vir salâvat her kim. Her kim diler rahmetini kazana, fâtiha okuya bunu ya-

zana.” Dinî içerikte bir el yazması eseri yazan ve herkesin bu eserden faydalanaca-

ğını düşünen Monla Mustafa’nın fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün tef‘ilelerini, bir dua ifa-

desi olarak ima ettiği düşünülmektedir. Böylelikle tef‘ileler, metnin bağlamına uygun 

olacak biçimde kendilerine anlam yüklemişlerdir. Ayrıca tef‘ileler, yazılan mensur 

eserde ahenk ve ima yoluyla şiirsel bir etki de bırakmışlardır. 

2.2. Eserin İncelenmesi 

2.2.1. Eserde Yer Alan Dinî-Tasavvufi Unsurlar 

18. yüzyılda yazılan el yazması eserin 1b-110a sayfaları arasında bulunan bazı 

dinî ve tasavvufi unsurlar tespit edilmiştir. Bu unsurlar alt başlıklara ayrılarak gerekli 

açıklamalar ve örnekler verilmiştir.  

2.2.1.1. Kişiler 

Eserde yer alan dinî, tarihi ve tasavvufi kişilerin isimleri ve bunların kim ol-

dukları tespit edilmiştir. Bu kişi adlarından bazıları söylendikten sonra aydur, rivayet 

eder gibi ibarelerin kullanılması ve bu kişilerin hadis aktaran kişiler olması eserde 

Türkçe açıklamalı hadis örneklerinin var olduğunu göstermiştir. Bu bölümde kişi 

adları sıralanmıştır. Eserde yer alan adların eğer varsa diğer isimleri ve takma adları 

“( )” parantez içinde belirtilmiştir. 

Abdullâh: Hz. Muhammed’in babası. 

                                                           
2 Muhsin Macit, Kırklar Divanı-Divan Şiiri Üzerine İncelemeler, Kapı Yayınları, İstanbul 2009, ss. 
41-42. 
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Abdullâh bin Abbâs (İbn-i Abbas): Hz. Muhhamed’in amcasının oğlu, fıkıh ve 

tefsir bilimlerinde otorite kabul edilen ve çok hadis rivayet edenler arasında yer alan 

sahabe.3  

Abdullâh bin Mes‘ûd: İlk Müslümanlardan, aşere-i mübeşşereden birisi; Kûfe 

fıkıh ve tefsir mekteplerinin kurucusu.4 

Abdullâh bin Mübârek: Tebe’ut-tâbiînin önde gelenlerinden, muhaddis, fakih 

ve zahittir.5 

Abdullâh bin Zübeyr: Emevi hanedanına karşı halifeliğini ilan eden ve 

abâdileden biri olan sahabe. Annesi ise Hz. Ebu Bekir’in kızı Esma’dır.6  

Âdem Peygamber: Hz. Âdem. 

Âişe Radiyallâhü: Hz. Ebû Bekir’in kızı ve Hz. Muhammed’in eşi. 

Ali ibn-i Ahmed: Maliki fakihi.7 

Ali Radiyallâhü (Tâlib Oğlı Alî Kerremallâhü Vechehu): Dördüncü halife, Hz. 

Muhammed’in damadı. 

Âmîne: Hz. Muhammed’in annesi. 

Âsiye: Firavun’un Hz. Musa’ya iman eden eşi. 

Âzerî: Hz. İbrahimin babası. 

Behlûl Dîvâne: Şahsiyeti bilinmeyen bir sufi ve bilge.8 

Bel‘âm: Tevrat’ta ve İslâm kaynaklarında, önceleri iyi bir mümin iken daha 

sonra Hz. Musa ve aleyhine hile düzenlediği için cezalandırıldığı söylenilen kişi.9 

                                                           
3 İsmail Lütfi Çakan-Muhammed Eroğlu, “Abdullah b. Abbas”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 
Ansiklopedisi, C. 1, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 1988, s. 76. 
4 İsmail Cerrahoğlu, “Abdullah b. Mes‘ûd”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 1, 
Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 1988, s. 114.  
5 Raşit Küçük, “Abdullah b. Mübârek”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 1, Türkiye 
Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 1988, s. 122. 
6 Hakkı Dursun Yıldız, “Andullah b. Zübeyr b. Avvâm”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 
C. 1, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 1988, s. 145. 
7 Ahmet Özel, “Adevî, Ali b. Ahmed”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 1, Türkiye 
Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 1988, s. 373. 
8 Süleyman Uludağ, “Behlûl-i Dânâ”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 5, Türkiye 
Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 1992, s. 352. 
9 Ömer Faruk Harman, “Bel‘am b. Bâûrâ”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 5, Türkiye 
Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 1992, s. 389. 
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Bersîsâ: Şeytan’a uyup yoldan çıkan, Şeytan’a secde eden, Şeytan ondan yüz 

çevirdikten sonra idam edilen bir kâfirdir.10 

Câbirin Abdullâh (Câbir bin Abdullâh): “En çok hadis rivayet eden 

sahâbîlerden biri.”11  

Ca‘feri Sâdık: On iki imamın altıncısı, İsmailiyye’nin beşinci imamı, Caferi 

fıkhının kurucusudur.12 

Cercîs (Çercis, Çercîs, Çerçîs): Filistin halkına gönderilen peygamber. 

Dâdıyân: Hz. Cercis’e eziyet eden zalim bir hükümdar. 

Dahhâk Radiyallâhü: Muhaddis ya da sahabe. 

Dâvûd Peygamber: Hz. Davud 

Dâvud-ı Tâî: İlk dönem sufi ve zahitlerinden.13 

Ebû Bekir bin Muhammed: “Tâbiîn devri siyer, megâzî ve hadis âlimi.”14  

Ebû Bekir Sıddık: Dört halifeden ve ilk müslümanlardan biri. 

Ebû Derdâ: Dımaşk kadılığı ve Kur’an muallimliği yapan sahabi.15 

Ebû Hanife: Hanefi mezhebinin imamı. 

Ebû Hüreyre: Çok hadis rivayet etmesiyle bilinen sahabe16 

Ebû Ubeyde bin el-Cerrâh: “Aşere-i mübeşşereden olan kumandan sahâbî”17 

Ebû Zer: Sahabe. 

Emir İsmail: Âdil beylerden birisi. 

                                                           
10 Ahmet Özel, “Fakî-yi Teyrân”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, Ankara 2020,  
https://islamansiklopedisi.org.tr/faki-yi-teyran, (10.09.2021), s. 438. 
11 Mehmet Yaşar Kandemir, “Câbir b. Abdullah”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 6, 
Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 1992, s. 530. 
12 Mustafa Öz, “Ca‘fer es-Sâdık”,  Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 7, Türkiye 
Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 1993, s. 1. 
13 Mustafa Kara, “Dâvûd et-Tâî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 9, Türkiye Diyanet 
Vakfı Yayınları, İstanbul 1994, s. 48. 
14 Mustafa Fayda, “Abdullah b. Ebû Bekir b. Muhammed” Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 
Ansiklopedisi, C. 1, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 1988, s. 95. 
15 Abdullah Aydınlı, “Ebü’d-Derdâ”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 10, Türkiye 
Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 1994, s. 310. 
16 Kandemir, “Ebû Hüreyre”, C. 10, s. 160. 
17 Ahmet Önkal, “Ebû Ubeyde b. Cerrâh”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 10, 
Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 1994, s. 249. 
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Enes bin Mâlik: Hz. Muhammed’e hizmetleriyle tanınan ve en çok hadis 

rivayet eden sahabelerden biri.18 

Esvet Radiyallâhü: “Fakih, kıraat âlimi ve muhaddis tâbiî.”19 

Eyyûb Peygamber: Hz. Eyüp. 

Fâtıma Radiyallâhü: Hz. Muhammed’in kızı. 

Fekiye (Fekiyye) Rahmatullâhi Aleyh: “ Klasik Kürt şiirinin önde gelen 

temsilcilerinden.”20 

Firavn: Hz. Musa zamanında yaşayan Mısır hükümdarı. 

Fazl bin Abbâs: Hz. Muhammed’in amcasının oğlu, sahabe.21 

Hâbil: Hz. Âdem ve Hz. Havva’nın oğlu. 

Hârûn: Hz. Mûsâ’nın kardeşi, Hz. Harun. 

Hârûn er-Reşid: Halife 

Hasan: Hz. Muhammed’in torunu. Hz. Ali ve Hz. Fatıma’nın oğlu. 

Hasan Basrî: Basralı tâbiî, âlim ve zahit.22 

Hûd: Hz. Hud. 

Hüseyin: Hz. Muhammed’in torunu. Hz. Ali ve Hz. Fatıma’nın oğlu. 

İbn-i Bünyâmin: Hz. Yufus’un kardeşi. 

İbn-i Münebbih (Vehb b. Münebbih ya da Hemmâm b. Münebbih’tir.) : Tâbiî.  

İbn-i Yezîd: Tâbiîn âlimi ve muhaddis kişi.23 

İbrâhim Peygamber (İbrahim Halil Peygamber): Hz. İbrahim 

İdrîs Peygamber (Uhnuh): Hz. İdris. 

                                                           
18 İbrahim Canan, “Enes b. Mâlik”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 11, Türkiye 
Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 1995, s. 234. 
19 Saffet Köse, “Esved b. Yezîd”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 11, Türkiye 
Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 1995, s. 441. 
20 Ahmet Özel, “Fakî-yi Teyrân”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, Ankara 2020, 
https://islamansiklopedisi.org.tr/faki-yi-teyran, (10.09.2021), s. 437. 
21 Selman Başaran, “Fazl b. Abbas b. Abdülmuttalib”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 
C. 12, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 1995, s. 272. 
22 Uludağ, “Hasan-ı Basrî”, C. 16, s. 291. 
23 Tuncay Başoğlu, “Yezîd b. Ebû Habîb”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 43, 
Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 2013, s. 518. 
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İkrime Radiyallâhü: Sahabe. 

İmamü’l-Muzaffer Semânî: “Şâfiî fakihi, kelâm ve tefsir âlimi.”24  

Îsâ Peygamber: Hz. İsa. 

İsmâil Peygamber: Hz. İsmail. 

Kâ‘b el-Ahbâr: Benî İsrâil ile ilgili rivayetleriyle bilinen tâbiî.25 

Kâbil: Hz. Âdem ve Hz. Havva’nın oğlu. 

Kârûn: Zenginliğiyle tanınan, Hz. Mûsâ ve Hz. Hârûn zamanında Allah’ın 

emirlerine karşı çıktığı için cezalandırılan kişi.26 

Lût Peygamber: Hz. Lut. 

Meryem: Hz. İsa’nın annesi. 

Meymûn bin Mihrân: “Tâbiîn âlimi ve kadı.”27 

Mu‘âz bin Cebel (Mu‘âz İbn-i Cebel): Sahabe. 

Muhammed Mustafa (Resul): Hz. Muhammed. 

Mûsâ Peygamber: Hz. Musa. 

Nemrûd: Hz. İbrahim’i ateşe atan, inançsız kral. 

Nûh Peygamber: Hz. Nuh. 

Osmân bin Abdullâh 

Ömer bin Hattâb (İbn-i Ömer): Hz. Ömer’in oğlu, en çok hadis rivayet eden, en 

çok fetva veren yedi sahabeden ve abâdileden birisi.28 

Ömer Radiyallâhü Anh: Dört halifeden biri. 

Sa‘d bin Vakkas: “Aşere-i mübeşşereden olan sahâbî, kumandan.”29 

Sâlih: Hz. Salih. 

                                                           
24 Abdullah Aygün, “Semânî, Ebü’l-Muzaffer”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 36, 
Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 2009, s. 463. 
25 Kandemir, “Kâ‘b el-Ahbâr”, C. 24, s. 1. 
26 Harman, “Kârûn”, C. 24, s. 519. 
27 Halit Ünal, “Meymûn b. Mihrân”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 29, Türkiye 
Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara 2004, s. 506. 
28 Kandemir, “Abdullah b. Ömer b. Hattâb”, C. 1, s. 126. 
29 İbrahim Hatiboğlu, “Sad b. Ebû Vakkâs”,  Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 35, 
Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 2008, s. 372. 
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Selmân-ı Fârisî: İslamiyet’i kabul eden ve İran asıllı olan ilk sahabe.30 

Sevbân Radiyallâhü: Hz. Muhammed’in azatlısı, sahabe.31 

Süleyman Peygamber: Hz. Süleyman. 

Şa‘bî Radiyallâhü: “Hadis âlimi, tâbiî.”32 

Şakîk-i Belhî: “Horasanlı sûfî.”33 

Şemsûn: Hz. Muhammed’in Şemsun adında bir peygamber olduğunu ve gaza 

ettiğini söylediği kişi. 

Şeyh Cüneyd-i Bağdâdî: İlk devir sufiliğinin en güçlü temsilcilerinden birisi 

olan ünlü sufi.34 

Şeyh Ebu’l-Kâsım: Âlim kişi. 

Şeyh Hâtim el-Esâm: “İlk dönem Horosan sûfîlerinden.”35 

Vekî: “Muhaddis ve fakih”36 

Yahyâ bin Mu‘âz: “Seyrüsülûk makamlarından bahseden ilk sûfîlerden.”37 

Yahyâ Peygamber: Hz. Yahya. 

Yakûb Peygamber: Hz. Yakup. 

Yûnus Peygamber: Hz. Yunus. 

Yûsuf Peygamber: Hz. Yusuf. 

Zekeriyyâ Peygamber: Hz. Zekeriya. 

Zülkarneyn: “Kur’an’da kendisine büyük güç ve imkân verildiği bildirilen 

kişi.”38 

                                                           
30 Hatiboğlu, “Selmân-ı Fârisî”, C. 36, s. 441. 
31 Hasan Cirit, “Sevbân b. Bücdüd”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 36, Türkiye 
Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 2009, s. 583. 
32 Kandemir, “Şabî”, C. 38, s. 217. 
33 Ali Bolat, “Şakîk-ı Belhî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 38, Türkiye Diyanet 
Vakfı Yayınları, İstanbul 2009, s. 305. 
34 Süleyman Ateş, “Cüneyd-i Bağdâdî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 8, Türkiye 
Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 1993, s. 119. 
35 Mustafa Bilgin, “Hâtim el-Esam”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 16, Türkiye 
Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 1997, s. 470. 
36 Mehmet Emin Özafşar, “Vekî b. Cerrâh”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 43, 
Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 2013, s. 8. 
37 Salih Çift, “Yahyâ b. Muâz”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 43, Türkiye Diyanet 
Vakfı Yayınları, İstanbul 2013, s. 257. 
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2.2.1.2. Doğaüstü Varlıklar 

Eserde bu varlıkların isimleri, hangi özellikleri ile ön plana çıktıkları ve ne gibi 

görevleri olduğu belirlenmiştir. 

Azrâil, Cânavar, Cebrâil, Deccâl, Dîv, Hâtif, İblîs, İsrâfil, Kirâmen Kâtibin, 

Mâlik, Melekü’l-Mevt, Mîkâîl, Münkir, Nekir, Perî, Rıdvân, Şeytân, Zebânî. 

[37b] Kirâmen Kâtibin feriştehleri kim müminlerüñ müzdin ve günâhın 

yazarlar.  

[69a] Bir gün Melekü’l-Mevt, bir âdem sûretinde olup geldi, İdrîs Peygamber’e 

konuk oldı. 

2.2.1.3. Arabi Aylar 

Eserde yer alan bu ayların isimleri ve bu aylar içinde dua etmenin ne gibi 

mükâfatı olacağı tespit edilmiştir. 

Muharrem, Receb, Şabân, Ramazân, Zi’l-Kade, Zi’l-Hicce. 

[34a] Her kim ramazân ayında oruç dutsa ol oruç berakâtında yarlığayam. 

[59b] Pes Âdem Peygamber dahı Mekke’ye geldi kaçan kim zi’l-hicce ayınuñ 

evvel on güni oldısa duâ ve zârı eyledi, tevbe kıldı Hak teâlâ dahı tevbesin kabul 

kıldı.   

2.2.1.4. Kutsal Kitaplar 

Kitapların isimleri, özellikleri, önemi, hangi peygamberlere gönderildikleri 

tespit edilmiştir. 

Kur’ân-ı Kerîm (Furkân), Tevrât, Zebûr, İncîl.  

[43a] Evvel Kur’ân’a rahmet, didi zîrâ dükeli ilmüñ ve hikmet anuñ icindedür. 

[40a] Ve dahı kitâblardan dört kitâb ihtiyar kıldı kim Tevrât icinde duâlar ve 

münâcâtlar içün İncîl'i hikmet içün Zebûr’ı vaz nasî[ha]tiçün Kur’ân’ı şerîat içün. 

 

                                                                                                                                                                     
38 Mustafa Öztürk, “Zülkarneyn” Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 44, Türkiye 
Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 2013, s. 564. 
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2.2.1.5. Önemli Gün ve Geceler 

Önemli gün ve gecelerde ne gibi ibadetlerin ve duaların yapılması gerektiği, 

yapılan ibadetler karşılığında çeşitli mükâfatların verileceği tespit edilmiştir.  

Kıyamet Günü, Bayram Günü, Kurban Günü, Aşure Günü, Miraç Gecesi, 

Kadir Gecesi, Berat Gecesi, Âzîne (Cuma) Gecesi, Şenbih Gecesi, Yek-Şenbih 

Gecesi, Dü-Şenbih Gecesi, Çar-Şenbih Gecesi, Penc-Şenbih Gecesi.  

[101b] Her kim âşûre güninde bir aç toyursa şol kadar sevâb bula ki 

Muhammed ümmetinüñ yoksulların toyurmış gibi ola ve dahı her kim âşûre gün 

yetîmüñ başın sığasa ne kadar kim anuñ kılları dokuna, ol kıl sağışınca  Hak teâlâ, ol 

kuluñ derecâtın artura. 

[95a] Her kim âzîne gicesi, on iki rekat namâz kılsa her bir rekatında bir fâtiha 

ve bir ihlâs ve bir kul eûzü birabbi’l-falakı ve bir kul eûzü birabbi’n-nâsı okuya, 

namâzdan fâriğ olıcak. 

2.2.1.6. Tabiat Unsurları 

2.2.1.6.1. Dağlar 

Dağların adları, önemi ve hangi amaç için kullanıldıkları tespit edilmiştir. 

Kâbe’nin beş dağın taşından yapıldığı ve kıble olduğu belirtilmiştir. 

Arafât Tağı, Cûdî Tağı, Hira Tağı, Lübnan Tağı, Tûr Tağı, Uhud Tağı, Zeber 

Tağı. 

[5b] Kâbe yapasın beş tağun taşundan; evvel tağı, ikinci Zeber Tağı, üçünci 

Lübnan Tağı, dördünci Hira Tağı, beşinci Cûdî Tağı. Pes Hak teâlâ, ol beş tağun 

taşından yapılan Kâbeyi sana kıble kıldı. 

[9b] Mekke’de bir yıl kadar yağmur yağmadı. Mekke, kavî bir cuma gün 

Arafât Tağı’na çıkdılar. Duâ vü zârılık kıldılar. 

2.2.1.6.2. Ağaçlar 

Dinî muhteva içinde ağaçların neler olduğu ve ne şekilde eserde yer aldıkları 

tespit edilmiştir. 

Nar Ağacı, Sidretü’l-Müntehâ Ağacı.  

[27a] Ol kayanuñ üzerinde Hak teâlâ, bir tatlu çeşme çıkarmışıdı ve dahı bir 

nar ağacı bitmişidi. 
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[51b] Andan sidretü’l-müntehâ ağacı silkine, silkündiği âvâzını uçmak işide. 

2.2.1.6.3. Hayvanlar 

Eserdeki hayvanların adları, özellikleri ve bazılarının hangi peygamberler ile 

özdeşleştikleri belirlenmiştir. 

Yılan, çıyan, koç, balık, deve, at, doğan,  kirpi, it, domuz, maymun, öküz, kuş, 

karınca, akrep, geyik. 

[17b-18a] Soñra Süleymân aleyhisselâm, kirpiye sordı: Niçün ve ata ve toğana 

cevâb virmedüñ, ite cevâb virdüñ? Kirpi ayıtdı: At ve toğan vefâ-dâr değüldür. Tuz, 

ekmek hakkın saklamazlar. Atı kaçan düşmân binicek  issine kasıd ider ve toğan issi 

dilemedüği yere uçar. Gâh olur kim okursa gelmez ammâ it vefâ-dâr olur;  tuz, etmek 

hakkın saklar, issi kovarısa dahı ayruk kapuya gitmez. 

[59b-60a] İkinci güni Yûnus Peygamber’i balık karnından kurtardı. 

2.2.1.7. Diğer Unsurlar 

2.2.1.7.1. Kale 

Orucun her bir gününe farklı anlamlar atfedilmiş, orucun altıncı gününde Hz. 

Muhammed’in Hayber Kalesi’ni fethettiği gün olduğu belirlenmiştir.  

Hayber Kalesi. 

[60a] Altıncı gün, Muhammed Mustafâ aleyhisselâm, Hayber Kalasın fetih 

itdüği gündür. 

2.2.1.7.2. Ülke ve Şehirler 

Ülke ve şehirlerin adlarının neler olduğu, bu ülke ve şehirlerin bazı 

peygamberler ile özdeşleştikleri tespit edilmiştir.  

Felestin, Mısr, Kenân Şehri, Şam, Mekke, Medîne, Yemen.  

[71a] Sebeb oldur kim Çercîs, Felestîn şehrinden idi.  

[22b] İşâret, Yûsuf Peygamber aleyhisselam kardaşları Mısr’a geldiler. 

2.2.1.7.3. Kabileler 

Eserde yer alan kabilelerin adları, bazı peygamberler ile olan bağlantıları ve 

özellikleri tespit edilmiştir. 



13 
 

Benî İsrâil, Benî Kelb Kabîlesi, Kureyş Kabîlesi.  

[78a] Mûsâ ayıtdı: İlâhî, Benî İsrâîl mi sevgülüdür hazretüñde yâ Muhammed 

ümmeti mi? Hak teâlâ ayıtdı: Yâ Mûsâ! Muhammed ümmeti, benüm katumda dükeli 

ümmetlerden sevgülüdür. 

[18a] Kureyş kabîlesinüñ uluları, Peygamber hazretine geldiler, didiler: Yâ 

Muhammed! Sen Tañrı’ya duâ kıl, bize bu safâ taşın altun eylesün, saña îmân 

getürelüm. 

2.2.1.7.4. Gazalar 

Eserde gaza adları, ramazan ayının her bir gecesinde yapılan ibadetlerin 

gazalarda bulunmuş gibi sevabının olması ve bu gazaların önemi belirlenmiştir. 

Bedir Gazası, Hâmân Gazası. 

[105a] Yedinci gice kılsa Mûsâ Peygamberle Hâmân Gazâsı’nda bile bulunmış 

gibi ola. Sekizinci gice kılsa Bedir Gazâsı’nda bile bulunmuş gibi ola. 

[54a] Bedir Gazâsı'nda Peygamber aleyhisselâm feriştehler geldiler, yardım 

itdiler. 

2.2.1.7.5. Yiyecek ve İçecekler 

Eserde yer alan yiyecek ve içecek adları, aşure yaparken kullanılan 

yiyeceklerin neler olduğu ve bu yiyecek-içeceklerin önemi tespit edilmiştir. 

Su, tuz, ekmek, şerbet, nar, süci, şûrbâ, süt, yoğurt, hurma, buğday, hardal, 

arpa, bakla, nohut, mercimek, böğrülce.  

[48b-49a] Peygamber ayıtdı: Her kim, bir çanak şûrbâdan yâ südden yâ 

yoğurtdan yâhûd bir hurmâdan yâ bir içim sudan yedürse içürse hemân ol müzdi 

vire. 

[102b] Ol vakti Hak teâlâ, anı gark olmakdan kurtardı ve gemisi Cûdî Tağına, 

kavmi dükeli açıdı ve bunlarla buğday, arpa ve bakla ve nohûd ve mercimek 

böğrülce varıdı. Her kim bu aşı bişirüp dervîşlere yedürse Hak teâlâ, Nûh Peygamber 

sevâbın vir. 
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2.2.1.7.6. Değerli Cevher, Taş ve Süsler 

Eserde yer alan cevher, taş ve süs adları tespit edilmiş; bu nesnelerin dinî 

hususiyetler ile olan değeri belirlenmiştir. 

Altun, yâkût, incü, gümüş, mercân, zebercet, zümrüt. 

[86b] Yâ Mûsâ! Andan uçmağı yaratdum, gevherden ve incüden ve yâkûtdan 

ve mercândan ve altundan ve gümüşden. 

2.2.1.8. Ayetler 

Eser ile ilgili dinî bilgiler verilirken o konu ile bağlantılı olarak ayet örnekle-

rinden faydalanıldığı görülmüştür. Bu bölümde eserde yer alan ayetler, sure ve ayet 

numaraları ile birlikte sıralanmış, eserde yer aldığı sayfa ve satır numaraları belirtil-

miştir. Ayetlerin bir kısmı tam olarak verilirken bir kısmı parça hâlinde, eksik olarak 

verilmiştir. Eksik olan kısımlar “…” ile belirtilmiştir. Ayetlerin meali, çeviri yazılı 

metinde dipnot olarak belirtilmiştir. 

[3a] (5) … Leâtiyennehüm min beyni eydîhim (7) ve min halfihim (8) an 

eymânihim (9) an şemâilihim … (A‘râf, 7/17). 

[3b] (4) … İnne rahmetallâhi karîbün mine(5)’l- muhsinin (A‘râf, 7/56).  

[3b] (5)… İnnallâhe gafûrun (6) rahîm (Bakara 2/192, Bakara 2/199, Enfâl 8/69, 

Nûr 24/5, Nûr 24/62, Mümtehine 60/12, Müzemmil 73/20). 

[3b] (12) … İnne’l-hasenâti yüzhibne’s-seyyi’ât … (Hûd, 11/114). 

[4a] (12) … Ve ya‘fû an kesîr (Şûrâ 42/30, Şûrâ 42/34). 

[4b] (4) … Yüzhibe ankümü’r-ricse ehle’l-beyti ve yütahhireküm tathîrâ 

(Ahzâb, 33/33). 

[4b] (5) … Liyec‘ale aleyküm min haracin ve lâkin yürîdü liyütahhireküm … (6) 

Yütimme ni‘metehü (7) aleyküm …  (Mâide, 5/6). 

 [4b] (8) … İnnallâhe yühıbbü’t- tevvâbîne ve yühibbül-mütetahhirîn (Bakara, 

2/222). 

[4b] (9) Lâyemessühü (10) ille’l-mutahherûn (Vâkı‘a, 56/79). 

[4b] (11) Yü’minûne billâhi ve’l-yevmil âhiri ve … (Âl-i İmrân, 3/114). 
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[7a] (9) Mâselekeküm fîsekar (Müddessir, 74/42), kâlû lem nekü mine’l- 

musallîn (Müddessir, 74/43). 

[11b] (1) … Yeveddüllezîne keferû lev kânû müslimîn (Hicr, 15/2). 

[18a] (10) Yâ eyyühâllezîne âmenû (11) tûbû illâllâhi tevbeten nasûhâ … 

(Tahrîm, 66/8). 

[20b] (6) … Velâtey’esü min revhillâhi innehü lâyey’esü min revhillâhî ille’l- 

kav (7) mü’l-kâfirûn (Yûsuf, 12/87). 

[24b] (11) Nebbi’ ibâdî ennî ene’l gafûru’r-rahîm (Hicr, 15/49). 

[25a] (8) … Vesi‘at külle şey’ (13) feseektübühâ lillezîne yettekûne ve yü’tûne’z-

zekâte vellezîne (14) hüm biâyâtinâ yü’minûn (A‘râf, 7/156). 

 [25b] (3) Ellezîne yettebi‘une’r-resûle’n-nebîyye’l-ü(4)mmî … (A‘râf, 7/157). 

[30a] (4) İnnellezîne kâlû rabbünâllâhü sümmestakâmû … (Fusillet, 41/30). 

[31a] (1) İnnellezîne kâlû rabbünâllâhü (2) sümmestekâmû (4) tetenezzelü 

aleyhimü’l-melâiketü (5) ellâ tehâfû ve lâ tahzenû (7) veebşirû bi’l-cennetilletî küntüm 

tû‘adûn (Fusillet, 41/30). 

[33b] (6) İnne iddete’ş-şuhûri indallâhisnâ aşere şehren (7) fî kitâbillâhi … 

(Tevbe, 9/36). 

[37a] (7) Yevme’izin tühaddisü (8) ahbârehâ (Zilzal, 99/4). 

[39b] (10) Ve rabbüke yahlüku mâyeşâ’ü (11) ve yahtâr (12) mâ kâne lehümü’ (13) 

l- hıyaratü (14) sübhânallâhi ve teâlâ ammâ yüşrikûn (Kasas, 28/68). 

[42a] (13) İnneke lâ tüsmi‘u’l- mevtâ … (Neml, 27/80). 

[42b] (5) İnnâ enzelnâhü fîleyletin mübâreketin (8) innâ künnâ münzirîn (Duhân, 

44/3). 

[42b] (9) Fîhâ yüfreku (10) küllü emrin hakîm (Duhân, 44/4). 

[42b] (13) Emren min indinâ (14) innâ künnâ mürsilîn (Duhân, 44/5). 

[42b] (15) Rahmeten min rabbik [43a] (1) innehü hüvessemiu’l-alîm (Duhân, 

44/6). 

[43a] (11) Şehru ramadânellezî ünzile fîhi’(12)l-kur’ânü … (Bakara, 2/185). 
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[44b] (11) Külû veşrebû henî’en bimâ esleftüm fî’l-eyyâmi’l-hâliyeh (Hâkka, 

69/24). 

[45b] (13) … Kütibe aleykümü’s-sıyâmü (15) kemâ kütibe alellezîne min 

kabliküm [46a] (1) lealleküm tettekûn (Bakara, 2/183). 

[46a] (7) … Ve alellezîne yütıkûnehü fidyetün ta‘âmu miskîn … (Bakara, 

2/184). 

[46a] (11) Ühılle leküm leylete’s-sıyâmi’r-refesü ilâ (12) nisâiküm … (Bakara, 

2/187). 

[46a] (14) Eyyâmen ma‘dûdât … (Bakara, 2/184). 

[46b] (2) … Ve lâ tübâşirûhünne … (Bakara, 2/187). 

[46b] (3) … Men kâne minküm merîdân ev ‘alâ seferin (6) fe‘iddetün min 

eyyâmin uhar … (Bakara, 2/184). 

 [46b] (10) Leyletü’l-kadri hayrun min elfi şehr (Kadr, 97/3). 

[46b] (13) … Femen lemyecid (14) fesıyâmü selâseti eyyâmin … (Bakara, 2/196). 

[46b] (14) Femen lemyecid fesıyamü şehreyni (15) mütetâbi‘ayn … (Mücâdele, 

58/4). 

[47a] (5) Ve emmâ men hâfe makâma rabbihi ve nehe’n-nefse ani’l-hevâ 

feinne’l-cennete hiye’l-(6)me’vâ (Nâzi‘ât 79/40, 41). 

[49a] (12) İnnâ enzelnâhü fîleyleti’(13)l-kadr (Kadr, 97/1). 

[49b] (5) Tenezzelü’l-melâiketü ve’r-rûhu fîhâ … (Kadr, 97/4). 

[51a] (4) Selâmün hiye hattâ matlâ‘ı’l-fecr (Kadr, 97/5). 

[54a] (13) Selâmün ‘alâ nûhın fî’l-âlemîn (Sâffât, 37/79). 

[54b] (2) … Yâ nâru kûnî berden ve selâmen ‘alâ ibrâhîm (Enbiyâ, 21/69). 

[54b] (8) Ve selâmün aleyhi yevme vülide … (Meryem, 19/15). 

[55a] (2) Kad efleha men tezekkâ (A‘lâ, 87/14). 

[55a] (5) Ve zekerasme rabbihi fesallâ (A‘lâ, 87/15). 

[59b] (5) … Fedeynâhü bizibhın azîm (Sâffât, 37/107). 
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[59b] (9) … Ve etmemnâ (10) hâ bi‘aşrin fetemme mîkâtü rabbihi erba‘îne leyleh 

… (A‘râf, 7/142). 

[59b] (10) … Ve kellemallâhü mû(11)sâ teklîma (Nîsa, 4/164). 

[59b] (13) Sümmectebâhü rabbühü fetâbe (14) aleyhi ve hedâ (Tâ Hâ, 20/122). 

[63b] (9) … Ve inne yevmen inde rabbike ke’elfi senetin te‘uddûn (Haz, 22/47). 

[69a] (4) Vezkur fi’l-kitâbi idrîse innehü kâne sıddîka’n-nebiyyâ (Meryem, 

19/56). 

[69a] (4) Ve refa‘nahü (5) mekânen aliyyâ (Meryem, 19/57). 

[71a] (4) Küllü nefsin zâ’ikatü’l-mevti … (Ankebût, 29/57). 

[71a] (5) Vein minküm illâ vâridühâ … (Meryem, 19/71). 

[71a] (6) … Ve mâ(7)hüm minhâ bimuhracîn (Hicr, 15/48). 

[74b] (5) … Ve zâlike alallâhi yesîra (Ahzâb 33/19, 30; Nisâ 4/30, 169.) 

[88b] (15) … Ve entümü’l-a‘levne … (Muhammed, 47/35). 

[89a] (7) Men câ’e bi’l-haseneti felehü hayrun minhâ … (Neml, 27/89). 

[92a] (5) Külû veşrebû henî’en bimâ küntüm ta‘melûn (Mürselât, 77/43). 

[92a] (6) İnnâ kezâlike neczi’l-muhsinîn (Mürselât, 77/44). 

[92b] (6) … Kezâlike neczi’l-muhsinîn (Saffât, 37/121). 

[93b] (2) İze’s-semâ’ün şekkat (İnşikâk, 84/1). 

[98b] (5) İzâ zülzileti’l-ardu … (Zilzâl, 99/1). 

2.2.1.9. Bazı Dualar ve Zikirler 

Eserde dinî ve tasavvufi bilgiler verilirken dua ve zikir örnekleriyle bilgilerin 

somutlaştırıldığı belirlenmiştir. Bu kısımda eserde belirlenen Arapça dualar ve 

zikirler, sayfa ve satır numaraları ile birlikte verilmiştir. Aynı dualar ve zikirler farklı 

sayfalarda tekrar ettiğinde aşağıda ikinci defa örnekleri verilmemiştir. Türkçe an-

lamları, çeviri yazılı metinde dipnot olarak verilmiştir. 

[54b] (11) Esselâmü aleyke eyyühennebiyyü ve rahmetullâhi. 

[61a] (15) Sübhâne’l-melikü’l-kuddûsü. 

[61a] (14) Allâhümme (13) heblî küllihim. 
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[63b] (12) Sübhânallâhi ve’l-hamdü lillâhi ve lâ ilâhe (13) illâllâhü vallâhü ekber.  

[68b] (9) Allâhümme innî zalemtü nefsî zulmen kesîrân feinnehü lâyagfiru’z-

zünûbe illâ ente (10) fagfirli magfireten min ‘ındike verhamnî inneke ente’l-gafûru’r-

rahîm. 

[81b] (5) estağfirullâhe livelivâlideyye veli’l-müminîne ve’(6)l-müminâti 

elahyâ’ü minhüm ve’l-emvât. 

[86b] (4) Bismillâhirrahmânirrahîm tevekkeltü (5) alallâhi va‘tesamet billâhi ve 

lâ havle ve lâ kuvvete illâ billâhi aliyyi’l-azîm. 

[88a] (1) Sübhânallâhi ve’l-hamdü lillâhi ve lâ ilâhe illâ(2)llâhü vallâhü ekber ve 

lâ havle ve lâ kuvvete illâ billâhi’l-aliyyi’l-azîm. 

[88a] (4) Sübhânallâhi ve bihamdihi. 

[88a] (9) Elhamdülillâhi Rabbi’l-âlemîn. 

[88a] (3) Sübhâne men te‘azzeze bi’l-kudreti ve’l-bekâi ve kahrü’l-ibâdi’l-mevti 

ve’l-gınâ’i. 

[88a] (4) Lâ ilâhe illâ(5)llâhü’l-melikü’l-hakku’l-mübiyn. 

[90b] (4) Âmennâ bihi ve saddaknâ. 

[90b] (12) Sübhânallâhi ve’l-hamdü lillâhi ve lâ ilâhe illâllâhü (13) vallâhü ekber. 

[90b] (13) Sübhânallâhi ve’l-hamdü lillâhi sübhânallâhi azîm ve bihamdihi (14) 

sübhânallâhi azîm. 

[92b] (9) Lâ ilâhe illâllâhü vahdehü (10) lâşerîke lehü’l-mülkü ve lehü’l-hamdü 

yuhyî ve yümît. Ve hüve hayyün lâyemût. Biyedihi’l-hayr. (11) Ve hüve ‘alâ külli 

şeyin kadîr. 

[93a] (12) Estağfiru(13)llâhe min külli zenbin ve etûbü ileyh. 

[94b] (6) Lâ ilâhe illâllâhü’l-melekü’l-hakku’l-mübîn Muhammedün resûlullâhü 

sâdıku’l-va‘dü’(7)l-emîn. 

[95a] (11) Lâ havle ve lâ kuvvete illâ billâhi’l-aliyyi’l-azîm. 

[96a] (8) Ve sallallâhü ‘alâ Muhammedin ve âlihi ecma‘în. 

[96a] (9) Sallallâhü ‘alâ Muhammedin nebiyyi’l ümmî. 
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[96a] (9) Estagfirullâhe’l-azîmellezî (10) lâ ilâhe illâ hüve’l-hayyü’l-kayyûmü 

gaffârezzünûbu ileyh. 

[98a] (6) Afallâhü (7) ‘an sekatâti akvâlinâ ve seyyiâti ef‘âlinâ. 

[99b] (3) Allâhümme’rzüknâ rızkan hasanen mine’l-celâli ve(4)ctebeynâ mine’l-

harâmi ve edhılne’l-cennete dâre’s-selâmi verzuknâ likâeke bifadlike  (5) ve cûdike yâ 

hannânü yâ mennânü yâ zü’l-celâli ve’l-ikrâmi. 

[99b] (8) Lâ ilâhe (9) illâllâhü bikülli mekânın lâ ilâhe illâllâhü. 

 [101a] (5) Lâ ilâhe illâllâhü’l-ekrimü’l-hakîmü sübhânallahi rabbi’l-ar(6)şi’l-

azîm elhamdü lillâhi rabbi’l-âlemîn es’elüke mûcibâti rahmetike ve azâ’ime (7) 

magfiretike ve’l-ganîmeti min külli zenbin. 

[101a] (11) Lâ ilâhe illâ ente sübhâneke innî küntü mine’z-zâlimîn. 

[103b] (3) Allâhümme salli ‘alâ Muhammedin elnebiyyi’l-ümmî ve ‘alâ âlihi ve 

sahbihi ve sellim. 

[103b] (4) Sübhâne’l-meliki’l-kuddûs subbûhun rabbü’l-melâiketi (5) ve’r-rûh. 

[103b] (5) Rabbigfir verham ve tecâvez (6) ammâ talemü inneke ente’l-eazzü’l-

kirâm. 

[106b] (15) Sübhânallâhi elhannânü elmennânü sübhâ(14)nallâhi ve’l-

hamdülillâhi’l-mesîhu fîkülli mekânin. 

2.2.1.10. Bazı Peygamber Kıssaları ve Mucizeleri 

Bu bölümde bazı peygamberler hakkında genel tespitlerde bulunulmuştur. Bu 

peygamberlerin hangi özellikleri ile ön plana çıktıkları, mucizeleri ve kıssaları el 

yazması eserde yer alan sayfa numaraları ile birlikte özetlenerek örnekler hâlinde 

verilmiştir. Eserde ismi zikredilen fakat kıssasına ya da mucizesine yer verilmeyen 

peygamberler bu bölümde ele alınmamıştır. 

2.2.1.10.1. Hz. Muhammed 

Eserde Hz. Muhammed’in miraç hadisesine ve bu esnada yaşadığı mucizelere, 

dünyanın Hz. Muhammed için yaratılmasına, Kur’an’ın indirilmesine, Hz. Muham-

med’in kendi ümmetinin ve halkının bağışlanmasını istemesine, nurunun yaratılma-

sına yer verilmiştir. 
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[6a] Hz. Muhammed’in miracı beş türlü şekilde gerçekleşmiştir. İlk miraç 

Mekke’den Beytü’l-Mukaddes’e burâkla varması, ikinci miraç Beytü’l-Mukad-

des’den yedinci kat göğe nurdan merdiven ile varması, üçüncü miraç yedinci kat 

gökten sidretü’l-müntehaya meleklerin kanadıyla varması, dördüncü miraç sidretü’l-

müntehadan kâbe kavseyne Cebrail’in kanadıyla varması, beşinci miraç kâbe kav-

seynden arş-ı azîme refrefile varması. [18a-18b] Kureyş kabilesinin Hz. Muham-

med’den Allah’a dua ederek safa taşını altına çevirmesini istemeleri, kendisine o 

vakit iman edeceklerini söylemeleri. [49a-49b] Dünya göğünün Hz. Muhammed için 

yaratılması; Kadir Gecesi, Kur’an-ı Kerim’in sure sure, ayet ayet Hz. Muhammed ve 

ümmetleri için indirilmesi. [54b] Kıyamet gününde diğer peygamberler kendi nefsini 

dilerken Hz. Muhammed’in ümmetini, halkının şefaatini dilemesi ve Allah tarafından 

bu kerametin ona verilmesi. [86a] Allah tarafından Hz. Muhammed’in nurunun ya-

ratılması ve o nurun Allah’a on yedi bin yıl secde ve ibadet etmesi. 

2.2.1.10.2. Hz. Âdem 

Eserde Hz. Âdem’in balçıktan ilk insan olarak yaratılmış olmasına, buğdaya 

meyil ettiği için cennetten çıkarılmasına yer verilmiştir. Ayrıca Şeytan’ın Hz. 

Âdem’den dolayı Allah’ın huzurundan kovulmasına, cennetten çıkarılmasına ve bu 

sebepten dolayı insanlara musallat olması hadisesine yer verilmiştir. 

 [14a] Hz. Âdem’in peygamber olarak balçıktan yaratılması ve tövbe ederek 

Allah’a ulaşması, şeytanın ise ateşten meydana gelmesi ve tövbe etmeyerek Al-

lah’tan uzaklaşması. [21a] İlk insan olarak Hz. Âdem’in yaratılması, meleklerin ona 

secde etmesi ve sonrasında bir günah işlediği için cennetten çıkarılması. [55a] Hz. 

Âdem’in cennetin nimetleri varken buğdaya meyil etmesi ve bundan dolayı Allah’ın 

emrini çiğnediği için cennetten çıkarılması. [62a] Allah, şeytana lanet eder. Şeytan: 

Hz. Âdem’den dolayı lanete uğradığını, Allah’ın huzurundan kovulduğunu ve cen-

netten çıkarıldığını söyleyerek insanlara musallat olmak ister. 

2.2.1.10.3. Hz. Cercîs 

Eserde Filistin halkına gönderilen Cercîs peygamberin Dâdıyân adlı kötü bir 

kişi tarafından yetmiş kez öldürülmesine, Dâdıyân’ı ve kâfirleri İslam’a, Allah’a 

inanmaya davet etmesine, çeşitli işkencelere maruz bırakıldıktan sonra öldürülmesine 

fakat Allah’ın kudretiyle tekrardan diriltilmesine, her eziyette farklı mucizeler gös-
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termiş olmasına, sonunda kendi duası ile şehit olmasına ve müminlerin onun 

sayesinde kurtulmuş olması olayına yer verilmiştir. 

[71a-76b] Hz. Cercîs, Filistin’e gönderilen, yetmiş kez öldürülen fakat Allah’ın 

kudretiyle diriltilen bir peygamberdir. Dâdıyân adlı kişi puta tapardı. Allah, Cercîs 

peygambere: Dâdıyân’ı İslam’a davet etmesini, puta değil Allah’a inanmasını ve ona 

kulluk etmesini emreder. Dâdıyân bu durumu kabul etmez kendisini üstün görür ve 

Cercîs peygamberi ağaca astırarak çeşitli işkencelerle onu öldürtür. Allah, Hz. 

Cercîs’i kudretiyle diriltir. Hz. Cercîs, kafirlerin iman etmesini ister fakat bu sefer 

vücuduna altı demir kazık saplayarak öldürürler. Allah, melekler vasıtasıyla onu tek-

rar canlandırır ve vücudunda hiçbir iz yoktur. Hz. Cercîs, Dâdıyân’ın yanına gelerek 

iman etmesini söyler. Cercîs peygamberin elini ve ayağını bağlayarak altı yanan ka-

zanın içine koyarlar. Allah, kazanın içinden pınar çıkarır ve Hz. Cercîs’e hiçbir şey 

olmaz. Dâdıyân, korkarak Hz. Cercîs’i zindana attırır, dört kazığa gerdirir, ağır olan 

demir taşı karnına koydurur. Allah’ın buyruğu üzerine bir melek gelir Cercîs pey-

gamberi kurtarır, Allah’ın selamını getirir ve karnını doyurması için cennetten yiye-

cekler getirir. Hz. Cercîs, Dâdıyân’ın yanına gelerek Allah’a iman etmesini söyler. 

Hz. Cercîs’in zindandan çıkmasına sinirlenen Dâdıyân, Cercîs peygamberi ağaca 

gerdirtip testere ile baştan ayağa kadar vücudunu parçalatıp arslanların önüne 

koydurtur. Allah’ın emriyle arslanlar, Hz. Cercîs’e secde ederler. Dâdıyân, Cercîs 

peygamberden kurtulmak için cadılar getirtir. Cadılar öküzün kulağına büyü okuyup 

üflerler, öküz iki parça olur. Öküzün boynuna tohum ekerler, bir saat içinde buğday 

biter onu biçip ekmek yapıp yerler. Cadı, bir bardak suyu okuyup üfleyerek Cercîs’e 

içirir. Hz. Cercîs, lâ ilâhe illâllâh der. Bunun üzerine cadı, gönülden iman getirir. Hz. 

Cercîs’in haberi Benî İsrâil arasında yayılır. Yaşlı bir kadın, çok fakir olduğunu 

söyleyerek Hz. Cercîs’e ölen sığırını diriltmesi için Allah’tan yardım dilemesini ister. 

Allah’ın kudretiyle kemikler sığır hâlini alarak canlanır. Bu olay birçok kişi 

tarafından duyulduktan sonra dört bin kişi müslüman olur. Hürmetli bir kişi, Cersîs 

peygamberden Allah’a yalvarmasını, dört çeşit ağacın yaprak açıp meyve vermesini 

ister ve ağaçlar meyve verir. Dâdıyân’ın emriyle bakırdan nesnenin içine nefti, katran 

kükürtünü, ateşi ve Hz. Cercîs’i koyarlar. Allah’ın buluta emriyle gök gürler, 

yıldırım çakar, dünya karanlık olur. Nesnenin Şam ilinden çatladığını işitenlerin 

hepsi ölür. Cercîs peygambere ise bir şey olmaz. Hz. Cercîs, kafir katına gelerek 

iman etmelerini ister. Halk, mezarda ölülerinin olduğunu eğer onları diriltirse 
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kendisine iman getireceklerini söylerler. Cercîs peygamber dua eder, Allah ise on 

dokuz ölüyü diriltir. Bu ölüler arasında yaşlı bir kadın vardır. Hz. Cercîs ona bu 

dünyadan göçeli kaç yıl olduğunu sorar. Dört yüz yıl cevabını alır. Dâdıyân, Hz. 

Cercîs’i  gözsüz, sağır, dilsiz ve elsiz oğlu olan yaşlı bir kadının evine hapsettirir. Hz. 

Cercîs’in duasıyla evde bulunan kuru direk köklenir, büyür, ağaç olur. Dünyadaki 

çeşitli meyvelerin tümü o ağaçta biter. Bunu gören ev sahibi kadın iman getirir ve 

oğlunun iyileşmesini ister. Hz. Cercîs’in duasıyla kadının oğlu sağlığına kavuşur. 

Bütün bu olanlardan haberi olan Dâdıyân, Hz. Cercîs’in bulunduğu evi yaktırır, ağacı 

kestirir, Hz. Cercîs’e çeşitli eziyetler ederek onu yakar ve külünü denize savurtturur. 

Allah’ın kudretiyle Cercîs peygamber tekrar dirilir. Hz. Cercîs’i Zebur okurken 

gören ve ayağını yere vurmasıyla putların yerin dibine girdiğini gören Dâdıyân’ın 

karısı da iman getirir. Bu duruma sinirlenen Dâdıyân, karısını ağaca astırarak 

öldürtür. Hz. Cercîs, artık yedi yıldır gücünün kalmadığını, kendisini şehit etmesini, 

kendi azaplarını bu kavme yağdırmasını, iman edenlerin ise bu azaptan sakınmasını 

Allah’tan  dua ederek ister. Cercîs peygamber kendi duasıyla şehit olur. O kavim 

üzerine ateş yağar ve hepsi helak olur. Müminler ise kurtulur. 

2.2.1.10.4. Hz. İbrahim 

Eserde Hz. İbrahim peygamberin Nemrut ile mücadelesine, ateşe atılmasına, 

Allah’ın yardımıyla ateşten kurtulmasına yer verilmiştir. Ayrıca Hz. İbrahim’in oğlu 

İsmail’i Allah’ın isteğiyle kurban etmek istemesine, Allah’ın bir ihsanı olarak gökten 

koçun indirilmesi hadisesine yer verilmiştir. 

[7b] Allah’ın Hz. İbrahim’den oğlunu kurban etmesini istemesi, sonrasında 

oğlu yerine koçun kurban edilmesini emretmesi. [54a-54b] Allah’ın Hz. İbrahim’e 

selam etmesi, onu Nemrut ateşinden kurtarması, oğlu İsmail peygamber için kurban 

indirmesi. 

2.2.1.10.5. Hz. İdris 

Eserde Hz. İdris’in ilk adının Uhnûh olmasına, ilim ve ders okuduğundan do-

layı Allah’ın ona İdris adını vermesine, terzilik yapmasına, orucunu açarken bütün 

meleklerin ona yemek getirmesine, ölüm meleği ile konuşup onunla kardeş olmasına 

ve ölüm meleğinden çeşitli isteklerinin olmasına yer verilmiştir. 

[69a-71a] Hz. İdris’in pazartesi günü göğe yükselmesi, önceki adı Uhnûh iken 

ilim ve ders okumasından dolayı Allah tarafından İdris adının verilmesi, terzilik 



23 
 

yapması ile bilinmesi. İdris peygamber bütün ömrü içerisinde ne zaman orucunu açsa 

melekler ona cennetten yemek getirirlerdi. Bir gün ölüm meleği, insan suretinde ge-

lip Hz. İdris’e konuk olur. Hz. İdris ve ölüm meleği dolaşmak için dışarı çıkarlar. 

Yürürken ekin tarlasına ve üzüm bağlarına denk gelirler. Ölüm meleği, bu 

yiyeceklerden yemek ister. Hz. İdris ise helal olmadığını söyler. Yolda yürürken 

koyun sürüsüne denk gelirler. Ölüm meleği, bir koyun tutup yiyelim, der. Hz. İdris, 

insan olmadığını anladığı meleğin ölüm meleği olduğunu öğrenince korkar. Ölüm 

meleği, Hz. İdris’in canını almaya geldiğini, kendisiyle kardeş olmak istediğini 

söyler. Hz. İdris, kendi canını almasını fakat ölüm acısını tattıktan sonra 

diriltilmesini bu sebeple kendisiyle kardeş olacağını söyler. Allah’ın izniyle ölüm 

meleği bu isteği kabul eder. Hz. İdris, ölüm meleğinden cenneti ve cehennemi 

görmek istediğini, ibadetlerini böylelikle daha iyi yapacağını söyler. Hz. İdris, 

cennete girdiğinde oradan çıkmaz istemez, gerekçe olarak ise Allah’ın sözünü 

hatırlatır. Allah, Hz. İdris’in herkesten önce cehenneme girmesini ve herkesten önce 

cennete girmesini buyurur. 

 2.2.1.10.6. Hz. İsa 

Eserde Hz. İsa zamanında yaşayan bir kişinin Hz. Muhammed’i ve ümmetini 

görmek için uzun ömür istemesine, bu kişinin Hz. İsa ile birlikte yaşadığı mucizeleri 

Hz. Muhammed’e anlatmasına yer verilmiştir. Ayrıca Allah’ın Hz. İsa’ya ölüleri 

diriltme mucizesini vermesine, kafirlerin ve Yahudilerin kötülüklerinden korunmak 

için Hz. İsa’yı dördüncü kat göğe çıkarması hadisesine yer verilmiştir. 

[37b-38b] Hz. İsa zamanında yaşayan bir kişi Hz. Muhammed’i ve ümmetini 

görmek için uzun ömür istediğini Hz. Muhammed’e söyler. Bu kişi Hz. İsa ile bir-

likte yaşadığı mucizeleri, Hz. Muhammed’e anlatır. Yüksek bir dağ üzerinde ceva-

hirden ışıklar saçıldığını, Hz. İsa’nın duasıyla göz açıp kapayıncaya kadar dağa çık-

tıklarını ve Allah’ın kudretiyle dağın dile geldiğini söyler. Allah, bu kulunun duasını 

kabul ederek onu Hz. Muhammed zamanına kadar dağ içinde saklar. [54b] Allah’ın 

Hz. İsa’ya selam ederek ona ölüleri diriltme kerametini vermesi, kafirlerin ve Yahu-

dilerin şerrinden korumak için onu dördüncü kat göğe çıkarması. 

2.2.1.10.7. Hz. Lut 

Eserde Hz. Lut kavminin ve şehirlerin helak edilmesine, taş yağdırılmasına yer 

verilmiştir. 
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[54a] Meleklerin Hz. Lut kavmini helak etmeleri, şehirlerin altını üstüne getir-

meleri ve taş yağdırmaları. 

 

2.2.1.10.8. Hz. Musa 

Eserde Hz. Musa’nın kardeşi Harun ile ilişkisine, düşmanı Firavuna karşı galip 

gelmesine, Tur Dağı’nda Allah ile konuşmasına, kelîmullah olarak anılmasına, ken-

disine Tevrat’ın indirilmesine yer verilmiştir. 

[8b] Allah’ın Hz. Musa’yı kardeşi Harun ile görüştürmesi ve düşmanı Firavuna 

karşı kendisini galip etmesi. [16b-17a] Hz. Musa bir gün deniz kenarında gezerken 

kafir ve müslüman iki kişinin balık tuttuğunu görür. Hz. Musa, kafir puta secde edip 

ağını suya bıraktığında ağının balıklarla dolu çıktığını; müslüman, Allah’a secde kı-

lıp dua etmesine rağmen ağından hiç balık çıkmadığını görür. Hz. Musa ağlayarak bu 

sırrı Allah’ın kendisine bildirmesini ister. Allah, Hz. Musa’nın göğe bakmasını söy-

ler. Cennet içinde bir köşkün büyüklüğü yerden göğe kadardır ve deniz kapısı açıktır. 

O kapının üzerinde balığın adı yazılmıştır. Köşk içinde altından ve gümüşten havza-

lar içinde balıklar bulunmaktadır. Allah, Hz. Musa aracılığıyla o kuluna şöyle der: 

Bu gördüğün cennet mi gerektir, yoksa denizin balıklarını hep ağına mı koyayım, 

hangisine razısın? Mümin ise kendisine Allah’ın hoşnutluğunun gerekli olduğunu 

söyler. [44b-45a, 76b-88b] Hz. Musa’nın Tur Dağı’nda Allah ile konuşması, 

kelîmullah olarak anılması, kendisine Tevrat’ın indirilmesi.  

2.2.1.10.9. Hz. Nuh 

Eserde Hz. Nuh’un kötü bir sözünden dolayı pişmanlık duyup kırk yıl ağlama-

sına ve tövbesinin kabul olmasına, Allah’ın Hz. Nuh’a selam etmesiyle birlikte ka-

firlerin şerrinden kurtulmasına, düşmanları üzerine galip gelmesine, tufan belasından 

saklanmasına yer verilmiştir. Ayrıca Hz. Nuh’un gemisinin Cudi Dağı’na çıkmasına, 

kendisinin ve kavminin aç olmasına ve aşure günü hadisesine yer verilmiştir. 

[21b] Hz. Nuh’un uyuz bir köpeğe çok çirkin demesi üzerine köpeğin dile gele-

rek Allah’ın yarattığı suratı beğenmiyorsan gel boz, kendin düzelt, demesi. Bu sö-

zünden dolayı Hz. Nuh’a azap edilmemesi için on tövbe etmesinin istenmesi. Hz. 

Nuh’un kırk yıl ağlayıp üzülmesi  ve tövbesinin kabul olması. [54a] Allah’ın Hz. 

Nuh’a selam etmesi ve bu sebepten dolayı kafirlerin şerrinden kurtarılması, düşman-

ları üzerine galip gelmesi, tufan belasından saklanması. [102b] Aşure günü Hz. 
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Nuh’un gemisi Cudi Dağı’na çıktı, Hz. Nuh’un kavmindeki kişilerin gözleri ağrıdı. 

Cebrail gelip sürme sürmelerini buyurdu ve göz ağrıları geçti. Hz. Nuh’un kavmi, 

Cudi Dağı’na geldiklerinde aç idi. Gemideki kişilerin aç oldukları için gemide 

bulunan buğday, arpa, bakla, nohut, mercimek, böğrülceyi pişirip yemeleri. 

2.2.1.10.10. Hz. Süleyman 

Eserde Hz. Süleymanın saltanatına, mucizelerine, hayvanlar ile konuşmasına 

ve onlara hükmetmesi olayına yer verilmiştir. 

[14a] Hz. Süleyman’ın devlere insanlar, periler, kuşlar, geyikler için ev yaptır-

ması. Her şeyini rüzgarın getirmesi, kendisinin taht üzerinde oturması. [17b-18a] Hz. 

Süleyman’a cennetten şerbet getirilir eğer içerse kıyamete kadar ölmeyeceği, padişah 

olarak kalacağı bildirilir. Bu durumu hayvanlarına danışan Hz. Süleyman, kirpinin 

söylediklerini dinleyerek şerbeti içmez. O şerbeti denize döktürür, denizin suyu tatlı 

olur.  

2.2.1.10.11. Hz. Yunus  

Eserde Hz. Yunus’un balığın karnından kurtulması mucizesine yer verilmiştir. 

[7b-8a] Hz. Yunus’un gece karanlığından, deniz suyu karanlığından ve balık 

karanlığından kurtulması. 

2.2.1.10.12. Hz. Yusuf 

Eserde Hz. Yusuf’un kardeşlerinin Mısır’a gelmesine, onu tanımamalarına, 

kendisinden sadaka istemelerine, kardeşi olduğunu anladıklarında yaptıklarından 

dolayı Hz. Yusuf’tan özür dilemelerine yer verilmiştir. 

[22b-23a] Hz. Yusuf’un kardeşleri Mısır’a gelirler fakat onu tanımazlar. Kar-

deşleri; Kenan şehrinden geldiklerini, aç olduklarını, kendilerine sadaka ve buğday 

vermesini isterler. Hz. Yusuf’un sözleri üzerine onun kardeşi olduklarını anlarlar, 

özür dilerler ve helalleşirler. 

2.3. İmla Hususiyetleri 

Doğu Türkçesinde görülen “bol-” fiiliyle Batı Türkçesine ait olan “ol-” fiiline 

eserde birlikte yer verilmiştir. Metinde “şehâdet boldı” ve “helâk oldılar” ifadeleri 

birlikte kullanıldıklarından dolayı Eski Anadolu Türkçesi dönemi karışık lehçeli 
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eserlerin özelliklerini barındırdığı söylenebilir.39 Ayrıca metinde –IsAr gelecek 

zaman ekinin kullanılması eserin Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait olma 

ihtimalini artırmaktadır. Bu bölümde eserin genelinde dikkat çeken kelime, kelime 

grupları, harf ve harekelerin imla özellikleri üzerinde durularak genel tespitler 

yapılmıştır. Orijinal metinden seçilen örneklerin yanına sayfa ve satır numaraları 

belirtilmiştir. 

2.3.1. Ünlü Harflerin İmlası 

İncelenen el yazması eserde aynı olan kelimelerde farklı yazımların yapıldığı 

belirlenmiştir. Bu kelimeler aşağıda örneklendirilmiştir. 

 

 
 

[5b] 
(3) İkinci 

 

 
 

[6b] 
(8) ikinci 

 

 
 

[5a] 
(15) cānavar 

 

[6b] 
(8) canāvar 

 

[70a] 
(1) canāvār 

 

 
 

[12b] 
(14) töbe 

 

[18b] 
(8) tevbe 

 

 
 

[75a] 
(15) der-ḥal 

 

[75b] 
(8) der-ḥāl 

2.3.2. Aynı Kelimenin Farklı Yazılışları 

Çalışılan metinde zaman zaman bazı kelime ve eklerin farklı yazıldığı gö-

rülmüştür. Harflerdeki değişimlerden kaynaklanan bazı kelimeler örneklendirilmiştir. 

 

  

[80b] 
(10) daġı 

 

 
 

[82a] 
(12) daḫı 

 

 
 

[8a] 
(5) ḳarañuluḳ 

 

[17a] 
(7) ḳaraluḳ 

 

[94a] 
(5) ḳarañu 

 

 
 

[51a] 
(2) ḳanḳı 

 

[80a] 
(2) ḳanġı 

                                                           
39 Ali Akar, Oğuzların Dili Eski Anadolu Türkçesine Giriş, Ötüken Yayınları, İstanbul 2018, s. 60. 
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 [67a] 

(13) ḳoñşu 

 

[80b] 
(14) ḳonşı 

2.3.3. Ünlü Değişimleri 

Metinde birçok yerde aynı kelimenin farklı ünlüler ile yazıldığını ve bunların 

tekrar edildiği gözlemlenmiştir. Dönemin ağız özellikleri göz önünde bulundurularak 

bu kelimeler çeviri yazılı metinde korunmuştur. 

 
i-e  

değişimi 

 

 
 

[24a] 
(15) yirde 

 

 
 

[41a] 
(14) yerde 

 

[103a] 
(1) gice 

 

[72b] 
(8) geceye 

2.3.4. Ünsüz Değişimleri 

Eserde ünsüz harflerde görülen farklı şekillerde yazılmış olan kelimeler mev-

cuttur. Ayrıca aynı satırda yer alan “destūr” ve “testūr” kelimelerinde ünsüz 

harflerdeki değişimi görmek mümkündür. Çalışmada bu kelimelerin aslına sadık 

kalınmıştır. 

b-p 
değişimi 

 

 
 

[42a] 
(7) bayram 

 

 
 

[56a] 
(7) payram 

d-t 
değişimi 

 

[70a] 
(8) destūr 

 

[70a] 
(8) testūr 

g-ġ 
değişimi 

 

[77b] 
(12) peyġamberliğine 

 

[78b] 
(7) peyġamberliġine 

ḳ-ġ 
değişimi 

 

[95b] 
(1) yavlaḳ 

 

[54b] 
(1) yavlaġ 

2.3.5. Farklı Dillerde Aynı Anlama Gelen Kelimeler 

Eserde, Arapça ve Farsça gibi farklı dillerde yer alan kelimelerin Türkçede 

aynı anlama geldiği ve bu kelimelerin her iki kullanımına da yer verildiği gözlem-

lenmiştir. 
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[96b] 
(3) 

yazuḳ 
(suç, hata) 

 

 
 

[3a] 
(5) 

günāh 
(suç, hata) 

 

 
 

[23b] 
(6) 

dükeli 
(bütün,hep, 

herkes) 

 

[91b] 
(1) 

cümle 
(bütün,hep, 

herkes) 

 

 
 

[15b] 
(11) 

geñez 
(kolay) 

 

[106b] 
(6) 

āsān 
(kolay) 

 

 
 

[37b] 
(10) 

ayruḳ 
(başka, 
artık) 

 

[98b] 
(11) 

ġayrı 
(başka, 
artık) 

2.3.6. Metatez (Göçüşme) 

Kelimede yer alan iki tane ünsüz harfin yer değiştirmesi olarak bilinir. Ağız-

larda hâlâ varlığını sürdüren metateze de rastlanmıştır. Metinde yer alan bu tür 

kelimelere müdahale edilmemiştir. 

 
 

[35a] 
(9) ḥimket 

2.3.7. Eserde Bulunan Bazı Ek, Edat ve Fiillerin Yazımı 

Metinde 1. tekil şahıs ekinin –(x)m ve –(I)n olarak yazıldığı saptanmıştır. 

 

 
 

[28a] 
(11) 

nice  
muştulayım 

 

 
 

[28a] 
(12) 

nice  
ḳorḳudayın 

 

 
 

[30b] 
(2) ne yazayın 

 

[31b] 
(5) ṭavāf iderdim 

Çeviri yazılı metinde –idi ek fiilinin iki farklı yazımı tespit edilmiştir. 

 

 
 

[24b] 
(14) idi 

 

 
 

[21b] 
(12) idi 

Eserde –imiş ek fiilinin birleşik zaman yaptığı örneklerde ayrı ve birleşik ya-

zıldığı durumlar gözlemlenmiştir. 
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[9b] 
(12) ṣatıcı imiş 

 

 
 

[29a] 
(5) buyurmış 

Çeviri metinde –dakı, -deki eki yerine bazen –dağı şeklinde kullanımlar mev-

cuttur. 

 

 
 

[23a] 
(6) yanımdaġı 

 

 
 

[27b] 
(10) cānındaġı 

 

 
 

[63a] 
(9) zamānındaġı 

Belirtme durum eki ve iyelik eki bazen “nun” harfi ile karşılanmıştır. 

 

 
 

[48b] 
(11) 

kişinüñ 
ḳarnın 

 

 
 

[76b] 
(2) cānın 

 

 
 

[2b] 
(5) ṭonın 

Birleşik yazılması gereken bazı ek ve harflerin ayrı yazıldığı durumlar mev-

cuttur. 

 

  

[5b] 
(15) ḳuldur  

  

[33a] 
(7) ḳatıraḳ  

  

[68b] 
(15) dükelimüzüñ 

İle edatının üç farklı kullanımı vardır. Bunlar ile, -ıla, -la şeklindedir. 

 

  

[75a] 
(2) anlar ile 

 

  
[15b] 

(7) iḫlāṣıla 
 

  

[26a] 
(5) buyruġuñla 

İsimden isim yapım eki olarak kullanılan, eklendiği kelimeye; en, çok ve daha 

anlamları katan, incelenen sözlüklerde Türkçe kökenli kelimelere gelen -rak, -rek 

ekinin el yazması eserde Arapça kökenli kelimelere de eklendiği görülmüştür. Ayrıca 

–rak ekinde elif harfinin yazıldığı ve yazılmadığı durumlar da mevcuttur. 

 

 
 

[9a] 
(10) kerḭmrek 

 

 
 

[55b] 
(1) ʿazḭzraḳ 

 

 
 

[55b] 
(1) laṭḭfraḳ 

Aynı kelimeler yazılırken düz ve yuvarlak ünlülü eklerin yazımında farklılıklar 

tespit edilmiştir. 
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[12b] 
(4) bizüm 

 

 
 

[34a] 
(12) bizim 

 

 
 

[99b] 
(2) sizüñ 

 

[56b] 
(2) siziñ 

Bazı yabancı kökenli kelimeler çoğul olmasına rağmen Türkçedeki -lar, -ler 

çokluk ekini almıştır. 

 

 
 

[48b] 
(2) ṣaḥābeler  

 

 
 

[104b] 
(9) ḥurūflar 

El yazması eserde “y” harfi farklı şekillerde kullanılmıştır. İlk olarak belirtme 

hal eki hemze ile karşılanmıştır. İkinci olarak da ile edatı ve bazı ekler kelime ile 

birleşirken “y” harfi var  olup hareke eklenmemiştir. Bu şekilde yer alan kullanım-

larda “y” harfi [y] şeklinde köşeli parantez içinde yazılmıştır. 

 

 
 

[51b] 
(13) nesne[y]i 

 

 
 

[22a] 
(6) kaʿbe[y]i 

 

 
 

[22b] 
(3) başı[y]la 

 

 
 

[34b] 
(6) gözyaşı[y]la 

 

  

[39a] 
(15) mı[y]duñ 

 

 
 

[84a] 
(14) olmadı[y]sa 

2.3.8. Harflerle İlgili Farklı ve Yanlış Yazımlar 

Çeviri yazılı metinde harflerin ve kelimelerin bazen kısa ya da yanlış harfle ya-

zıldığı görülmektedir. Metinde bu kelimelerin doğrusu belirtilmiş olup orijinal me-

tinde bulunan yanlış yazımlar Arap harfleri ile dipnotta gösterilmiştir.  

Kelime Sayfa 
Yanlış 
Yazım 

Doğru 
Yazım 
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[17b] 
(5) ḫalife  ḫalḭfe 

 

  

[72b] 
(2) rḭḫ rḭḥ 

El yazması eserde yer alan bazı özel isimlerin imlasında farklı ve yanlış harfle-

rin yazıldığı görülmektedir. 

Kelime Sayfa 
Yanlış 
Yazım 

Doğru 
Yazım 

 

 
 

[30a] 
(5) 

Cāmid bin 
 ʿAbdullāh 

Cābir bin  
ʿAbdullāh 

 

 
 

[93b] 
(8) 

Maʿāẕ ibn-i  
Cebel   

Muʿāẕ ibn-i  
Cebel   

 

 
 

[97a] 
(10) 

ʿAbdullāh bin  
Zübeyde 

ʿAbdullāh bin  
Zübeyr 

Eserde hemze ile ilgili farklı durumlar mevcuttur. Hemzenin yazılmadığı du-

rumlarla karşılaşılmış, hemze yerine bazen “y” harfi yazıldığı tespit edilmiştir. Çeviri 

yazılı metinde bu hususiyet korunmuştur. 

 
 

 

 [70b] 
(5) ʿacāyib 

 

[103a] 
(13)  reġāyib 

El yazması eserde bazen hem “y” hem hemze harfinin yazıldığı belirlenmiştir. 

Bu şekilde yer alan kullanımlarda hemze tercih edilmiştir. 

 

  

[42b] 
(2) dāʾim 

 

 
 

 [90b] 
(6) ṭāʾife 
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 “Nazal n” ile yazılması gereken bazı durumlarda “nun” harfi kullanılmıştır. 

 

 
 

[32a] 
(15) ḳalanın yüzi   

 

 
 

[43a] 
(11) ramażān ayınun müzdin 

 

  

[95b] 
(3) bāyendenüz 

 “He” harfi ile yazılması gereken bazı kelimelerin “elif” harfi ile yazıldığı 

tespit edilmiştir. Bu şekilde yazılan kelimelerin doğru olan yazımı çeviri yazılı 

metinde kullanılmıştır. 

 

 
 

[15a] 
(2) gitmeğe 

 

 
 

[60b] 
(12) sevindürse 

 

 
 

[67a] 
(4) nice 

El yazması eserde fazladan yazılan, iptal çizgisi ile belirtilmeyen harf ya da he-

celerin doğru yazımı tercih edilmiştir. 

 

 
 

[42a]  
(11) ölmeye 

 

 
 

[94b]  
(11) omuzında 

Bazen harflerde nokta eksikliği ya da fazlalığı gibi durumlarla karşılaşılmıştır. 

Dönemin ağız özellikleri göz önünde bulundurularak “b, c, ç, p” gibi harflerde her-

hangi bir değişiklik yapılmazken bazı harflerde doğru kullanım tercih edilmiştir. Ör-

neğin; “sin” ve “ze” harflerinin noktası unutulduğunda ya da “dal” harfinin “zel” ve 

“ze” ile yazılması durumunda. Bu örneklerden birkaçı şu  şekildedir: 

 

 
 

[34b] 
(9) naḫlin 

 

 
 

[62b] 
(14) işkenceleri 

 

 
 

[109a] 
(7) ʿazḭz 

 

[76a] 
(15) bed-baḫt 

 

 
 

[54b] 
(15) dḭdār 

 

[45a] 
(4) dḭdārumı 
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El yazması eserde yazılmayan harflerin bir kısmı hareke ile karşılanmıştır. 

 

 
 

[94b] 
(8) yeşil 

 

 
 

[85b] 
(8) yeşil 

 

[29a] 
(1) kim 

 

[29a] 
(4) kim 

 

 
 

[40a] 
(4) oġlanın  

 

[7b] 
(5) oġlunı 

 

 
 

[59b] 
(15) rūzḭ 

 

[76b] 
(4) rūzḭ 

2.3.9. Yanlış Harekelendirilen Kelimeler 

Eserde bazı kelimelerin harekelendirilmesinde yanlışlıklar olduğu belirlenmiş-

tir. Çeviri yazılı metinde bu kelimelerin doğru yazımı kullanılmıştır. Bu 

harekelendirmelerden birkaçı şöyledir: 

Kelime Sayfa 
Yanlış 
Yazım 

Doğru 
Yazım 

 

 
 

[13a] 
(12) yulaḳ  yavlaḳ  

 
 

 

[41b] 
(5) düklü dükelü 

 

 
 

[71a] 
(8) ḫaṭāb ḫiṭāb 

 

 
 

[73a] 
(14) maḳābile muḳābile 

 

  

[75a] 
(5) ḳavca ḳoca 

2.3.10. İptal Çizgileri 

El yazması eserde yazan kişi tarafından yapıldığı düşünülen iptal çizgileri 

mevcuttur. Bazen kelimelerin üzerine çizikler atılarak bazen harf ve hecelerin üzeri 

çizilerek bazen de harf, hece ve kelimeler karalanarak bu çizgiler gösterilmiştir. 

Aşağıda iptal çizgileriyle belirtilen harf, hece ve kelime örneklerinden bazıları belir-

tilmiştir. Üzeri çizilen bu unsurlar metne dahil edilmemiş ve dipnot olarak belirtil-

memiştir. 
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[9b] 
(12)  

 

 
 

[40b] 
(14)  

 

 
 

[34a] 
(10) 

 

 
 

[17b] 
(13)  

 

[70b] 
(5)  

 

[85a] 
(5) 

 

 
 

[17b] 
(11)  

 

[74a] 
(4)  

 

[37a] 
(15) 

 

 
 

[22a] 
(10)  

 

[81b] 
(3)  

 

[100b] 
(1) 
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3. ÇEVİRİ YAZILI METİN 

3.1. Metnin Hazırlanmasında Dikkat Edilen Hususlar 

1. Metin hazırlanırken Gentium Plus yazı tipindeki çeviri yazı harfleri kulla-

nılmıştır. 

2. Varak numaraları köşeli parantez içinde kalın punto ile “[1b]” gösterilmiştir 

ve satır numaraları üst simge olarak “ (1) ” yazılmıştır. 

3. Cümle başları ve özel isimler, büyük harfle gösterilmiştir. Metinde zorunlu 

görülen noktalama işaretleri kullanılmıştır.  

4. Metinde geçen Arapça cümle ya da cümlecik düzeyindeki kelime grupları, 

kalıp ifadeler, ayetler ve dualar italik olarak yazılmıştır. 

5. Bazı Arapça ve Farsça ön ekler kısa çizgi ile ayrılmıştır. Bazı Farsça birleşik 

kelimeler de kısa çizgi ile gösterilmiştir. 

6. Kelimelerde hemze yerine y harfi bulunduğunda çeviri yazılı metinde y harfi 

kullanılmıştır. Hem y’li hem hemzeli yazılan kelimeler çeviri yazılı metinde hemze 

ile yazılmıştır. Son seste hemze bulunmayan kelimelerin imlasında herhangi bir 

müdahalede bulunulmamıştır. 

7. Harf, hece ya da kelime eksikleri olduğunda metnin bağlamından hareket 

ederek “[ ]” köşeli parantez içerisinde gösterilmiştir. 

8. İçinde uzun ünlü bulunan Arapça ve Farsça kökenli kelimelerde uzun ünlü-

nün yazılmadığı durumlarda ya da yanlış harf kullanımı yapıldığında doğru kulla-

nımlar tercih edilmiş olup dipnotta Arap harfleri ile orijinal şekli belirtilmiştir. 

9. Ayetlerde bazı hatalı ifadelere rastlanmış olmasına rağmen doğru kulla-

nımları tercih edilmiştir. 

10. Bazı kelimeler fazla kullanılarak tekrar edilmiştir. Fazladan yazılan keli-

melerin birisi tercih edilmiş olup dipnotta gösterilmiştir. 

11. Emin olunmayan, metinden hareketle tahminde bulunulan kelimeler yazılıp 

yanına “(?)” işareti konularak gösterilmiştir. 

12. Harekelendirme sisteminde bazen yanlışlıklar yapılmıştır. Böyle durum-

larda doğru kullanımlar tercih edilmiştir. 
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13. Metinde yıpranmalardan, silinmelerden dolayı okunamayan kısımlar ve 

tekrar ettiği için yazılmayan kelimeler hakkında açıklama yapıldığında “[…]” 

şeklinde gösterilmiştir. 

14. Metinde ayetlerin bir kısmı tam olarak verilirken bir kısmı da parçalar ha-

linde ya da eksik olarak verilmiştir. Bu durumda ayetin meali dipnot olarak verilirken 

eksik kısımlar “…” şeklinde belirtilmiş ve meal eksiklikler dikkate alınarak veril-

miştir.  

15. Metinde yer alan Arapça dua ve ifadelerin Türkçe anlamları, yararlanılan 

kaynak ile birlikte dipnotta gösterilmiştir. Herhangi bir kaynakta rastlanmayan 

Arapça dua ve ifadelerin de Türkçeye aktarımı yapılarak dipnotta belirtilmiştir. Bazı 

Arapça ve Farsça kalıp ifadeler ise sözlükte belirtilmiştir. 

16. Dönemin imla özelliklerini korumak için söyleyişin imlaya yansıması du-

rumunda, çeviri yazılı metinde bu özellik korunmaya gayret edilmiştir. 

17. Sayfanın sonunda yer alan kelime çoban göreviyle bir sonraki sayfada bire 

bir tekrar ediyorsa kelime ikinci defa yazılmamıştır. 

18. Metinde “aleyhisselam” kelimesi Arap harfleri ile kısaltılarak yazılmıştır. 

Bundan dolayı çeviri yazılı metne “ʿa.m.” biçiminde aktarılmıştır. 

19. Metinde müellif tarafından yapıldığı düşünülen harf, hece, kelime ve 

kelime grubu düzeyinde iptal çizgisiyle çıkarılmış ifadeler, çeviri yazılı metne alın-

mamış, bunun için ayrıca bir açıklama yapılmamıştır. 

20. Metnin bazı sayfa kenarlarında nadir olarak yer alan haşiye biçimindeki 

ifadeler çeviri yazılı metne dahil edilmeden dipnotta gösterilmiştir. 
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3.2. Çeviri Yazı Alfabesi 

 a, ā, ı, i, o, ö, u, ü   ا

 ʾ  ء

 b  ب

 p  پ

 t  ت

 ŝ  ث

 c  ج

 ç  چ

 ḥ  ح

 ḫ  خ

 d  د

 ẕ  ذ

 r  ر

 z  ز

 j  ژ

 s  س

  ş  ش

 ṣ  ص

 ḍ, ż  ض

 ṭ  ط

 ẓ  ظ

 ʿ  ع

 ġ  غ

 f  ف

 ḳ  ق

 k, ñ, g, ğ  ک

 l  ل

 m   م

 n  ن

 v/o, ö, u, ü, ū, ō  و

 h/a, e   ه

 y/ı, i, ḭ  ی
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3.3. Çeviri Yazılı Metin 

 [1b] (1) Muṣṭafā Ḳırānḭ. (2) Bismillāhirraḥmānirraḥḭm. (3) Elḥamdülillāhi rabbilʿālemḭn 

veṣṣalātü veṣṣalāmü ʿalā ḫayrihi ve ḫalḳıhi muḥammedin ve ālihi ve ṣaḥbihi 

ecmaʿḭn (4) ammā baʿdehu. Bu kitabuñ Muṣṭafā Mevlānā Ḳırānḭ Tabḭbullāhü ŝerāhü 

ve ceʿale’l cennete meʾvāya, (5) nā-filān  aḫbārdan rivāyet olunur ki: Seyyidü’l 

mürselḭn Muḥammed Muṣṭafā ṣallāllāhi  ʿaleyhi (6)  ve sellem Ḥaḳ Subḥāne ve teʿālā 

Celle celālehü Cebrāʾḭl40 ile vaḥiy idüp gönderdi bu kitābı […]. (7) Muʿtā[d]dır, 

cināndırlar pākca olur şol vaḳit ki namāzı gökcek ḳıla ve rükūʿın ve sücūdın41 

temām (8) eyleye. Ḳacan namāzı gökcek ḳılmasa rükūʿında ve sücūdında eksik ḳılsa 

ol namāz, anuñ (9) yüzine ururlar. Ṣāmit oġlı ʿİbād rivāyet ḳılur: Peyġamberden 

ʿaleyhisselām, her kişi kim (10) āb-desti alsa ve namāz ḳılsa rukūʿın sücūdın yerinde 

eylese ve daḫı Ḳur’ānı namāz açdursa(?) (11) ve gökcek oḳusa ol namāz aydur; Ḥaḳ 

teʿālā, seni ṣaḳlasun, nice ki sen beni (12) ṣaḳladuñ. Andan ol namāzı göge çıḳaralar, 

ol namāzuñ nūrı ve aydınlıġı ola, göñüller ḳabusı (13) açıla. Ḥaḳ teʿālā ḥażretine 

iledeler ol zamān ḥażrete, issine şefḭʿ ola. Ḳaçan (14) rukūʿ sücūdında olmasa Ḳur’ānı 

ḫōş oḳumasa ol namāz aydur: Ḥaḳ teʿālā, seni ẓāyiʿ (15) eylesün nice kim sen beni 

ẓāyiʿ eylediñ. Andan ol namāzı göge aġduralar. Ol namāzuñ (16) ḳarañulıġı ola, gökler 

kapusı baġlana. Ol namāzı eski bez gibi düreler daḫı issinüñ [2a] (1) yüzine uralar.  

İbn-i ʿAbbās rivāyet ider: Ḳaçan ḳıyāmet güni olsa ḳamu ḫalāyıḳ (2) perḭler ve 

ādemḭler bir depe üzerine derileler ve ḳamu ümmetler, ṣaf ṣaf dizi üzerine ṭuralar. 

(3) Andan bir münādḭ nidā ḳıla: Bugün kerāmet aʿlā bilesiz ṭursunlar, ol kişiler kim 

Ḥaḳ teʿālā(4)ya herḥālde şükür iderlerdi. Pes şükür iden ḳulları alalar, uçmaġa 

iledeler, andan (5) yine ḳıġıralar kim bugün kerāmet ehlḭ kimse bilesiz ṭurasun. Ol 

kişiler kim (6) tenleri döşek görmezdi yaʿnḭ dünle dün namāzı ḳılurlardı. Pes dünle 

namāz (7) ḳılan ḳullar ṭuralar, anları daḫı uçmaġa iledeler. Andan yine münādḭ nidā 

                                                           
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”جبرائل“ 40
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”سجدن“ 41
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ḳıla kim (8) ṭursun. Ol kişiler kim dünyāda almaḳ, ṣatmaḳ, ticāret itmek, Ḥaḳḳuñ 

ẕikrinden, namāz (9) ḳılmadan ve zekāt virmekden yıġmaz. Yaʿnḭ dünyā işine meşġūl 

olup Allāh (10) ẕikri ve kulluġı terk itmez. Bu ola daḫı ṭuralar, anları daḫı uçmaġa 

iledeler. (11) Ḥikāyet içinde gelür: Bir kişi namāza turdı, fātiḥa sūresin(12) başladı. 

İyyāke naʿbüdü, didi ise göñlinden geçdi kim kendü daḫı ʿibādet (13) eḥlindendür. Pes 

hātifden āvāz gelür ki: İy yalancı! Sen baña ṭapmazsın ḫalḳa ṭapar(14)sın. Pes döbe 

ḳıldı ve ḫalḳdan ʿuzlet eyledi. Bir ḫalvet yere vardı, girü (15) namāz ḳıldı. Ḳaçan 

iyyāke naʿbüdü didi[y]se nidā geldi kim: İy yalancı! Sen, kendü [2b] (1) nefsüñ 

dilegine ve şehvetüñe ṭaparsın. Vardı, ʿavratın boşadı, girü namāza ṭurdı.(2) Ḳaçan 

iyyāke naʿbüdü, didi[y]se girü nidā geldi kim: Ey yalancı! Sen mālıña ṭaparsın (3) 

baña ṭapmazsın. Pes mālın daḫı ḳamu ṣadaḳa virdü, girü namāza ṭurdı. Ḳaçan kim (4) 

iyyāke naʿbüdü, didi[y]se girü anda geldi kim sen ṭonıña ṭaparsın baña ṭapmazsın. 

Pes yine (5) ṭonın daḫı ṣadaḳa eyledi, girü namāza ṭurdı. Ḳaçan iyyāke naʿbüdü, 

didi[y]se nidā geldi kim: (6) Ṣadāḳat42 yā ḳulum! Şimdi baña ṭapduñ. Hikāyetdür: 

ʿĀdil begleri(7)den Emḭr İsmāʿil adlu bir beg vardı. Kaçan āḫir vaḳit oldı[y]sa 

buyurdı, (8) ḫazḭneden bir ṣandıḳ getürdiler. İçinde bir kāġıd ṣarılmış bir avuç ṭopraḳ 

(9) ile ayıttı: Benüm ḫalvetim varıdı; her gün anda ʿibādet iderdüm, bu ṭopraḳ (10) 

üzerine secde ḳılurdım, yüzimi aña sürürdim. Vaṣiyyet ḳıldı kim: Ben ölücek (11) ol 

ṭopraġı balcıḳ idüñ, ol balcıḳdan bir kerpic idüñ, başum altında ḳoñ. (12) Yüzüm anuñ 

üzerine ola, didi. Yā emḭr! Ḥaḳ saña neyledi? didiler. Ayıttı: Ḥaḳ, (13) beni yarlıġadı. 

Ol ṭopraḳ berekātında kim anuñ üzerine secde ḳılurdım. (14) Ḳaçan müʾmin ḳul 

Eʿūẕübillāhimineşşeyṭānirracim, dise Şeyṭān aydur: (15) Ādemoġlını benüm üzerüme 

nice ġālib olur? Ḳaçan ḳaḳısa başı [3a] (1) üzere çıḳaram, ḳaçan sākin olsa göñli üzere 

otururam. (2) Ḫaberde gelmişdür ki müʾminüñ silāḥı, Şeyṭān üzerine dört (3) 

nesnedür: raḥmetdür ve rāfetdür yaʿnḭ şefḳat ve maġfiret ve kefāretdür. (4) İblḭs 
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aydur: Ādemoġlanlarını öñünden gelem, azduram. Nitekim Ḥaḳ teʿā(5)lā buyurur:  

Leātiyennehüm min beyni eydḭhim43 yaʿnḭ öñlerinden gelem ve ardılarından (6) 

gelem dünyāyı añlara gökcek gösterem. Dünyā işine meşgūl olalar, dünyāyı (7) 

seveler ve min ḫalfihim44 yaʿnḭ ardılarından gelem āḫireti unutduram. (8) Āḫiret işin 

işlemeyeler ve ʿan eymānihim45 yaʿni ṭāʿat ʿibādet ḳılmaġa (9) kāhillendürem ve ʿan 

şemāiʾlihim46 yaʿnḭ ṣol yanından gelem, günāhların (10) anlaruñ göñüllerine ṭatlu 

gösterem, günāh itdükçe ḫōş gele. Pes Ḥaḳ teʿālā (11) cevāb virdi ki: Yā İblis! 

Ḳullarum öñünden, ardından, ṣaġından, ṣolundan (12) gelüp azdurmaḳ mümkin ola 

ammā kim üstünden ve altından gelüp azdurmaġa (13) saña yol virmedüm zḭrā anlar 

aşaġa yere yüz ururlar secde ve namāz ḳılur(14)lar. Ol secdeyile yüz yıllıḳ günāhın 

baġışladum  ve daḫı yukaru ḳol (15) ḳaldurup duʿā ḳılurlar. Aydurlar: İlāhḭ, yavuzlıḳ 

itdük, [3b] (1) nefsümüze ẓulm itdük. Ben ayduram: İy ḳulum! Günāhlarıñı ḳamusın 

(2) yarlıġadum, mālik benven, direm. Pes ḳaçan müʾmḭnüñ silāḥı raḥmet, şefḳat (3) ve 

maġfiret ve kefāret olsa ḳaçan aña şeyṭān öñünden gelse müʾmin (4) Şeyṭānı 

raḥmetiñe ṣavar. Ḳavlehü teʿālā: İnne raḥmetullāhi ḳarḭbün mine(5)’l- muḥsinin.47 

Ḳaçan ardından gelse yine maġfiretile ṣavar. Ḳavlehü teʿā[lā]: İnnallāhe ġafūrun 

(6)raḥḭm.48 Ḳaçan ṣaġ yanından gelse şefḳatile ṣavar, nitekim Resūlullāh buyurur: 

Ḥaḳ (7) teʿālā ḳullarına ata, ana, oġıl ve ḳız nice ise daḫı şefḳatlüdür. Ḳaçan İblis, (8) 

ṣol yanından gelse kefāretile ṣavar, nitekim buyurur: Müʾmin, ḳaçan bir vaḳit (9) 

namāzın ḳılsa yine bir vaḳte degin ben kim günāh ḳılsa ol namāza kefāret olur. Yine 

(10) bir cumʿa namāẓın ḳılsa ol namāz kefāret olur. Yine bir cumʿaya degin ne kim 

                                                           
43 “… (Pusu kurup) onlara önlerinden sokulacağım…” (A‘râf, 7/17.) Ayetin bir kısmı iktibas 
edilmiştir. Ayet meallerinde şu iki kaynak kullanılmıştır: Halil Altuntaş-Muzaffer Şahin, Kur’an-ı 
Kerim Meâli, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, Ankara 2011. Erhan Aktaş, Kerim Kurân ve 
Açıklamalı Türkçe Çevirisi, Emsal Matbaa, Ankara 2020. 
44 “… ve arkalarından…” (A‘râf, 7/17.) Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
45 “… ve sağlarından…” (A‘râf, 7/17.) Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
46 “… ve sollarından...” (A‘râf, 7/17.) Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
47 “… Şüphesiz, Allah’ın rahmeti iyi ve yararlı işleri en güzel şekilde yapanlara yakındır.” (A‘râf, 
7/56) Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
48 “… Şüphesiz Allah çok bağışlayandır, çok merhamet edendir.” (Bakara, 2/199 bu ifade farklı 
sure ve ayetlerde de geçmektedir. Bunlardan birkaçı: Bakara 2/192, Enfâl 8/69, Nûr 24/5, Nûr 
24/62, Mümtehine 60/12, Müzzemil 73/20) Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
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günāh (11) ḳılsa ol cumʿa kefāret ola daḫı ramażān ayınuñ orucı ve namāzları kefāret 

(12) olur bir ramażāna degin. Ḳavlehü teʿālā: İnne’l-ḥasenāti yüẕhibne’s-seyyiʾāt49 (13) 

yaʿnḭ ḥaḳḭḳatde müzde işlemek günāhları yuyar. Pes müʾmin ḳul gerekdür (14) kim 

İblisüñ bu bir sözine melūl olmaya zḭrā Ḥaḳ teʿālā, vaʿde ḳılduġı (15) raḥmet ve şefḳat 

ve maġfiret ve kefāret ḥaḳdur. Ḫaberde gelür kim Ḥaḳ teʿālā, [4a] (1) Mūsā 

Peyġamber ʿa.m. vaḥiy ḳıldı, ayıtdı: Yā Mūsā! Ben Muḥammed ümmetini üç dürlü (2) 

adumile aġırladım, kerāmet virdim, ayruḳ ümmete virdügüm yoḳ. Ḳaçan ol (3) adları 

şefḭʿ getürüp duʿāların icābet ḳılur. Mūsā ayıtdı: İlāhḭ, ol ne (4) adlardur? Ḥaḳ teʿālā 

ayıttı: Ol adlar, bismillāhirraḥmānirraḥḭmdür. Meger ol (5) demde Mūsānuñ ḳatunda 

bir aʿmā varıdı. Ḳaçan bu sözi işitdi, ayıtdı: (6) İlāhḭ, ol bismillāhirraḥmānirraḥḭm 

ḥürmetiçün gözlerüme rūşānlıḳ (7) rūzḭ50 ḳılınur. Ḥaḳ teʿālā, duʿāsın ḳabūl ḳıldı, ol 

sāʿat gözleri (8) açıldı. Er-Raḥmānü maʿnāsı oldur ki müʾminlere ve kāfirlere  rızḳın 

virür, küfür (9) işlemekle eksiltimez ve hem ʿāṣḭ ḳulları daḫı çoḳ günāhile rızḳın 

kesmez, (10) ġaybların açmaz, raḥmetin dirḭġ itmez. Er-Raḥḭm maʿnāsı oldur kim 

müʾ(11)minlere raḥmet, kāfire ḫōd raḥmet yoḳ. Er-Raḥman maʿnāsı budur kim ḳul, 

(12) bir günāh itmegile ʿaẕāb itmez nitekim buyurur: Ve yaʿfū ʿan keŝḭr51 yaʿnḭ Ḥaḳ (13) 

teʿālā, çoḳ günāhları ʿafv ider. Peyġamber ʿaleyhisselām aydur: Her kim gökcek (14) 

āb-dest alsa Ḥaḳ teʿālānuñ ḫoşnūdlıġına lāyıḳ olur. Yaḥyā (15) bin Muʿāẕ aydur: 

Ḳaçan āb-dest alsañuz evvel yüzini anuñ ḳorkusı[y]la [4b] (1) yuñ,  günāhlaruñuzı 

tevbe ile yuñ, andan ṣu ile āb-dest aluñ kim (2) size issi ola. Ḫaberde gelmişdür kim 

Ḥaḳ teʿālā, āb-dest alıcı ḳullara (3) on dürlü kerāmet virdi: Evvel, Peyġamberün ehl-i 

beytile berāber yād ḳıldı. (4) Ḳavlehü teʿālā: Yüzhibe ʿankümü’r-ricse ehle’l-beyti ve 

yüṭahhireküm taṭhḭrā.52 (5) Ḳālallāhü teʿālā: liyecʿale aleyküm min ḫaracin ve lākin 

                                                           
49 “… Çünkü iyilikler kötülükleri giderir…” (Hûd, 11/114.) Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”روز“ 50
51 “… O, yine de çoğunu affeder.” (Şûrâ 42/30, Şûrâ 42/ 34.) Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
52 “… Ey Peygamberin ev halkı! Allah sizden ancak günah kirini gidermek ve sizi tertemiz yapmak 
istiyor.” (Ahzâb, 33/33.) Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
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yurḭdu liyüṭahhireküm.53 İkinci, (6) Peyġamber ile berāber yād ḳıldı. Niʿmetler 

virmekde ḳavlehü teʿālā: Yütimme niʿmetehü (7) aleyküm54 ve ḳāle ve yütimme 

aleyküm, didi. Üçüncü muḥab[b]etde ŝābit olanlar ile bile (8) ẕikri itdi. Ḳavlehü 

teʿālā: İnnallāhe yüḥıbbü’t- tevvābḭne ve yühibbül-müteṭahhirḭn,55 deyü (9) yād ḳıldı. 

Dördüncü, arıları ve pākları, deyü yād ḳıldı. Ḳavlehü teʿālā: Lāyemessühü (10) ille’l-

muṭahherūn,56 deyü buyurdı. Beşinci, ġāzḭler ile bile yād ḳıldı. Ḳavlehü teʿālā: (11) 

Yüʾminūne billāhi ve’l-yevmil āḫiri ve57 yücāhidūne,58 deyü buyurdı. Altıncı, 

Peyġamber ʿaleyhi(12)sselām, āb-desti tevḥḭdile berāber yād ḳıldı ve daḫı lā ilāhe 

illāllāhü uçmaġun (13) kilidi, dilidür. Yedinci, āb-dest iden kişi, Tañrı ḫoşnūdlıġına 

lāyıḳ (14) olur, didi. Sekizinci ayıtdı: Āb-desti ṣaḳlamaz illā müʾmin, muḫliṣ ḳullar, 

didi. (15) Ṭokuzuncu ayıtdı: Üç nesneden günāhlara kefāret olur; āb-desti gökcek 

almaḳ, [5a] (1) cemāʿatile namāz ḳılmaġa yürüyü varmaḳ ve bir namāzı ḳılup daḫı bir 

namāza küyüp (2) oturmaḳ. Onuncu, ḳıyāmet güninde ümmetüñ alnında nūrı ola āb-

desti (3) nişānından, didi. Peyġamber ʿaleyhisselām buyurur kim: Hḭç müʾmin (4) 

yoḳdur kim ammā namāz beş olmaḳ kim irte, öyle ve ikindi ve aḫşam ve (5) yatsu 

namāzıdur. Anuñçündür kim Ḥaḳ teʿālā, beş vaḳte beş dürlü ḳudret (6) gösterür. Pes 

irte namāzı gibi oldur kim dün ḳarañulıġın giderür (7) daḫı gündüz aydınlıġın 

getürür. Pes ol vaḳitde bir ḫiẕmet buyurdı (8) ammā öyle namāzı ḥikmeti oldur kim 

güneş ġāyet ıssı olur. Yavuz ḳış (9) yemişlerin irişdürür, ekinler ve taḫıllar irişdürür. 

Ol vakitde güneş nūrı (10) temām olur. Pes ol vaḳitde daḫı bir ḳulluḳ buyurdı ammā 

ikindi ḥikmeti (11) oldur kim yaz güni, güneş ıssısı ol vaḳitde sākin olur, ḳamu 

                                                           
53 “… Allah,size herhangi bir güçlük çıkarmak istemez. Fakat O, sizi tertemiz yapmak 
ister…”(Mâide, 5/6.) Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
54 “… üzerinizdeki nimetini tamamlamak ister…” (Mâide, 5/6.) Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
55 “… Şüphesiz Allah çok töbve edenleri sever, çok temizlenenleri sever.” (Bakara, 2/222.) Ayetin 
bir kısmı iktibas edilmiştir. 
56 “Ona, ancak tertemiz olanlar dokunabilir.” (Vâkı‘a, 56/79.) Ayetin tamamı iktibas edilmiştir. 
57 “Onlar, Allah'a ve ahiret gününe inanırlar ve...” (Âl-i İmrân, 3/114.) Ayetin bir kısmı iktibas 
edilmiştir. 
58 “… Cihad ederler…” (Mâide, 5/54.) Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
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cānā(12)varlar59 diñlenür. Pes ol vaḳitde daḫı bir ḳulluḳ buyurdı ammā aḫşam 

namā(13)zı ḥikmeti oldur kim gündüz aydınlıġı gider, güneş tolanur; gice 

ḳarañu(14)lıġı gelür. Pes ol vaḳitde daḫı bir ḳulluk buyurdı ammā yatsu ḥikmeti (15) 

oldur kim şafaḳ ṭolınur. Ḳamu ādemler, cānavarlar, yaturlar, diñlenürler. [5b] (1) Pes 

ol vaḳitde daḫı bir ḳulluḳ buyurdı ol  ḳudretler ḳamusı, Ḥaḳ teʿālādan (2) ḳullarına 

niʿmetdür ve raḥmetdür. Pes namāzlar daḫı ol niʿmetleriñ (3) şükridür ammā ikinci 

ḥikmet oldur kim Ḥaḳ teʿālā, İbrāhḭm Peyġambere buyurdı (4) kim: Kaʿbe yapasın beş 

ṭaġun ṭaşundan; evvel ṭaġı, ikinci Zeber Ṭaġı, (5) üçünci Lübnan Ṭaġı, dördünci Ḥira 

Ṭaġı, beşinci Cūdḭ Ṭaġı. Pes Ḥaḳ teʿā(6)lā, ol beş ṭaġun ṭaşından yapılan Kaʿbe[y]i 

saña ḳıble ḳıldı kim beş vaḳit (7) namāzı ol ḳıbleye ḳarşu ḳılasın. Tā ol beş ṭaġun 

aġırınca saña ŝevāb (8) vire. Kendi fażlıyla keremiyle üçünci ḥikmet oldur kim ḳıble 

beşdür: (9) evvel ʿarşdur, ikinci kürsḭdür, üçünci Beytü’l-Maʿmūrdur, dördünci 

Kaʿbedür, (10) beşinci taḥarrḭ. Ammā taḥarrḭ oldur ki bir kişi yabanda olsa gün bulut 

(11) olsa ḳıble ḳanġı yañadur bilinmese fikr ide, göñli ḳanḳı yaña ṭanuḳluḳ (12) virürse 

ol ṭarafa ḳarşu. Eger ḳıble olmasa daḫı ḳıble yerine geçer ammā (13) ʿarşı getüren 

feriştehler ḳıblesidür. Pes Ḥaḳ teʿālā, namāz buyurdı. (14) Tā ol feriştehler, ol 

müʾminler saġışınca ŝevāblar vire. Ol, beş (15) vaḳit namāzı vaḳti[y]le ḳılan müʾmin 

ḳuldur. Dördünci ḥikmet oldur kim [6a] (1) Peyġamberüñ ʿaleyhisselām ol miʿrācı 

beş dürlüdür: Evvel miʿrāc Mekkeden (2) Beytü’l-Muḳaddese vardı, ikinci miʿrāc 

Beytü’l-Muḳaddesden yedinci ḳat göge var(3)dı, üçüncü miʿrāc yedinci ḳat gökde 

sidretü’l-müntehāya vardı, dördünci (4) miʿrāc sidretü’l-müntehādan ḳābe ḳavseyne 

vardı, beşinci miʿrāc ḳābe ḳavseynden (5) ʿarş-ı ʿaẓḭme vardı. Pes Mekkeden Beytü’l-

Muḳaddese burāḳla vardı. Beytü’(6)l-Mukaddesden yedinci ḳat göge nūrdan 

nerdübānla yedinci ḳat  gökten (7) sidretü’l-müntehāya feriştehler ḳanadile vardı. 

Sidretü’l-müntehādan ḳābe ḳavseyne (8) Cebrāʾḭl,60 ḳanadile vardı. Ḳābe ḳavseynden 

                                                           
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”جناورلر“ 59
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”جبرائل“ 60



44 
 

ʿarşa refrefile vardı. Pes (9) Ḥaḳ teʿālānuñ emri[y]le Muḥammed ümmetine namāz ol 

vaḳit buyuruldı. Her kim bu beş (10) vaḳit namāzı vaḳti[y]le ḳılsa ol maḳāmları ol 

ḳuluna ʿināyet eyleye ammā (11) erkān daḫı beşdür. Beş olduġınun hikmeti oldur 

kim: Evvel tekbḭr eylemek, (12) ol Ḥaḳ teʿālāya ululamaḳdu. İkinci örü ṭurmaḳdur, ol 

aġırlamaḳdur, (13) didi. Üçüncü Ḳur’ān oḳumaḳdur, ol Ḥaḳ teʿālāyı ögmekdür, 

ʿizzetlemekdür, (14) ol miskḭnlik göstermekdür. Beşinci secde ḳılmaḳdur, ol Ḥaḳ 

teʿālāya ḳul(15)luḳ göstermek, yaḳınlıḳ istemekdür. Ḳaçan bir müʾmin bu beş erkānı 

[6b] (1) yerine getürse Ḥaḳ teʿālā, ol ḳula ḫiṭāb ider: Lebbeyk iy ḳulum! Dile benden (2) 

ne dilersin? Baña feriştehlerümden sen yaḳınraḳsın, seni yarlıġadum. Ya(3)zuḳlu 

ḳullarımdan her kim dilerseñ dilek eyle yarlıġadum. Ben senden (4) ḫoşnūdun, dir 

ammā ṣūreti daḫı dörtdür: evvel oturmaḳdur, ikinci (5) rükūʿ eylemekdür, üçünci 

sücūd eylemekdür, dördünci taḥiyyāta oturmaḳdur. Ḥaḳ (6) teʿālā, yaratduġı her ne 

kim maḫlūḳ varise cānludan cānsuzdan bu dört (7) ṣūret üzerine yaratmışdur: Evvel 

ne kim ṭaġlar ve aġaclar varise ḳamusı (8) ayaḳ üzere örü ṭurdılar,  ikinci ne kim 

cānāvarlar61 varise iki ayaḳlu ve dört (9) ḳamusı eklemişlerdür, rükūʿda ṭururlar, 

üçünci ne kim yirde o acuḳ cānavar(10)lar ve ḳurtcaġuzlar varise yılan ve çıyan 

böcekler gibi ḳamusı yüz(11)leri üzre yirde secde içinde gibi ṭururdur. Daḫı ne kim 

yer üzre (12) taḥıyyāta oturmuşlar varise bu maḫlūḳlar her birisi dille Ḥaḳ teʿālāya 

tesbḭḥ62 (13) iderler. Ḥaḳ teʿālā, bu dört ṣūreti[y]le namāz buyurdı kim tā ol namāẓı 

ḳılan (14) ḳullara dükeli maḫlūḳun tesbḭḥ ŝevābınca ŝevāb vire. Kendi luṭfınla ve 

keremi[y]le (15) ammā cinsi daḫı üç dürlüdür yaʿnḭ irte namāzı iki rekʿatdur: öyle 

namāzı, [7a] (1) ikindi namāzı. Yatsu namāzı dört rekʿatdur, aḫşam namāzı üç 

rekʿatdur. Pes (2) Ḥaḳ teʿālā daḫı feriştehleri üç dürlü yaratdı. Kimi iki ḳanatlu kimi 

üç ḳanatlu ḳamusı (3) Ḥaḳ teʿālāya tesbḭḥ ve ṭāʿat ḳılurlar. Her kim ol namāzları ḳılsa 

ol feriştehler (4) ŝevābın Ḥaḳ teʿālā, ol kişiye rūzḭ ḳıla ammā beş vaḳtün namāzı on 

                                                           
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”جناورلر“ 61
62 6b-7a’da bulunan “tesbḭḥ” kelimeleri metinde şu şekilde yer almaktadır: تسبح“ ” 
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yedi (5) olur. On yedi olduġına ḥikmet oldur ki Ḥaḳ teʿālā, ṭamunuñ zebānḭlerin (6) on 

ṭoḳuz ferişteh yaratdı: biri Mālikdür, ikincisi anuñ ḫalḭfesidür, ḳalanı (7) on yedi 

feriştehdür kim ṭamu ḫalḳına ʿaẕāb iderler. Her kim bu on yedi (8) rekʿat namāzı 

ḳılsa Ḥaḳ teʿālā, ol zebānḭler ʿaẕābından ḳurtara. Nitekim buyurur (9) ḳavlehü teʿālā: 

Māselekeküm fḭseḳar63 ḳālū lem nekü mine’l-muṣallḭn.64 Yaʿnḭ feriştehler (10) ṭamu 

ḫalḳına ṣoralar kim: Sizi, bu seḳar ṭamusına neden getürdiler? Anlar deyeler kim: (11) 

Biz dünyāda namāz ḳılmaz[du]ḳ ve daḫı miskḭnlere65 ve dervḭşlere yedürmezdük. 

Ḫaberde (12) gelür kim beş vaḳit namāzuñ her birin bir peyġambere bir vaḳitde 

ḳılmışdur. (13) Ḥaḳ teʿālā, ol namāzları ḳılan ḳula,  ol peyġamberler ŝevābın vire. 

Evvel (14) irte namāzın Ādem Peyġamber ḳıldı. Ḳaçan kim uçmaḳdan çıḳdı, dünyāya 

geldi, (15) dün ḳaraluġın gördügi yoġdı. Gice olıcaḳ ḳorḳdı. Ḳaçan ṣabāḥ oldı [7b] (1) iki 

rekʿat namāz ḳıldı. Yer ḳarañuluġından ḳurtuldı. Gündüz aydınlıġına geldi(2)giçün 

yaʿnḭ ol iki niʿmetüñ şükridür. Ādem Peyġamber, teṭavvuʿ idi. Evet Muḥammed 

ümmetine (3) farḭża oldı. Her kim irte namāzın ḳılsa Ḥaḳ teʿālā, ol günāhlar 

ḳarañulıġından (4) ḳurtara ve göñlüni ḭmān nūrı[y]la aydın eyleye. Öyle namāzın 

İbrāhḭm Peyġamber ʿa.m. ḳıldı. (5) Ḳaçan Ḥaḳ teʿālā, İbrāhḭm oġlunı ḳurbān itmek 

buyurdı, nidā ḳıldı kim: Yā İbrāhḭm! Gör(6)dügün düşün,  taʿbḭrin gerçek eyledün. Ol 

vaḳit öyle vaḳti İbrāhḭm, dört (7) nesneye ʿacabā ḳaldı: evvel oġlın boġazlamaḳda, 

ikinci oġlından, üçünci Ḥaḳ teʿālā (8) ol ḳurbāna ḳoc fidḭ virdügine, dördünci Ḥaḳ 

teʿālā ḫoşnūd olup ḳurbānıñ (9) ḳabūl ḳılduġına. Ḳaçan nidā geldine şükür eyledi, 

dört rekʿat namāz ḳıldı. Pes Ḥaḳ teʿālā, (10) ol namāzı Muḥammed ümmetine farḭża 

ḳıldı. Yaʿnḭ her kim öyle namāzı ḳılsa Ḥaḳ (11) teʿālā, ol ḳulı Şeyṭān mekrinden 

ḳurtara nitekim İbrāhḭm Peyġamberi oġlı (12) firāḳından ḳurtardı. İkinci, ol kişiye 

fidḭ içün kāfirleri ṭamuya koya. Nidā nitekim (13) İbrāhḭm oġlıçün koc fidḭ ḳıldı. 

                                                           
63 “Sizi sekar’a (cehenneme) ne soktu?” (Müddessir, 74/42.) Ayetin tamamı iktibas edilmiştir. 
64 “Onlar şöyle derler: ‘Biz namaz kılanlardan değildik.’ ” (Müddessir, 74/43.) Ayetin tamamı 
iktibas edilmiştir. 
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”مسکنلره“ 65
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Üçünci, cehennem odından ḳurtara nitekim (14) İbrāhḭm, Nemrūd odından ḳurtardı. 

Dördinci, andan ḫoşnūd olup ḳurbānın ḳabūl ḳıldı. (15) İkindü namāzını Yūnus 

Peyġamber ḳıldı. Ḳaçan balıḳ ḳarnından ḳurtuldı. Yaʿni [8a] (1) dört dürlü 

ḳaraluḳdan ḳurtardı: Evvel ḳarañulıġından, ikinci gice ḳarañu(2)lıġından, üçünci 

deñiz ṣuyu ḳarañulıġından, dördünci balıḳ ḳarañulıġından. O, (3) şükriçün dört 

rekʿat namāz ḳıldı, ol dem ikindü vaḳtiydi. Ḥaḳ teʿālā, ol (4) namāzı Muḥammed 

ümmetine farż ḳıldı yaʿnḭ her kim ikündü namāzın ḳılsa Ḥaḳ teʿālā, (5) ol ḳulunı dört 

dürlü ḳarañuluḳdan ḳurtara: Evvel günāh ḳaraluḳdan ḳurtara, evvel ḳıyāmet (6) 

ḳarañulıġından ḳurtara, üçünci cehennem ḳarañuluġından ḳurtara, dördünci ḳabir 

ḳara(7)ñulıġından ḳurtara. Aḫşam namāzın ʿḬsā Peyġamber ḳıldı. Ḳaçan kim Ḥaḳ 

teʿālā, (8) ʿḬsāya ḫaber virdi, ayıtdı: Yā ʿḬsā! Senüñ ḳavmüñ senden ṣoñra azalar, kāfir 

olalar (9) daḫı Tañrıya üç diyeler. Pes ol aḫşam vaḳtiydi. ʿḬsā Peyġamber 

ʿaleyhisselām, (10) üç rekʿat namāz ḳıldı. Evvel rekʿat ol maʿnḭye66 işāretdür kim 

anam Tañrınuñ ḳaravaşıdur. (11) İkinci rekʿat ol maʿnḭye işāretdür kim Ḥaḳ teʿālā 

ḥażretinüñ bir miskḭn ḳulıyam. (12) Üçünci rekʿat ol maʿnḭye işāretdür kim Ḥaḳ Tañrı 

oldur kim ḳamu ʿālemi yoḳdan (13) var eyledi. Ḳaçan ḳıyāmet güni olıcaḳ Ḥaḳ teʿālā 

ayda: Yā ʿḬsā! Ben mi didüñ (14) ḳavmüñe? Kim seni ve anañ Meryemi Tañrı, diyeler 

daḫı aña ṭapalar. ʿḬsā Peyġamber ayda: İy Bārḭ (15) Ḫudā! Yā ḥāşā ki ben ḳuluñ bunuñ 

gibi gelici, diyem. İlāhḭ, aʿlem pādişāhsın ben anlara, [8b] (1) didüm. Pes ʿḬsā 

Peyġamberi ol söz ḳurtara, uçmaġa ilede. Ol üç rekʿat namāz, (2) Muḥammed 

ümmetine farż oldı. Yaʿnḭ her kim aḫşam namāzını ḳılsa Ḥaḳ teʿālā, ol ḳula (3) ʿḬsā 

Peyġambere virdügi kerāmeti vire. Yatsu namāzını Mūsā Peyġambere ḳıldı. Ḳaçan 

kim Medḭne (4) elinden çıḳdı dört ġuṣṣası varıdı: ʿavrat guṣṣası ve düşmānı Firʿavnı 

ġuṣṣa(5)sı ve ḳorḳusı ve daḫı oġlancıḳları ġuṣṣası. Ḥaḳ teʿālā nidā ḳıldı kim: Yā Mūsā! 

Ḳayurmaġıl (6) kim ehlüñ ve oġlancıḳlarıñ ve ḳarındaşuñ Hārūnile görüşdürem seni. 

                                                           
66 8a’da bulunan “maʿnḭye” kelimeleri metinde şu şekilde yer almaktadır: “معنيه” 
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Düşmā(7)nuñ Firʿavnu üzerine ġālib idem. Pes şükür eyledi. Ol yatsu vaḳtiyidi. Dört 

rekʿat (8) namāz ḳıldı. Ḥaḳ teʿālā ol namāzı Muḥammed ümmetine farż ḳıldı. Her kim 

yatsu namāzın ḳılsa Ḥaḳ (9) teʿālā,  ol kişiye ḳıyāmet güninde peyġamberlerle 

görüşdüre ve düşmānı şeyṭān üzre ġā(10)lib ola. Ḥikāyet: Meger bir kişi varidi, 

ṣāliḥlerden gemiye binmişdi. Bir ḳaranlıḳ gice ḳatı (11) ṣovuġıdı. Bir taḫta üzerine 

oturup āb-desti alurdı. Nā-gāh bir ḳatı yel geldi, ol ṣā(12)liḥi deñize bıraḳdı. Deñiz 

mevc urdı, alup giderdi. Ol kişi: Allāh, didi. Ḳamu ḫalḳı işitdiler (13) kim: Lebbeyk iy 

ḳulum! deyü. Bir sāʿatden gördiler kim yine gemi içinde ḫalḳile bile oturur (14) 

nükte. Ḥaḳ teʿālā, müʾmin ḳuluna ḥażrete getüre daḫı ṣora: İy ḳulum! Aduñ nedür? 

Ḳul ayıda: (15) Adum Muḥammeddür, diye. Ḥaḳ teʿālā ayda: İy ḳulum! Ben senden 

utanuram kim saña ʿaẕāb idem, [9a] (1) sen benüm ḥabḭbümüñ laṭḭf adaşısın, diye. 

Ḳaçan Ḥaḳ teʿālā Muḥammedün adaşını oda yaḳma ve (2) kendü adaşını oda 

yaḳmaya nitekim Ḥaḳ teʿālā, ismine müʾmin, didi. Ṣāliḥ ḳullarına (3) daḫı müʾmin, 

didi. Kendü ismine selām, didi. Ḳullarına müslim, didi. Ḳavlehü teʿālā: (4) Esselāmü 

Elmüʾminü emmā Allāhü Raḥmānü Ḫāliḳu Ṣamedü, dimek kimesneye revā degildür 

emmā Raḥḭm, (5) ʿĀlim, Kerḭm, dimek revādur. İy müʾmin! Sen kerḭmsin. Saña virilen 

Ḳur’ān adı kerḭmdür. Varacaḳ (6) yerün kerḭmdür yaʿnḭ Tañruñ daḫı Kerḭmdür 

āmennā ve ṣaddaḳnā. Pes ne ġuṣṣa yersin. Dāvud Peyġamber (7) ayıtdı: Yā İlāhḭ! 

Kerem nedür? Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Yā Dāvud! Keremüm oldur kim ʿāṣḭ ḳullarumı (8) 

günāh itdügüçin ʿaẕāb idem, sürmezem, ḳapudan belki luṭfile iḥsān iderem. Tā (9) 

benden utanalar, baña tövbe ḳılalar. Yā Dāvud ṣorġıl! Benüm ẕikrümle leẕẕet bulan 

ḳullara (10) ve benüm ʿibādetümle tenaʿʿum idenlere ve benüm ḫiẕmetümle ḳulluḳ 

idenlere kim benden kerḭmrek (11) Tañrı gördüñüz mi? Kim ḥāşā. Ḥaḳ teʿālā, Mūsā 

Peyġambere didi kim: Yā Mūsā! Benüm ḳapumda (12) ṭur kim ben luṭf idiciyem. Baña 

duʿā ḳıl kim ben ḳabūl iderem. Ne kim dileseñ benden (13) dilegil kim ben bayam ve 

benümle münācāt eyle ki ben ḳamudan yaḳınam. Ḫaberde gelür kim ḳaçan (14) 
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müʾminler senden ḳopsalar feriştehler geleler, sinleri üzere ṭuralar, müʾminlerün 

başlarından (15) ṭopraḳların sileler, arı yaṭalar. İllā müʾminlerüñ alnında bir pāre 

ṭopraḳdan nūr eŝeri [9b] (1) ola, nice kim silseler gitmeye. Pes ḫiṭāb gele kim: İy 

feriştehlerüm! Ḳullarumuñ (2) altındaġı ṭopraġını silmeñüz kim ol sinle ṭopraġı 

degildür biliñüz. Dünyāda secde (3) ḳılur ḳulları yerüñ ṭopraġıdur. Ḳoñuz varsunlar, 

ṣırāṭi gecsünler, ucmaġa girsünler. (4) Ṭāʿatüm idici ve namāz ḳılıcı ḳullarumdur. 

Ḥikāyet, ʿAbdullāh bin Mübārek aydur: Mekkede (5) bir yıl ḳadar yaġmur yaġmadı. 

Mekke, ḳavḭ bir cumʿa gün ʿArafāt Ṭaġına çıḳdılar. Duʿā vü zārılıḳ (6) ḳıldılar. 

Gördüm bir ḳaraca, arucaḳ, żaʿḭf tenlü kişi geldi. İki rekʿat namāz ḳıldı, (7) secdeye 

vardı, aydur: İlāhḭ, ʿizzetüñ ḥaḳḳıçün başumı secdeden ḳaldurmayam. Tā ḳullaruña 

(8) yaġmur yaġdurmayınca, didi. Hemān sāʿat bir pāre bulut geldi. Meşk aġzından (9) 

ṣu dökelür, gelür gibi yaġmur yaġdı. Ol kişi Ḥaḳ teʿālāya şükür ve duʿā ḳıldı daḫı 

döndi, (10) gitdi. Ben daḫı anuñ ardınca vardum. Geldi, bir eve girdi. Ṣordum, meger 

bu bir kişinüñ (11) ḳulu imiş.Vardum evümden kese[y]ile aḳçe getürdüm kim bu ḳulu 

ṣatun alam meger (12) efendisi ḳul ḫalāyıḳ alup ṣatıcı imiş, aydur: Ben anı yedi altuna 

aldum. Evet, (13) iki altuna degmez deyüp vardı, ḳulunı getürdi. Gördüm kim ol 

ʿArafatda duʿā (14) ḳılan kişidür. Elinden dutdum kim  evime iledüm. Ayıtdı: İy 

efendi! Beni niçün (15) ṣatun alduñ ki? Benüm ḫiẕmet itmek elümden gelmez. 

Ayıtdum: Seni anuñçün [10a]67 (1) ṣatun aldum ki saña ben ḫiẕmet idem. Aydur: Ne 

sebebden ayıtmadum. Ben de çoḳ kerāmet (2) gördüm ʿArāfat Ṭaġında. Aydur: Anı 

gördügi sen, didi. Ayıtdum: Gördüm. Ayıtdı: Şimdi beni (3) azād eyle. Ayıtdum: Sen 

benden azād ol. Ayıtdı: Elḥamdülillāhi ṭurdı, āb-dest aldı, iki (4) rekʿat namāz ḳıldı ve 

duʿā ḳıldı. Aydur: İlāhḭ, sen bilürsin ki ben seni bildügümden (5) berü saña günāh 

işlemedüm, ʿāṣḭ olmadum ve daḫı dilerdüm ki benüm rāzum ucmayayın (6) cünki 

                                                           
67 Sayfanın üst kısmında yer alan 10a’da rika hattıyla “ayıtdum senden çoḳ kerāmet gördüm” 

ifadesi yer almaktadır. Aynı sayfanın sol kısmında rika hattıyla “hemān o gice” ifadesi yer 
almaktadır. 
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açduñ beni, ḳabż eyle, didi daḫı cān teslḭm eyledi. Aydur: Yudum, kefen ṣardum, (7) 

namāz ḳıldım, üstüne ve defin eyledüm. Even kefenin gökçek ṣarmadum. Hemān 

öñce (8) düşümde Peyġamberi gördüm. ʿAleyhisselām yanınca bir aḳ ṣaḳallu gökçek 

ṣūretlü (9) kişi baña aydur: İy ʿAbdullāh! Tañrı teʿālādan utanmaz mısın? Ayıtdum: 

Sen kimsin? Aydur: (10) Ben Muḥammedem, bu babam İbrāhḭm Ḫalḭl Peygamberdür. 

Ayıtdum: Yā Resūlullāhi! Senden dilerem (11) ne sebebile utanam kim ben saña çoḳ 

ṣalavāt iderem, didüm. Ayıtdı: Ḥaḳ teʿālā(12)nuñ velḭlerinden bir velḭ, senüñ ḳatuñda 

vefāt itdi, aña gökcek kefen ṣarmaduñ. (13) Bilmez misin kim ol kişi uçmaḳda benüm 

ve babam İbrāhḭm Peyġamberün yoldaşıdur. (14) ʿAbdullāh aydur: Ṣabāḥ ṭurdum ol 

ʿabdi sinden gine çıḳardum, gökcek kefen ṣardum, (15) üstüne namāz ḳıldum, girü 

defin itdüm. İbn-i ʿAbbāsdan rivāyet ḳılur: Muḥammed [10b] (1) ümmetinden şol 

kişiler kim ṭamuya girüler. En ṣoñra ṭamudan çıḳanı yedi biñ (2) ʿaẕāb çekmiş ola. 

Ḳaçan dört biñ yılı gecse yā Allāh yā Allāh, deyü çaġıra daḫı (3) biñ yıldan soñra “Yā 

Ḥannān yā Mennān, deyü çaġıra. Biñ yıldan ṣoñra Yā  (4)Ḥayya yā Ḳayyūm, deyü 

çaġıra. Andan Ḥaḳ teʿālā, ṭamunuñ ḳapucısına ayda: İy Mālik! (5) Cehennem 

dibinden fülān ḳulum baña çaġırur bilür misin, anuñ yeri ḳanda idügin? (6) Mālik 

ayda: Bilmezin yā rabbi, diye. Ḥaḳ teʿālā ayda: Cehennem içinde bir dere var(7)dur, 

ol ḳuyuda bir ṣandıḳ vardur, oddan ol ṣanduḳ içindedür. Ol ḳulumı baña (8) getür, 

diye. Mālik bir kez çaġıra, heybetinden ṭamu odı biri birin yaḳa. Andan (9) ol ḳulı 

çıḳara, getüre, ḳamu tenini od yalını ṭutmış. Mālik ayda: İy şakḭ! Gel, (10) seni Ḥaḳ 

teʿālā oḳur, diye. Ol ḳul ayda: Yā Mālik! Ṭamu içinde ḳanḳı od ḳatıdur? (11) Mālik 

ayda: Ṣaġḭr ṭamusı[y]la seḳar ṭamusınuñ odı ḳatıdur, diye. Ḳul ayda: (12) Yā Mālik! 

Beni iki pāre eyle, yarumı ṣaġḭra ve yarumı seḳar ṭamusına bıraḳ. (13) Beni ḥażrete 

iletme kim utanuram, yüzüm yoḳdur varmaġa, diye. Mālik ayda: (14) Elbet de varmaḳ 

gerek elden ile de ol ḳorḳudan balıḳ gibi ditreye. Ḥaḳ teʿālā (15) ayda: İy ḳulum! Seni 

yoḳdan var eyledüm, saña ʿaḳlı ve ʿilmi ḭmān ve fehüm [11a] (1) ve göz ve ḳulaḳ ve dil 
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ve dudaḳ el ayaḳ virmedüm mi ve daḫı nice niʿmetler virmedüm mi? Ḳul ayda: Belḭ 

(2) virdüñ. Ḥaḳ teʿālā ayda: Yā niçün benüm buyruġum ṣıduñ, baña ḳulluk ve ṭāʿat 

ḳılmaduñ, (3) şeyṭāna ve nefsüñe uyduñ? Ol ḳul utanduġından dere bata ayda: İlāhḭ, 

ṭamu odı (4) baña yegrek idi şerm-sārlıḳdan, diye. Ḥaḳ teʿālā ayda: İy Mālik! Bu ḳulu 

gine ṭamuya (5) ilet. O ḳul ayda: İlāhḭ ben senden bunı ummazdım kim beni ṭamudan 

çıḳarup (6) girü ḳoyasın. Ḥaḳ teʿālā ayda: Gercek didüñ iy ḳulum! Bilür misin ben 

seni ne sebeb (7) ile ṭamudan çıḳarup? Ḳul ayda: Yā İlāhḭ: Sen ben bilmezem. Ḥaḳ 

teʿālā ayda: İy ḳulum! (8) Sen dünyāda, ʿömrüñ icinde, fülān gün fülān gicede lā ilāhe 

illāllāhe Muḥammedü resūlullāhi, (9) didüñ. Ol sebebden ötüri seni ṭamudan 

çıḳardum, diye. Andan feriştehlere buyura (10) kim uçmaḳdan yaña iledeler. Ḳul 

ayda: İlāhḭ ucmaġunı peyġamberlere, velḭlere maḫşer eyledüñ. (11) Ulaşdılar, ayruḳ 

kimseye yer ḳalmadı. Ḥaḳ teʿālā ayda: İy ḳulum! Ucmaḳ içinde saña (12) yedi kez 

maşrıḳ ve maġrib aralıġı deñlü mülkler virdüm, diye. Andan ol ḳulı iledeler: (13) Bir 

ırmaḳ vardur, adı āb u ḥayātdur. Anūn anda ġusül ide, yüzi ayun on (14) dö[r]t gicesi 

gibi şevḳlü ola. Ṭamu ehli ḳāfirler aydalar: Ne olaydı biz daḫı ʿömrümüzde (15) bir 

kez lā ilāhe illāllāh Mummedü’r-resūlullāhi, diye idik. Tā bugün ebedḭ od icinde 

[11b] (1) ḳalmayayduk. Ḳavlehü teʿālā: Yeveddülleẕḭne keferū lev kānū müslimḭn68 

buyurdı. İbn-i ʿAbbās (2) rivāyet ider: Peyġamberden ʿaleyhisselām buyurdı kim 

günāhına peşḭmān olan (3) kişi, Ḥaḳ teʿālānuñ raḥmetine muntaẓırdur ve daḫı 

kendözin görüp günāhından dönmeyen (4) kişi, Tañrınuñ düşmānlıġına 

muntaẓırdur, didi ve daḫı ayıtdı: Her kişinüñ ʿamelin, eyüsin (5) ve yavuzın 

dünyādan çıḳmazdan evvel ol kişiyye göstereler, bildüreler ve daḫı kişinüñ (6) aḫir 

vaḳtinde ʿameli ne ise varlıġı oldur, didi ve daḫı bugünki işñüzi yarına ḳo(7)mañ, didi 

ve daḫı ölüm ġāfilken gelür ve daḫı Ḥaḳ teʿālā, anuñ ʿilmine, yavaşlıġına, (8) ṣabrına 

ġarre olmañ, didi. Zḭrā kim ucmaḳ daḫı ṭamu daḫı her kişiye ayaġında naʿlinüñ (9) 

                                                           
68 “… gerçeği yalanlayan nankörler: ‘Keşke Müslüman olsaydık.’ diye yakınacaklar.” (Hicr, 15/2.) 
Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
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baġından yaḳınraḳdur, didi. Daḫı peşḭmānlıḳ göñül tövbesidür. Tövbe iden kişi, (10) 

Tañrınuñ dostıdur. Ḥaḳ teʿālā tövbe iden ḳulları sever. Ḫaberde gelür kim (11) Ḥaḳ 

teʿālā, Mūsā Peyġambere vaḥḭ itdi: Yā Mūsā! Ḳavmüñe buyur, bir ʿamel işlesün(12)ler 

kim ben anları cennete ḳoyam, didi. Mūsā Peyġamber ayıtdı: İlāhḭ ol nice ʿameldür? 

(13) Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Her kişide kimün maẓlumisi ve ḥaḳḳı varısa biri birini ḫoşnūd 

(14) İtsünler. Mūsā ayıtdı: İlāhḭ Ḥaḳ issi oldı[y]sa nice itsün? Ḥaḳ (15) teʿālā69 buyurdı: 

Yā Mūsā! Öldi[y]se ben diriyem, beni ḫoşnūd itsünler. [12a] (1) Mūsā ayıtdı: İlāhḭ seni 

nice hoşnūd itsünler? Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Dört nesneyile göñülden (2) tövbe ḳılmaḳ ve 

daḫı istiġfār itmek ve gözden yaş aḳıtmak ve ḳamu aʿżāsı[y]la baña (3) ḳulluḳ itmek, 

didi. Ebū Hüreyre rivāyet ḳılur, peyġamberden ʿaleyhisselām ayıtdı: Baña (4) 

gösterdiler uçmaġa girenleri daḫı ṭamuya girenleri gördüm. Ucmaġa giren üc (5) 

dürlü kişi ola: Biri şehḭdler, ikinci ol ḳul kim efendisi ḫiẕmetin ḳıla ve Ḥaḳ teʿālā (6) 

ḳulluġın daḫı ḳıla, ücünci ol dervḭş kim yoḫsul ola. Hem ʿayāl-mend ola daḫı (7) 

yoḫsul ola, ṣabr ide ammā ol ṭamuya girenler evvel ẓālim begler ola. İkinci, mālı çoḳ 

(8) olup zekvāt virmeyenlerdür. Ücünci, dervḭş olup tekebbür olanlardur, 

ḥikemlerdür. (9) Müʾmin, Tañrıyla faḫr aydur: ʿİzzeti dḭniledür, münāfıḳ mālile faḫr 

ider. ʿİzzeti, aṣlı, (10) nesli iledür. Feḳiyye raḥmetullāhi ʿaleyhi aydur: Tekebbür 

ʿucüb yaʿnḭ kendözin görmek (11) kāfirler, firʿavınlar ṣıfatıdur. Zḭrā Ḥaḳ teʿālā, 

Ḳur’ān-ı ʿaẓḭm icinde anları mütekebbirlikle (12) yād ḳıldı ve daḫı tevāżuʿ eylemek 

yaʿnḭ alcaḳ olmaḳ; peyġamberler, ṣāliḥler ṣıfatıdur zḭrā (13) Ḥaḳ teʿālā anları 

alcaḳlıġı[y]la yād ḳıldı. Emḭrü’l-müʾminḭn ʿÖmer raḍiyallāhü ʿanh, ḳul ile (14) ḳul 

itmişdi. ʿÖmer, deveye binerdi, ḳul devenüñ burunduġın dutardı. Bir ferseng (15) 

yürürdi. Andan ʿÖmer inerdi, ḳul, deveye binerdi. ʿÖmer yiderdi. Bir ferseng [12b] (1) 

yer yürürdi. Ḳaçan Şama geldükde bir ṣuya irişdiler. Nöbet ḳulun idi. Ḳul, deveye (2) 

binüp ʿÖmer yederek ṣuya girdi, gecdi. Ebū ʿUbeyd bin El-Cerrāḥ, Şamun begiyidi. 

                                                           
69 Metinde “Teʿlā” ifadesi tekrar edildiği için devamında aynı kelimenin yazılmasına gerek 
duyulmamıştır. 
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Hem ṣaḥā(3)be idi. Ḳarşu geldi ayıtdı: Yā Emḭre’l-mü m͗inḭn! Şam ḳavmi dükeli ḳarşu 

gelürler, seni göre(4)ler lāyıḳ olmaya, didi. ʿÖmer ayıtdı: Bizüm ʿizzetümüz Tañrıyla 

ve İslām dḭniledür. Ḳayurmaz (5) ḫalḳı ne gerekse desünler, didi. Ḥaḳ teʿālā, Dāvud 

Peyġambere ayıtdı: Yā Dāvud! İstiġfār, tövbe (6) eylemeñi ḳamu ḳullarumdan 

severem, illā İblisden sevmezem. Ol mütekebbirdür. Ḥikāyete gelür kim: (7) Ḳaçan 

müʾminüñ āḫir vaḳti olsa ʿamellerin getüreler ṭaġlar gibi. Eger ʿameli eyü olsa (8) aḳ 

ola eger yavuz olsa siyāh ola. Andan ṣoñra cānı bedenden çıḳa, kişinüñ vārı, (9) ṣoñ 

varlıġıdur. Maʿnisi budur kim: Ḳul olan dāʾim eyü ʿamelde gerek, ḳaçan āḫir (10) vaḳti 

irişse  ol ʿamelde buluna, anuñ üzerine gide. Pes nice müʾminler (11) ola kim ʿāḳıbet 

şaḳḭ olalar. Dünyādan ḭmānsız giderler. Belʿām gibi ve Berṣḭṣā  gibi (12) nice ḳāfirler 

ola kim ʿāḳıbet şaḳḭ olalar, nicesine saʿādet irişe. Dünyādan (13) ḭmānile gideler. 

Firʿavnuñ cāzūları gibi pes hemḭşe ḳorḳu ile ümḭdile olmaḳ (14) gerek töbe ve istiġfār 

itmek gerek ola kim Ḥaḳ teʿālā, kendi keremile āḫir vaḳtimizi (15) ḫayr üzre töbe 

tevfḭḳ rūzḭ ḳıla. Āmḭn yā muʿḭn. İmām Ebū Ḥanḭfeden [13a] (1) raḍiyallāhü ʿanh 

ṣordılar kim: Ḳanġı günāh ḳorḳuludur dünyādan ḭmānsız gitmek(2)lige? Ayıtdı: Ḥaḳ 

teʿālānuñ virdigine şükür itmemek ve daḫı ṣoñ deminden ḳorḳmaḳ (3) ve daḫı ẓulmü 

itmek. Her kişinüñ ki bu aṣlı ḫaṣleti olsa kişiye soñ deminde ḳorḳu (4) ola meger ki 

töbe ve tevfḭḳ rūzḭ ḳıla. Resūl ḥażreti ayıtdı: Ḥaḳ teʿālānuñ (5) ʿilmine ve yavaşlıġına 

ve ṣabrına ġarre olmañ, didi. Yaʿnḭ Ḥaḳ sübḥānehü ve teʿālā (6) yavaşdur ve 

ṣaburludur. Dünyā pādişāhları gibi suc işleyenleri ʿaẕāb itmegi, intiḳām (7) almaġa 

evmez zḭrā dünyā pādişāhları üc nesneden ḳorḳarlar: Yaban olam ol (8) kişiden 

intiḳām almadan gidem, dir yāhūd ol benüm ḥaḳḳum anda ḳala, dir yā mülküm (9) 

almıdan gide ṣoñra ol kişiye ḥükmi idem, sözüm gecmeye, dir. Ammā Ḥaḳ teʿālā, (10) 

hemḭşe dāʾimdür ve bāḳḭdür, diridür ölmez. Anuñ mülkine zevāl yoḳ, dükeli ḳullar 

(11) ʿāḳıbet anuñ ḥażretine varacaḳdur. Pes imdi ḳor[k]maḳ gerekdür. Ḥikāyet de 

gelür: (12) Ḳaçan Ḳābil, Hābili depeledi Ādem Peyġamber yavlaḳ incindi. Pes Ḥaḳ 
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teʿālā, Ādem (13) Peyġambere yeri müsaḫḫar ḳıldı. Yere ayıtdı: İy yer! Ḳābili yut, 

aşaġa geçür. Yer, hemān-dem (14) Ḳabili yutdı. Ḳābil ayıtdı: İy yer! Allāhuñ birligi, 

ḥaḳḳıçün mühlet vir. Sözüm (15) işit söyleyem. Yer ḳodı. Ḳābil ayıttı: Yā İlāhḭ! Atam 

Ādem günāh işledi, anı yere [13b] (1) yutdurmaduñ, beni niçün yere yutdurursın? 

Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Atañ Ādem yalıñuz (2) benüm buyruġumı ṣıdı. Sen hem benüm 

buyruġum ṣıduñ hem atañun buyruġın ṣıduñ. (3) Pes Ādem buyurdı yere, girü ṭutdı. 

Ḳābil ayıtdı: Yā yer! Tañrı ḥaḳḳıçün mecāl vir. (4) Bir sözüm var, diyeyin. Yir ḳodı 

ayıtdı: Yā İlāhḭ! İblḭs, günāh işledi anı yere yutdur(5)maduñ beni niçün yere 

yutdurursın? Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Yā Ḳābil! İblḭs bir buyruḳ (6) ṣıdı, sen iki buyruḳ 

ṣıduñ. Pes Ādem gine yere buyurdı, girü ṭutdı. Yine ayıtdı: (7) Yā yer! Muḥammed 

ḥaḳḳıçün mühlet vir, sözüm vardur, diyeyin. Yer ḳodı. Ḳābil ayıtdı: Yā İlāhḭ! (8) 

Ṭoḳsan ṭokuz ad senüñ degil midür? Ḥaḳ teʿālā: Belḭ. Ḳābil ayıtdı: İlāhḭ beni (9) helāk 

itmek dilerseñ ol iki aduñu kim raḥmānü’r-rāḥḭmdür. Ṭoksan ṭokuz ad (10) icinden 

çıḳarġıl zḭrā raḥmān oldur kim ḳulunı bir günāh işlemekle ʿaẕāb (11) itmez. Pes Ḥaḳ 

teʿālā buyurdı yere, Ḳābili ḳodı. Ḥaḳ teʿālā, Dāvud Peyġambere vaḥi itdi: (12) Yā 

Dāvud! ʿİzzüm, celālüm ḥaḳḳıçün her kim benüm ḳapuma geldi, maḥrūm gitmeye 

ve her kim (13) benüm ḳapum ayruḳ ḳapudan nesne uma; ol kişi umduġından 

maḥrūm ḳoyam, aña ḫōr(14)luḳ  ṭonın geydürem ve ḫalḳı arasında ḫōr zār ola. Yā 

Dāvud! Kimdür kim ḳapumı ḳaḳdı, (15) aña ḳapu açamadum yā kimdür kim duʿā ḳıldı, 

duʿāsın ḳabul ḳılmadum yā kimdür benden [14a] (1) nesne diledi, aña virmedüm yā 

kimdür kim beni añdı ben anı añmadum? Pes utanmazları kim (2) ben varıken 

ayruḳdan nesne umarlar. Ḫaberde gelür kim evvel kişi kim tekebbürlik eyledi. (3) 

İblisdür evvel kişi kim alcaḳlıḳ eyledi. Ādem, nebḭdür zḭrā İblis oddañdur. Ādem (4) 

balcıḳdandur. Odun ḫāṣiyyeti ayırıcıdur ve balçıḳ ḫāṣiyyeti oldur kim iki nesne[y]i 

bir(5)biri[y]le yabışdurur. Pes Ādem tevbe ḳıldı, Ḥaḳ teʿālāya ulaşdı. İblis tevbe 

ḳılmadı, (6) ḥażretden ıraḳ düşdi. Ḫaberde gelür kim Süleymān Peyġamber 
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ʿaleyhisselām, dḭv(7)lere buyurdı bir ev yabdılar altundan. Yigirmi beş ferseng 

temām uzunluġı ādemḭ(8)leriçün. Bir ev daḫı yabdılar perḭler70 içün ve bir daḫı yabdı 

ḳuşlar içün ve bir daḫı (9) geyikler içün her birinde biñ kürsḭ71 ḳodı altundan ṣaġ 

yanında ve biñ kürsḭ (10) ṣol yanında urdılar. Mecmūʿısın yel getürürdi, kendü taḫt 

üzerinde oturdı. (11) Tā göge yaḳın cıḳdı, feriştehler āvāzın işidürdi. Bu eŝnāda işitdi 

kim iki (12) ferişteh birbiri[y]le söyleşürdi: Eger bu salṭanatla Süleymānuñ göñlinde 

bir ẕerre72 (13) kir olaydı, Ḥaḳ teʿālā, ol ḳadar kim anı göge aġdurdı, ol deñlü yer 

geçürürdi. (14) Süleymān işitdi, şükür eyledi. İbn-i ʿAbbās rivāyet ḳılur: Ḳıyāmet güni, 

(15) dünyāyı getüreler bir ḳarı ʿavrat ṣūretinde görmege. Ḳatı, çirkin ḳıyāmet ehline 

[14b] (1) diyeler ki “Bilür misin bu kimdür?” diyeler kim Tañrı ṣaḳlasun, bunuñla 

bilişmekden andan (2) ayıdalar kim: Bu ol dünyādır kim siz bunuñçün birbiriñüzi 

depelerdüñüz. Peyġamber ʿaleyhi(3)ssālām rivāyet ḳılur, Ḥaḳ teʿālā aydur: Ḳaçan 

müʾmin ḳuluma dünyāyı virsem sevinür. (4) Belki benden ıraḳ düşerler, ḳaçan 

dünyāsın alsam melūl olur. Bilmez ki baña yaḳın (5) olan. Rivāyet ḳılınur 

Peyġamberden ʿaleyhisselām: Ḥaḳ teʿālānuñ yedi feriştesi (6) vardur. Yedi gögü 

yaratmazdan evvel her biri bir gökdedür. Ḳaçan müʿmin ḳulı (7) ṣaḳlayan feriştehler 

ʿamelin alurlar, göge çıḳarurlar evvelki ḳat gök feriştesi (8) aydur: Geçmege yol 

yoḳdur. Bu ʿameli ilet, iyyinüñ yüzine ur, diye zḭrā ki bu (9) ʿamel icinde ġaybet var 

ve mesāvḭ var. Her kim ġaybet ve mesāvḭ söylese (10) ben ol ʿameli ḳomazam ki göge 

çıḳa. Andan irtesi bir ʿamel daḫı getüreler içinde ġaybet (11) olmaya. Evvel gökden 

geçe, ḳaçan ikinci göge irişicek ikinci ḳat gök ferişte(12)si ilet, issinüñ yüzine ur zḭrā 

bu ʿameli dünyā ʿizzeti içün ḳılurdı. (13) Her kim dünyā ʿizzetiçün ʿamel ide, ben 

ḳomazam anuñ bu ʿamelin ikinci gökden (14) yuḳaru gitmeye. Üçünci gün, bir ʿamel 

daḫı getüreler kim ol dünyā ʿizzetiçün (15) olmaya, ikinci gökden geçe, ḳaçan üçünci 

göge irişe üçünci gök ferişte[15a](1)sinün yüzine ur zḭrā ki bu ʿameli işleyen kişi 
                                                           

 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”پرّلر“ 70
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”کرحسی“ 71
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”زرّه“ 72
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mütekebbirdür. Mütekebbir kişinüñ (2) ʿamelin ben ḳomazam gitmege. Dördünci 

gün, bir ʿamel daḫı getüreler gökcek icinde (3) namāzlar, oruclar, ṣadaḳalar ola. 

Ücünci ḳat gökden geçe. Ḳaçan dördünci ḳat göge (4) irişe. Dördünci ḳat gögüñ 

feriştesi ayda: Bu ʿameli ilet, issinüñ yüzine (5) ur zḭrā bu ʿamelde ʿucub var yaʿnḭ 

kendözin görmek. Her kim kendözin ol (6) kişinüñ ʿamelin ben ḳomazam bundan 

yuḳaru gitmege. Beşinci gün, bir ʿamel daḫı getüreler. (7) Anda ḥacc ġazā ola, dört 

ḳat gökden geçe beşinci göge irişecek. Beşinci ḳat (8) gök feriştesi ayda: İlet bu 

ʿameli, issinüñ yüzine ur zḭrā anda ḥased (9) vardur. Her kim ḥased ola ben ḳomazam 

anuñ ʿamelin bundan yuḳaru gecmege. (10) Altıncı gün, bir ʿamel daḫı getüreler kim 

icinde bunca ṭāʿatler ve ʿibādetler (11) ola. Beşinci ḳat gökden geçe, altıncı ḳat göge 

cıḳa. Altıncı ḳat gök (12) feriştesi ayda: ilet bu ʿameli issinüñ yüzine ur zḭrā ben 

raḥmet ferişte(13)siyem. Bu ʿamelüñ issi raḥmet, söz ve şefḳat. 73 Söz, kişinüñ 

ʿamelidür. Bundan (14) yuḳaru aġmaya. Yedinci gün, bir ʿamel daḫı getüreler anda 

zühdü, taḳvāyı ola. Üç biñ (15) ferişteh bilesince gele, altı ḳat gökden geçe. Yedinci 

ḳat göge cıḳa, yedinci gök [15b] (1) feriştesini ayda: İlet bu ʿameli issinüñ yüzine ur 

zḭrā kim ʿamelin anuñçün (2) işlerdi kim ḫalḳ arasında ulu olmaġiçün. Ben ḳomazam 

ki anuñ ʿameli bundan (3) yuḳaru geçe. Ol ʿamelleri heb alalar, issinüñ yüzine uralar. 

Andan sekizinci (4) gün bir ʿamel daḫı getüreler. Güneş gibi nūrı ola ve bilesince 

feriştehler ola. Yedi (5) ḳat gökden geçe ve perdelerden geçe, ḥażrete vāṣıl olıcaḳ.  

Ḥaḳ teʿālā ayda: (6) İy feriştehlerüm! Siz, ol ḳuluñ ʿamelin bilürsiz. Evet, ben göñlin 

bilürem. Niyyeti (7) nedür kim bu ʿameli iḫlāṣıla riyāsuz ḳılmaz benümçün? Pes her 

ṭāʿat ʿibādet (8) kim riyāsuz, ġarażsuz olmaya benümçün. Ben anı ḳabūl itmezem. 

Ḳaçan Peyġamber ḥażret-i (9) ʿaleyhisselām bu sözi didi Muʿāẕ aġladı, ayıtdı: Yā 

Resūlullāh! Bu, siz (10) buyurduġuñuz ḫaṣletler kimüñ elinden gelür kim tā bu 

ḳorḳulardan ḳurtıla. Peyġamber (11) ḥażret-i ʿaleyhisselām ayıtdı: Yā Muʿāẕ! Her kim 
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ki Ḥaḳ teʿālā geñez eyler, geñez (12) olur, didi. Daḫı ayıtdı: Yā Muʿāẕ! Çün ʿamelüñde 

taḳṣḭrüñ yoḳ. Kimsenüñ (13) ġaybetin ve mesāvḭsin74 söyleme. Ḫalḳuñ etin çekme kim 

ṭamu itleri (14) senüñ etüñ çekmeyeler ve daḫı oturduġuñ yerde tekebbürlik eyleme 

kim (15) ḫalḳ senden yavuz ḫūyı vardur deyü yigrenmeyeler, didi. İbn-i ʿAbbāsdan 

[16a] (1) rivāyetdür: Her kişinüñ başında iki zencḭri vardur. Birisinüñ ucı yedinci ḳat 

(2) gökde ve birinüñ ucı yedinci ḳat yerdedür. Ḳaçan ol kişi ʿucub eylese yaʿnḭ (3) 

kendüni yüce görse yedinci ḳat gökdeki zencḭri çekerler yaʿnḭ Ḥaḳ teʿālā, ol (4) kişiyi 

yire endürür, ḫōr eyler. Ḳaçan ol kişi alcaḳlıḳ eylese yedinci ḳat (5) gökdeki ol kişiye 

göge çıḳarur, ḫalḳı arasında ulu eyler. Resūl ʿaleyhisselām (6) aydur: Eger Ḥaḳ 

ḥażretinde dünyanuñ sivrisiñek ḳanadınca miḳdārı olaydı (7) hḭç ḳāfire bir içim ṣu 

virmeyeyidi. Pes İslāmile ḭmānile ṭāʿatiledür. Mālile (8) manṣıbla ve dünyālık içün 

tekebbürlik içün eylemek kāfirler ṣıfatıdur. Şeyḫ (9) Ḥasan Baṣrḭ raḥmetullāhi 

ʿaleyhi rivāyet ḳılur, resūl ḥażretinden ʿaleyhisselām (10) aydur: Eger Ḥaḳ teʿālā 

ḥażretinde fuḳarā[y]ı getüreler. Ḥaḳ teʿālā, anlara ʿöẕr ide (11) nitekim ḫalḳı birbirine 

ʿöẕr ider. Aydur: İy ḳulum! Saña dünyāda anuñçün (12) māl ve manṣıb ve dünyālık 

virmedüm. Yā ol dünyāda her kim ki senüñ ḥaḳḳuña inʿām (13) ve iḥsān ḳılup 

yedürdi ve içürdi ve geydürdi bugün ol kişileri (14) saña baġışladım. Var, ṣaflar içinde 

yüri. Her kim saña eylük eyledi[y]se al, (15) ucmaġa var, diye. Dervḭş ḳul yüriye daḫı 

ol baylar kim dünyāda75 [16b] (1) ana ṣadaḳa ve iḥsān iderlerdi. Anları bula, ṣaflar 

arasından ala, (2) çıḳara. ʿAraṣāt ḳavmi taʿaccübde ḳılalar. Ḥikāyet: Mūsā Peyġamber 

ʿaleyhisselām bir (3) gün deñiz kenarında gezerdi. Gördi kim bir müʾmin ve bir kāfir 

ikisi daḫı balıḳ (4) avlardı. Kāfir, putına secde ḳılup aġ bıraġur, aġı ṭoptu balıḳ 

çıḳardı. (5) Ol müʾmin, Tañrıya secde ḳılur, bismillāhi, deyüp aġ bıraġur, aġında (6) hḭç 

nesne çıḳmaz. Üç kerre şöyle ḳıldılar: Kāfir bıraḳduġı aġda çoḳ (7) balıḳ çıḳdı, 
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müʾmin bıraḳduġı aġda hḭç nesne çıḳmazdı. Mūsā ʿaleyhisselām (8) ʿacaba ḳaldı. Üç 

kez, müʾmin bıraḳduġı aġda bir balıḳ çıḳdı, ol daḫı hemān-dem (9) uçḳundı, ṣuya 

düşdi. Mūsā Peyġamber ʿa.m. anı göricek aġladı, ayıtdı: (10) İlāhḭ, ṣabrum dükendi. 

Baña bu sırrı bildür, didi. Ḥaḳ teʿālā: Eyā Mūsā! Göge (11) naẓar eyle. Mūsā 

Peyġamber ʿa.m. göge baḳdı. Gördi kim uçmaḳ içinde bir köşkü (12) ululuġı yerden 

göge deñiz ḳapusı açuḳ ve ḳapusı üzerinde ol ba(13)lıġınuñ adı yazılmışıdı ve köşkü 

içinde altundan ve gümüşden (14) ḥavżılar içinde balıḳlar, ḥisābın Allāh bilür. Ḥaḳ 

teʿālā ayıtdı: Yā Mūsā! (15) Ol ḳuluma digil “Bu gördügüñ uçmaġı mı gerekdür, yoḳsa 

deñizüñ [17a] (1) balıḳların heb aġına ḳoyayım ḳanḳısına rāżḭdur gör?” didi. Mūsā 

ʿa.m. ol müʾ(2)mine bu kerāmeti ʿarż eyledi. Müʾmin aydur: İlāhḭ, dükeli rızḳımı 

kesecek olursañ ṣabır (3) idem. Balıḳ ḫōd ne nesnedür? Baña senüñ ḫoşnūdlıġuñ 

gerekdür, didi.  ʿÖmer raḍiyalallāhü ʿanh, (4) bir gün Peyġamber ḥażretinüñ ḳatına 

geldi. Bir alcaḳ ṭamlu, ḳaraluḳ evde, ḥaṣḭr üzerine (5) yatmış. Ol ḥaṣḭr mübārek 

tenine batmış. ʿÖmer aġladı, ayıtdı: Yā Resūlullāhi! Kisrā (6) ve Ḳayṣer ḥarḭrden 

döşekler üzerine yatarlar. Sen, Tañrınuñ ḥabḭbi, ḥaṣḭr üzerine (7) yatursın. “Bunuñ 

gibi ḳaraluḳ ev icinde ne yatursın?” didi. Peyġamber ḥażret-i ʿaleyhisselām (8) 

ayıtdı: Yā ʿÖmer! Ḥaṣḭr76 yanumuza batdı[y]sa bu ḳatılıḳ ṣoñūnda yumşaḳlıḳlar ve 

devletler (9) ola ve eger evmiz alcaḳ ve ḳaraluḳ ise sinimüz bu evden daḫı alcaḳdur 

ve daḫı ḳaraluḳdur. (10) Biz, dünyā ehline ḳoduḳ, anlar daḫı āḫireti bize ḳosunlar. 

Ḥikāyet: Hārūn er-Reşḭd (11) Ḫalḭfe bir gün aṭlanup yürürken sinleler yöresine 

uġradı. Gördi kim Behlūl (12) Dḭvāne bir ḳamışa aṭ binmiş, ardına uşaḳlar üşmiş. 

Ḫalḭfe ṣordı kim: (13) Bu ne kişidür? Ayıtdılar: Behlūl Dḭvāne, dirler. Ḫalḭfe ayıtdı: Ben 

bunı görmege (14) müştāḳidüm, diyüp atını sürdi, ḳatına geldi, ayıtdı: 

Esselāmüʿaleyküm yā Behlūl! (15) Behlūl ayıtdı: ʿAleyke’s-selām yā Emḭre’l-müʾminḭn! 

Ḫalḭfe ayıtdı: Yā Behlūl! Ben, seni [17b] (1) görmege ġāyet müştāḳidüm. Behlūl ayıtdı: 
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Ben seni görmege müştāk degülem. (2) Ḫalḭfe ayıtdı: Yā Behlūl! Baña ögüt vir. Behlūl 

ayıtdı: Ne ögüt virem kim? İşde (3) sārayuñ, didi. Ḫalḭfenüñ evine işāret eyledi. İşde 

binüñ, didi. Sinleye (4) işāret eyledi. Ḳamu ʿālem sarāyından cıḳup sinleye 

va[ra]caḳdur. Hḭç kişi görmedüm (5) ki sinden çıḳa, sarāya vara. “Saña bu ögüt 

yetmez mi?” didi. Ḫalḭfe77 buyurdı kim (6) kese ile altun getürdiler, Behlūl ḳabūl 

itmedi, ayıtdı: Tañrı bilür kim bu altun ḳanġı (7) miskḭnüñdür? Girü issine virgil. 

ḳıyāmetde mażleme olmasun, didi. Ḫalḭfe ayıtdı: Yā (8) Behlūl! Ayruḳ ḥācetüñ varısa 

benden dile, didi. Behlūl ayıtdı: Dilegüm oldur kim (9) ayruḳ sen, beni görmeyesin ve 

seni ben görmeyem, didi. Ḫaberde gelmişdür kim: Süleymān (10) peyġamber 

ʿaleyhisselām ucmaḳdan şerbet getürdiler. Ayıtdılar: Bunı içecek olursañ (11) 

kıyāmete degin ölmezsin, didiler. Süleymāna rāyetler ile dükeli (12) cānavārlar 

ḳamusı didiler kim: Hḭc78 ölmeyesin, hemḭşe pādişāh olasın.  (13) İllā kirpi maṣlaḥat 

görmedi. Süleymāna evvel atile ṭoġanı kirpiye (14) elçilige viripdi ṭaşınmaġa. Kirpi ol 

ikisine cevāb virmedi. Andan iti (15) virdi, içmesün, didi. Ṣoñra Süleymān 

ʿaleyhisselām, kirpiye ṣordı: [18a] (1) Niçün ve ata ve ṭoġana cevāb virmedüñ, ite 

cevāb virdüñ? Kirpi ayıtdı: At (2) ve ṭoġan vefā-dār degüldür. Ṭuz, ekmek ḥaḳḳın 

saḳlamazlar. Atı ḳaçan düşmān binicek (3) issine ḳaṣıd ider ve ṭoġan issi dilemedügi 

yere uçar. Gāh olur kim oḳursa (4) gelmez ammā it vefā-dār olur;  tuz, etmek ḥaḳḳın 

ṣaḳlar, issi ḳovarısa daḫı ayruḳ ḳapuya (5) gitmez. Süleymān ṣordı kim “Bu şerbeti 

içmege neden maṣlaḥat görmedüñ?” didi. Andan (6) kirpi ayıtdı kim: Anuñçün 

maṣlaḥat görmedüm kim uçacak olursañ ʿömrüñ (7) uzun olur, zindān içinde 

ḳalursın zḭrā müʾminlerüñ zindānıdur. Kişi zindān (8) içinde çoḳ yaşamaḳdan Tañrı 

raḥmetine ulaşmaḳ yegrekdür. Süleymān Peyġamber, anı (9) maṣlaḥat gördi, 

buyurdı: Ol şerbeti deñize dökdiler, ṣuyı ṭaṭlu oldı. (10) İkinci meclis, töbe ḳılmaḳlıḳ 

fażḭletin beyān ider ḳavlehü teʿālā: Yā eyyühālleẕḭne āmenū (11) tūbū illāllāhi 
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tevbeten naṣūḥā,79 deyü buyurur. İbn-i ʿAbbās raḍiyallāhü ʿanh rivāyet (12) ḳılur. 

Ḳureyş ḳabḭlesinüñ uluları, Peyġamber ḥażretine geldiler, didiler: Yā Muḥammed! 

Sen (13) Tañrıya duʿā ḳıl, bize bu ṣafā ṭaşın altun eylesün, saña ḭmān getürelüm. (14) 

Peyġamber ʿaleyhisselām, Cebrāʾḭl80 ʿa.m. geldi. Aydur: Yā Muḥammed! Eger 

dilerseñ ol ṣafā ṭa(15)şın anlara altun eyleyem. Evet andan ṣoñra her kim dönüp kāfir 

olacaḳ olursa [18b] (1) anlara ol  ʿaẕābı idem kim ʿālem icinde hḭçbir kişiye itmiş 

olmayam. Yoḳ dirseñ (2) anlara uçmaḳ ḳapusın açam ve raḥmet ḳapusın açam. 

Peyġamber ʿaleyhisselām töbe (3) ḳapusın açmaġa rażı oldı. Feḳıyye raḥmetullāhi 

aydur: Günāh, göñül ṣayrulıġından (4) olur ve daḫı yavuz niyetlerden olur. Pes ḳamu 

ṣayrulıġa, edviyelerine ʿilāc iderler. (5) Günāh ṣayrulıġına daḫı töbe ile ʿilāc iderler. 

Eger ṣafā ṭaşını altun eylese (6) idi ʿāḳıbet gine dükenürdi. Nice kim dünyānuñ 

malları ʿaḳıbet dükenür ammā töbe (7) bir gencdür kim hergiz dükenmezdür, belki 

varduġunca daḫı ziyāde olur. Ḫaberde (8) gelür kim tevbe üc dürlüdür: Evvel 

günāhından tevbe ḳılmaḳ ol ʿāṣḭler tevbesidür, (9) ikinci ġafletden töbe ḳılmaḳ ol 

ḫāṣlar81 tevbesidür, üçünci ʿamel idüp (10) görmekden töbe ḳılmaḳdur, ol ḫāṣlar 

töbesidür. Ḫaberde gelür kim tevbe (11) ikidür: Birisi günāhdan töbe idüp ṭāʿat 

işlemek ve dünyāyı terk idüp (12) daḫı āḫḭret istemek, ikinci töbe daḫı oldur kim ne 

āḫiret içün ve ne müzd (13) içün ve ne ʿaẕābdan ḳorkup ola; illā ḫāliṣen muḫliṣen 

lillāhi teʿālā82 ola. (14) Ehl-i sünnet ve cemāʿat ḳatında töbenüñ şarṭı ücdür: Evvel 

geçen günāhlara beşḭmān (15) olmaḳdur, ikinci ayruḳ günāh it[me]mekdür, üçünci 

töbe ṣımaḳdan ṣaḳınmaḳ. Baʿżılar [19a] (1) ayıtmışlar kim: Töbenüñ şartı sekizdür. 

Biri evvel itdügi günāhlara peşḭmān olmaḳdur. (2) İkinci, ayruḳ günāh itmemekdür. 

Ücünci, itdügi töbe[y]i ṣımamaḳdur. Dördünci, kimüñ ḥaḳḳı (3) varısa anı üzerine 

ḳomamaḳdur, islü issine virmekdür. Beşinci, Tañrınuñ ḳul(4)luġından her ne kim 
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fevt oldı[y]sa anı ḳaża ḳılmaḳdur. Altıncı, ol et yaġı kim (5) teninde ḥarāmile 

bitmişdür anı arıtmaḳ ve gedermek riyāżatıla oruc ṭutmaġıla. (6) Yedinci, yedügi ve 

içdügi ve geydigi ḥelālden olmaḳdur. Sekizinci, göñli arıtmaḳdur; (7) kḭnden ve 

kibirden mekrden ve ḥasedden ve uluyı unutmamaḳdur. Ḥikāyet: Benḭ (8) İsrāʾḭlde83 

bir beg vardı aña didiler kim filān yerde bir velḭ vardur, ḳatı (9) zāhid ve ʿābid 

kişidür, didiler. Beg ol kişi görmege vardı ve anı ṣoḥbete (10) daʿvet itdigim ol ʿābid 

dāʾim beg ḳatına gele ve gide. ʿĀbid ayıtdı: Yā Emḭr! Sañā (11) bir sözüm aydayım. Beg 

ayıtdı: Söyle, didi. ʿĀbid ayıtdı: Yā Emḭr! Eger beni ḫalāyıḳuñla (12) ḫalvetde bile 

görseñ nice ideydüñ? Ol beg ḳaḳıdı, ayıtdı: Yā fācir! Benüm ḳatumda (13) yüzüme 

ḳarşu bunuñ gibi sözi söylersin, didi. ʿĀbid ayıtdı “Yā Emḭr! Benüm bir kerḭm (14) 

pādişāhum vardur ki günde yetmiş dürlü günāhum görür, bañā ḳaḳımaz, beni 

ḳapusından (15) ḳomaz, benüm rızḳumı kesmez. Ben anuñ gibi pādişāhuñ ḳapusın 

ḳoyup senüñ gibi [19b] (1) beg ḳapusına mı varam kim baña suc itmezden öñ ḳakırsıñ 

bir sözile vay eger bir (2) suc idecek olursam kim bile neler idesin?” didi. Daḫı ṭurdı, 

gitdi. Peyġamber (3) ʿaleyhisselām aydur: Ḳaçaḳ İblḭs bir kişiyü azdursa ol kişiyi 

günāh işlese daḫı (4) dönüp töbe ḳılsa Ḥaḳ teʿālā, ol töbe bir berekātında bunca 

günāhların yarlıġar. (5) İblḭs ʿaleyhi’l-laʿne, azdurduġına beşḭmān olur, aydur: Ne 

olaydı kāşke (6) azdurmayayıdum. Ol bir günāh sebebinden bunca günāhları niye 

yarlıġadı? Peyġamber (7) ʿaleyhisselām ayıtdı: Ḳaçan Ḥaḳ teʿālā, Şeyṭāna laʿnet ḳıldı. 

Şeyṭān ayıtdı: (8) Yā İlāhḭ! ʿizzetüñ, ʿaẓametüñ ḥaḳḳıçün ādemoġlanlarından 

ayrılmayam tā cānları (9) tenlerinden çıḳmayınca. Pes ḫiṭāb geldi, Ḥaḳ teʿālādan 

ayıtdı: ʿİzzetüm, ʿaẓametüm ḥaḳḳıçün (10) ben daḫı töbe[y]i ḳullarumdan 

gidermeyem tā cān ḥulḳuma gelüp ġarġara idince, (11) didi. Ḥaḳ teʿālā aydur: Ḳaçan 

kim bir müʾmin bir günāh işlese ol günāh yazılmaz, tā bir (12) günāh daḫı işleyince. 

Ḳaçan bir müʾmin bir müzdi işlese ol kişiye, birine beş (13) müzdi yazarlar. Eger ol 
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kişi beş günāh işlese birine birdür. Pes Şeyṭān, ol vaḳti (14) ici göynidi, ġarre urup 

aydur: Āh nice azdıram ādemoġlanların (15) kim bir müzdile dürüşdü kim hḭç ider. 

Ḫaberde gelür kim Ḥaḳ teʿālā [20a] (1) aydur: İy ḳullarum! Ben Allāh, Tañrıyam. 

Feriştehlerüme buyurdum kim siz ḳaçan (2) günāh işlese göz sizi benden yarlıġayu, 

dilek iderler. Ben Raḥman Tañrıyam kim (3) feriştehlerüme buyurdum, ḥabḭbüm 

Muḥammede şefāʿat virdüm. Siz ḳullar günāh (4) işleseñüz sizleri benden şefāʿat 

ider. Yarlıġadılar, ben Kerḭm, Raḥḭm Tañrıyam (5) kendü zātumda raḥmet ve 

maġfiret ḳodum. Ḳaçan siz günāh işleseñüz sizi (6) hḭç sebebsüz fażlumile ve 

keremḭle yarlıġaram. Ḫaberde gelür kim: Ḳaçan İbrāhḭm (7) Peyġamber 

ʿaleyhisselām miʿrāca çıḳdı. Ḳaçan göge irişdi, döndi, dünyāya naẓar (8) ḳıldı, gördi? 

Bir kişi zinā ḳılur. Ayıtdı: İlāhḭ, ol ḳulluñı helāk eyle, didi. (9) Ḥaḳ teʿālā, anı helāk 

eyledi ve bir daḫı baḳdı baḳdı gördi kim bir kişi (10) uġurluḳ eyler. Ayıtdı: İlāhḭ, anı 

daḫı helāk eyle. Ol daḫı helāk oldı. (11) Pes Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Yā İbrāhḭm! Ben günde 

yetmiş kerre her bir ḳulumuñ günāhını (12) görürem ve ʿayıbların görürem; 

açmazam, yüzine urmazam ve rızḳını kesmezem. (13) Sen bir ṣāʿat içinde iki kişinüñ 

günāhın gördüñ. İkisin daḫı helāk (14) eyledüñ ve daḫı ḳullarum üc ḥāl icindedür. Yā 

töbe ḳılurlar, günāhları ben (15) yarlıġaram yāḫūd kendü fāsıḳ olsa andan bir ṣāliḥ 

oġlan vücūda [20b] (1) gelür. Baña ḳulluḳ ider, beni bilür yāḫūd ġālib olsa kıyāmet 

güni ʿaẕāb (2) iderem, şimdi helāk itmezem. Ḫaberde gelür: Ḳaçan ḳul töbe ḳılsa 

iʿtiḳādile (3) Ḥaḳ teʿālā tevbesin ḳabul ider. Pes ḳul gerek kim ne miḳdār günāhı çoḳ 

olsa (4) Ḥaḳ teʿālānuñ raḥmetinden ümḭdin kesmeye zḭrā Ḥaḳ teʿālā, Raḥḭmdür. 

Töbeleri (5) ḳabūl idicidür ve daḫı Ḥaḳ teʿālā raḥmetinden nevmḭd olmaḳ, ḳāfirler 

ṣıfatıdur. Nitekim (6) buyurur ḳavlehü teʿālā: Ve lā teyʾesū min revḥillāhi innehü 

lāyeyʾesu min revḥillāhi ille’l ḳav(7)-mü’l-kāfirūn.84 Ḥaḳ teʿālā, yedi dürlü ṭāʾifeye 

vaʿde ḳıldı kim yarlıġayam deyü: (8) Evvel ṣadaḳa verenleri, ikinci ġazā ḳılanları, 

                                                           
84 “… Allah’ın rahmetinden ümit kesmeyin. Çünkü kâfirler topluluğundan başkası Allah’ın 
rahmetinden ümidini kesmez.” (Yûsuf, 12/87.) Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
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üçünci kebḭre günāhdan saḳınanlarıdur (9) daḫı Allāhdan ḳorḳanları, beşinci ẕikrü 

istiġfār idenleri, altıncı günāhına (10) peşḭmān olanları, yedinci günāhına töbe 

ḳılanları; ve daḫı Ḥaḳ teʿālā töbe ḳılanlara (11) altı dürlü kerāmet virdi: Evvel 

günāhın yarlıġanmaḳ, ikinci günāhına kefāret (12) eylemek, ücünci günāhın müzde 

döndürmekdür daḫı oddan ḳurtulmaḳ, beşinci ʿaleyhi (13) töbe idenleri severem, 

altıncı uçmaġa ḳoyam. Ḫaberde gelür kim Ādem Peyġamber ʿaleyhi(14)sselām, […]85 

evet beş dürlü ḫaṣletile girü ve raḥmete lāyıḳ oldı: (15) Evvel günāhından ḳaçdı, 

ikinci beşḭmān oldı, ücünci nefsine melāmet itdi, [21a] (1) dördünci töbe eyledi, 

beşinci Ḥaḳ teʿālā raḥmetinden ümḭdḭn kesmedi ammā İblḭs (2) beş dürlü ḫaṣletle 

raḥmetden maḥrūm oldı. Ol, günāhından ḳaçmadı. İkinci itdügüne (3) peşḭmān 

olmadı, ücünci nefsine melāmet ḳılmadı, dördünci töbe itmedi, beşinci (4) Ḥaḳ teʿālā 

raḥmetinden ümḭdin kesdi. Ḫaberde gelür kim: İbrāhḭm Peyġamber, ḳaçan (5) 

günāhın añsa ḳatı ḳorḳardı, zārı ḳılurdı. Bir gün Cebrāʾḭl ʿaleyhisselām (6) geldi, 

ayıtdı: Yā Ḫalḭlü’r-raḥmān! Ḥaḳ teʿālā, saña selām iderdi. Hḭc dost (7) gördüñ mi kim 

dostdan ḳorḳa? İbrāhḭm Peyġamber ʿaleyhisselām ayıtdı kim: (8) Yā Cebrāʾḭl!86 

Günāhlarumı añmasam dostluġı unuduram, didi. Ḥaḳ teʿālā, Dāvud Peyġamber (9) 

ʿaleyhisselāma ayıtdı: Yā Dāvud! Niçün benden ḳorḳarsın? Dāvud ayıtdı: İlāhḭ (10) 

senden nice ḳorḳmayam kim? Atamuz Ādem Peyġamber, kendü ḳudret elüñile 

yaratduñ (11) ve kendözüñden aña nefḫā itdüñ ve feriştehlerüñi aña secde 

ḳıldurduñ. (12) Ṣoñra bir günāh işledügiçün uçmaġuñdan çıḳarduñ. Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: 

Yā Dāvud! (13) Bilmez misin ki dostuñ günāhı, dosta ḳatı gelür. Ḥaḳ teʿālā, Dāvud 

Peyġamber (14) ʿaleyhisselāma ayıtdı: Yā Dāvud! Her kim dilerse ṭamu odından 

ḳurtulmaġa (15) pes utanmasun elin getürüp baña yalvarmaġa, eyüce āvāzı[y]la 

ḳılmaġa, didi. [21b] (1) Ve daḫı her kim uçmaġa girmek dileye, utanmasun benüm 

ḳorḳumdan aġlamaġa. Kaʿb el-(2)Aḫbār aydur: Anuñçün Nūḥa Nūḥ didiler kim çoḳ 

                                                           
85 Bu kısım yıpranma ve silinmelerden dolayı okunamamıştır. 
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”جبرائل“ 86
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Nūḥa ḳıldı yaʿnḭ çoḳ (3) zārılıḳ ḳıldı. Nūḥ Peyġamber ʿaleyhisselām, evvel baḫārıdı. 

Bir gün bir uyuz iti (4) gördi, ḳatı çirkḭndür görmege, didi. Ḥaḳ teʿālā, hemān-dem ite 

dil verdi, (5) ayutdı: İy Nūḥ! Eger Tañrı yaratduġı ṣūretü mi begenmedüñse gel, 

bozġıl. Göñlüñ (6) nice dilerse eyle düzgil, didi. Eger iş benüm elimde olayıdı kendü 

ṣūretümi (7) gökcek düze idüm. Pes nidā geldi kim: Yā Nūḥ! Bu sözüñden saña ʿaẕāb 

(8) itmezden on töbe ḳıl. Pes Nūḥ, ḳırḳ yıl aġladı, żarı ḳıldı. Andan ḫiṭāb (9) geldi kim: 

Yā Nūḥ! Tevbeñ ḳabūl ḳılındı. Pes ey müʾmin! Bir Peyġamber, bir günāh itmegile (10) 

bu deñlü aġladı. Sen her günde günāhlar idersin. Her biri bir ṭaġca hḭç ḳorkup (11) 

aġlar mısın, hikmete nedür kim? Muḥammed ümmetinüñ töbesi göñüldendür. (12) 

Mūsā ümmetinüñ tevbesi, kendü kendözin depelemek idi. Cevāb: Mūsā ḳavmi, (13) 

didiler kim yā Mūsā! Bize Tañrıyı göster, saña inanalum, didiler. Ol sebebden (14) 

anlaruñ tevbesi, kendü kendözin depelemek oldı ammā Muḥammed ümmeti 

görmedin (15) göñülden inanup ḭmān getürdiler. Pes bunlaruñ töbesi göñülden oldı. 

[22a] (1) Şeyḫ Ebu’l-Ḳāsıma ṣordılar kim: Kāfir küfrinden tevbe ḳılmaḳ mı yegrekdür 

Tañrı ḳatında, (2) yā ʿāṣḭ ḳula günāhından töbe ḳılmaḳ mı yegrekdür? Cevāb virdi ki: 

Ḳul ʿāṣḭ günāhından (3) töbe ḳılmaḳ yegrekdür zḭrā kāfir, küfür işlerken Tañrıdan 

yād ve bilişligi yoḳ. Ḭmān (4) getürür, andan Tañrıyı bilür ammā ʿāṣḭ ḳul, günāh 

işlerken daḫı Tañrıyı bilür. Ḳaçan (5) günāhdan tevbe ḳılsa bilişlikden dostlık 

mertebesine varur. Ḥikāyet: Meger (6) bir ʿavrat, Kaʿbe[y]i ṭavāf iderken ḥayż gördi, 

ayıtdı: Āh! Bu yıl ḥac ḳılmaḳ ŝevābından (7) maḥrūm ḳaldum, diyü ḳayurdı. Ol gice 

düşinde gördi kim Ḥaḳ teʿālā aydur: İy ḳaravaşum! (8) Benüm ḳatumda kimsenüñ 

emegi żāyḭʿ olmaz eger sen bu yıl ḥac ḳılmaḳdan ḳalduñsa yetmiş (9) müzdin virem. 

İşāret nitekim ṣu bulunmamaḳda teyemmüm āb-dest yerine geçer ve daḫı (10) eger 

ṭāʿatüñ yoġısa iy müʾmin! Günāhdan ḳıl kim ol daḫı ṭāʿat yerine (11) geçer. Ḳacan kim 

Ādem Peyġamber töbe ḳıldı İlāhḭ, Muḥammed ḥürmetiçün yazuġumı yarlıġa 

benden, (12) ʿafvı eyle, didi. Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Arḳañdaġı nūr ḥürmetiçün kim 
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Muḥammed nūrıdur. (13) Tenüñdeki günāhı yarlıġadum. İy müʾmin! Sen daḫı tevbe 

ḳıl göñlüñdeki ḭmān nūrı (14) ḥürmetiçün. Ḥaḳ, günāhıñı yarlıġaya. işāret nitekim 

yüz yıllıḳ küfri bir ḭmān (15) nūrı yuyar, giderür, pāk eyler. Emḭrü’l-müʾminḭn ʿÖmer 

raḍiyallāhü ʿanh aydur kim: [22b] (1) Peyġamber ḥażret-i ʿaleyhisselām ile bir 

kişinüñ üzerine girdük, cān çekişürdi. Peyġamber ʿaleyhi(2)sselām ayıtdı: Gel, töbe 

ḳıl, Tañrıya dön. Ol kişinüñ mecāli yoġıdı söylemege. Gözin (3) açdı, göge dikdi, 

başı[y]la işāret itdi. Peyġamber ʿaleyhisselām, tebessüm itdi. (4) Ayıtdılar: Yā 

Resūlullāh! Niçün tebessüm eyledüñüz? Peyġamber ʿaleyhisselām ayıtdı: Ḳaçan (5) 

müʾmin ḫasta olsa daḫı töbe ḳılsa söylemege mecāli olmasa evet, göñlinden (6) 

peşḭmān olsa töbe ḳılsa Ḥaḳ teʿālā aydur: İy feriştehlerüm! Ḳulum söylemege (7) 

mecāli yoġıdı. Evet, göñüliyle töbe ḳıldı, günāhlarından döndi. Siz ṭanuḳ (8) oluñ kim 

ben anuñ tevbesin ḳabūl ḳıldım. Günāhların yarlıġadum, dir. Ḫaberde gelür (9) kim 

Peyġamber ʿaleyhisselām, āḫir vaḳtinde Cebrāʾḭl87 geldi, ayıtdı: Yā Resūlullāhi! Ḥaḳ 

(10) teʿālā saña selām ider, aydur: Yā Muḥammed! Senüñ ümmetiñden her kim 

ölmezden bir sāʿat (11) öñdin töbe ḳılsa töbesi ḳabūl ola, didi. ʿAleyhisselām ayıtdı 

kim: Bir sāʿat (12) çoḳdur, didi. Cebrāʾḭl ʿaleyhisselām girü ḥażrete vardı, geldi, ayıtdı: 

Yā Muḥammed! (13) Her kim ümmetüñden ʿömrini günāhile geçürse ḳaçan cān 

ḫulḳuma geldikde tevbe ḳılsa (14) tevbesin ḳabūl idem, didi. İşāret, Yūsuf Peyġamber 

ʿaleyhisselām ḳardaşları (15) Mıṣra geldiler. Yūsuf ḳatına girdiler. Yūsufı bilmediler, 

ayıtdılar: Yā ʿazḭz! Yaʿḳūb [23a] (1) Peyġamber oġlanlarıyuz. İlümüzde ḳızlıḳ oldı. 

Atamuz, anamuz Kenʿān şehrindedür. (2) Açlıḳdan çıkup geldük, bize ṣadaḳa ḳılġıl yā 

buġday virgil kim Ḥaḳ teʿālā, ṣadaḳa (3) viren ḳulları sever, çoḳ müzd vire. Egerçi 

armaġanımuz daḫı azacuḳdur, saña lāyıḳ (4) degildür, didiler. Yūsuf ayıtdı: Sizler 

bilürsiz kim Yūsufa ve ḳarındaşı İbn-i [Bün]yāmḭne (5) neyledüñüz? Anlar daḫı 

didiler kim: Meger sen Yūsufsın. Ayıtdı: Belḭ, ben Yūsufam. (6) Bu yanımdaġı 

                                                           
87 22b’de bulunan “Cebrāʾḭl” kelimeleri metinde şu şekilde yer almaktadır: “جبرائل” 
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ḳarındaşumdur, didi. Anlar yere baḳdılar, ʿözür ide başladılar. Yūsuf (7) ayıtdı: 

Ḳayurmaz ben ḥelāl itdüm. Ḥaḳ teʿālā daḫı ol günāhlaruñuzı yarlıġaya, didi. (8) 

Beşāret, ḳaçan ḳıyamet güni olsa günāh iden ḳullar ḥażrete varalar. Ḥaḳ teʿālādan (9) 

raḥmet umalar, diyeler kim: ilāhen senüñ ḥażretüñe lāyıḳ ṭāʿatümüz ve 

ʿibādetümüz yoḳ. (10) Sen luṭf-ı kerem eyle. Kerḭmsin ve Raḥḭmsin. Ḥaḳ teʿālā ayda: 

İy ḳullarum! Siz bilür (11) misiz Peyġamberüñüz Muḥammedden soñra dünyāda ne 

günāhlar itdüñüz? Ḳamu utanalar, (12) yere baḳalar, ʿöẕür ideler. Ḥaḳ teʿālā ayda: İy 

ḳullarum! Ḳayurmaz heb günāhlaru(13)ñuzı baġışladum, diye. Şaḳḭḳ-i Belḫḭ 

raḥmetullāhi ʿaleyh aydur: Eger sekiz dürlü (14) nesne olmayaydı, hḭç kişi ucmak 

ḳoḳusını ḳoḳulamayaydı; evvel töbe itmek, (15) ikinci oġlı ḳızı çoḳ olmaḳ, üçünci 

ḫalḳı ḥased itdügi, dördünci ṣayru olmaḳ, [23b] (1) beşinci cān acısın çekmek, altıncı 

ḳorḳusı, yedinci Peyġamber şefāʿati, sekizinci Ḥaḳ (2) raḥmeti. Ḫaberde gelür kim: 

Ḳıyāmet güni Ḥaḳ teʿālā, Peyġamber ḥażretine ayda: Yā Muḥammed! (3) Senden bir 

ḥācetüm var. Peyġamber ʿaleyhisselām secdeye vara, ayda: İlāhḭ senüñ (4) ḳullaruña 

ne ḥācetüñ ola? Ḥaḳ teʿālā ayda: Yā Muḥammed! Ḥācetüm oldur kim benden (5) çoḳ 

nesne dileyesin kim virem. Bugün seni ḫoşnūd ḳılam. Ben cömerd Tañrı(6)yam. Çoḳ 

nesne baġışlamaġıla ḫazḭnem dükenmez. ʿİzzetüm ḥaḳḳıçün eger dükeli ḳu(7)llarumı 

benden dilek idecek olursañ heb saña baġışlayam, diye. Peyġāmber (8) ʿaleyhisselām 

şükr ide. ʿİkrime raḍiyallāhü ʿanh rivāyet ḳılur: Ḳaçan ḳıyāmet (9) güni olsa zebānḭ 

feriştehleri geleler, ʿāṣḭ ḳulları ṭamuya çekeler. Ol ḳul ça(10)ġıra kim “Ḳanı 

Muḥammed?” diye. Ben anuñ ümmeti idüm, namāz ḳılurdım, oruc dutardım; (11) 

Tañrıya bir bilürdüm, Muḥammedi Ḥaḳ Peyġamber bilürdüm, diye. Şol ḳadar çaġıra 

kim anuñ (12) āvāzın Peyġamber ʿaleyhisselām, Cebrāʾḭl88 ḥażreti[y]le yürürken işide, 

gele, ayda: İy ḳul! (13) Neylersin Muḥammedi? Ḳul ayda: Sen misin Muḥammed? diye. 

Ayda: Benüm, devān Peyġamberüñ. (14) Etegine el uzadup yā boşa alaman, alaman yā 
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Resūlullāh, diye. Peyġamber ile (15) Cebrāʾḭl ʿa.m. ol kişinüñ elinden dutalar, ʿarş 

ḳatına varalar. Ḫiṭāb gele: [24a] (1) Yā Cebrāʾḭl, ṭur yeriñde! Cebrāʾḭl ṭura, ilerü vara, 

girü ḫiṭāb gele: Yā Muḥammed! (2) Sen daḫı yerüñde ṭur. Peyġamber ḥażret-i 

ʿaleyhisselām daḫı ṭura. Ḥaḳ teʿālā, ol ḳula (3) bir laṭḭf perde geyüre, ḳamu 

ʿamellerini aña göstere. Ol ḳulı, aġlamaḳ duta, ḳatı (4) āvāzıla aġlaya. Ḥaḳ teʿālā 

ayıda: İy ḳulum! Ḳatı çaġırma āvāzuñı, Muḥammed işitmesün, (5) diye. Resūl işide, 

Ḥaḳ teʿālāya münācāt ide, ayda: İlāhḭ, ol ḳuluñı bañā (6) baġışla, diye. Ḥaḳ teʿālā 

ayda: Yā Muḥammed! Saña baġışladım, ucmaġa ilet, diye. (7) Mūsā Peyġamber 

ʿalehisselām zamānında bir kişi varıdı. Yigirmi yıl ḳadar tevbe ḳılur(8)dı. Girü 

tevbesin bozarıdı. Yigirmi yıl ol ḥāl üzre geçdi. Ṣoñra Ḥaḳ teʿālā, (9) Mūsā 

Peyġambere vaḥḭ itdi, ayıtdı: Yā Mūsā! Ol ḳuluma digil. Ayruḳ töbeñi ḳabūl (10) 

itmezem. Şimden girü saña töbe ıṣṣı ḳılmaz deyü. Mūsā Peyġamber, bu sözi ol kişiye 

(11) didi. Ol kişi tevbe ḳıldı, birḳac günden tevbesin girü bozdı. Yine Ḥaḳ teʿā[lā], (12) 

Mūsā Peyġambere ayıtdı: Yā Mūsā! Ol ḳuluma ayıt kim ben aña ḫışm itdüm. Ayruḳ 

(13) yarlıġamazam, anuñ üzerine ʿaẕābı vācib eyledim. Mūsā Peyġamber 

ʿaleyhisselām (14) bu sözleri ol kişiye didi. Ol kişi, ḳatı ġuṣṣalu oldı. Bir ṣaḥrāya çıḳdı, 

(15) ḫalvet yirde başın açdı, aġladı, ayıtdı: İlāhḭ, bu Mūsā Peyġamberle virdigüñ [24b] 

(1) ḫaber ne ḫaberdür yaʿnḭ raḥmetüñ dükendi mi, yabanum günāhum senüñ 

raḥmetüñ89 (2) ḫazḭnesin düketdi mi, ḳullaruña çıġan mı olduñ, yā ḳullaruñ günāhı 

senüñ ʿafvuñdan (3) çoḳ mı oldu kim ben anı yarlıġamazam? didüñ nice 

yarlıġamazsın kim Raḥḭm, cömerd (4) Tañrı sensin. Çıġanlıḳ benüm ṣıfatumdur. Pes 

sen yarlıġamasañ raḥmetüñden nev(5)mḭd olıcaḳ kimden raḥmet umavuz, sen 

ḳapuñdan ḳovıcaḳ kimüñ ḳapusına varavuz? (6) İlāhḭ raḥmetüñ eger gercek 

dükendi[y]se baña elbette ʿaẕāb iderseñ günāhını (7) baña yüklet. Ben kendü 

nefsümi ḳullaruña fidḭ eyledim. Ḳacan kim ol ḳul bu münā(8)cātı eyledi[y]se Ḥaḳ 

                                                           
89 Metinde “raḥmetüñ” ifadesi tekrar edildiği için devamında aynı kelimenin yazılmasına gerek 
duyulmamıştır. 
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teʿālā, Mūsā Peyġambere ayıtdı: Yā Mūsā! Var ol ḳuluma digil. (9) Eger günāhun 

yerile gök arası ṭolu ise dükelin yarlıġadım. Çün sen benüm (10) ḳudretüm ve ʿafvum 

ve raḥmetüm ve keremüm kemālini ve temāmını bildüñ, didi. Ḳavlehü teʿālā:  (11) 

Nebbiʾ ʿibādḭ ennḭ ene’l-ġafūru’r-raḥḭm,90 didi. Peyġamber ḥażret-i ʿaleyhisselām 

ayıtdı: (12) Ḥaḳ teʿālā yüz raḥmetinden birini dünyāya endürdi. Ādemoġlanları, 

perḭler,91 ḳamu (13) ḳuşlar, geyikler ne kim yaradılmış cānlu varısa ol bir raḥmetile 

birbirini severler (14) idi. Birbiri[y]le dirlik ider. Oġul atayı, ata oġlu ve ana ḳızı, ḳız 

anayı (15) sever ve ana ḳızını şefḳatile besler ammā ṭoḳsan ṭoḳuz raḥmetin ḳomışdur 

kim [25a] (1) ḳıyāmet güni günāhlu ʿāṣḭ ḳullarını yarlıġaya. Muʿāẕ raḍıyallāhü ʿanh 

rivāyet (2) ider. Peyġamberden kim yārenlerine ayıtdı ki: Dilersiz size ḫaber virem 

kim Ḥaḳ (3) teʿālā, ḳıyāmet güni sizüñile evvel ne keleci idecekdür, siz daḫı aña ne 

diyeceksiz? (4) Ayıtdılar kim: Buyurġıl yā Resūlullāhi! Peyġamber ḥażret-i 

ʿaleyhisselām, (5) Ḥaḳ teʿālā ḳullarına yine diye kim: Benüm dḭdārumı görmeklik 

sever midüñüz? Aydalar (6) kim: İlāhḭ, belḭ severdük. Ḥaḳ teʿālā ayda “Neden ötürü?” 

diye. Ḳullar ayda: İlāhḭ (7) zḭrā senüñ ʿafvuñdan ve raḥmetüñden umarıduḳ, diyeler. 

Ḥaḳ teʿālā ayda: Pes (8) raḥmetümi ve ʿafvumı size vācib ḳıldum, diye. Ḳavlehü teʿālā: 

Vesiʿat külle şeyʾ,92 (9) didi. Feḳıyye aydur: Maʿnḭsi93 budur kim dükeli yaradılmış 

nesneye benüm raḥmetümden ver, (10) dimek olur. İbn-i ʿAbbās aydur: Ḳaçan bu 

āyet geldi, Şeytān sevindi, ayıtdı: (11) Dükeli yaradılmış nesneye raḥmet naṣib olıcaḳ, 

ben daḫı ol yaradılmış nesne(12)lerdenem, baña daḫı naṣib var, didi. Cühūdlar ve 

kāfirler daḫı sevindiler. Bu āyet (13) geldi kim ḳavlehü Teʿālā: Fese ektübühā lilleẕḭne 

yetteḳūne ve yüʾtūne’z-zekāte velleẕḭne (14) hüm biāyātinā yüʾminūn94 yaʿnḭ 

raḥmetüm ol kişileredür kim baña şirk getürmekden (15) ḳorḳarlar daḫı zekevāt 

                                                           
90 “Ey Muhammed! Kullarıma, benim elbette çok bağışlayıcı, çok merhametli olduğumu haber ver.” 
(Hicr, 15/49.) Ayetin tamamı iktibas edilmiştir. 
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”پرّلر“ 91
92 “… her şeyi kapsamıştır…” (A‘râf, 7/156.) Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”معنسی“ 93
94 “… Onu, bana karşı gelmekten sakınanlara, zekâtı verenlere ve âyetlerimize inananlara 
yazacağım.” (A‘râf, 7/156.) Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
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virürler daḫı benüm āyetlerüme inanurlar. Ḳaçan bu āyet geldi, [25b] (1) İblḭs 

raḥmetden nevmḭd oldı. Evet, cühūdlar sevindiler, ayıtdılar: Biz şirk getür(2)mekden 

ḳorḳaruz ve daḫı zeḳāt virürüz ve daḫı Ḥaḳ teʿālānuñ āyetleriñe ina(3)nuruz, didiler. 

Bu kez bu āyet geldi, ḳavlehü teʿālā: Elleẕḭne yettebiʿune’r-resūle’n-nebḭyye’l-

ü(4)mmḭ95 yaʿnḭ raḥmetüm ol kişileredür kim ümmḭ Peyġamber kim Muḥammeddür 

aña inananlar ve aña (5) uyalar. Ḳaçan bu āyet geldi, cühūdlar daḫı raḥmetden 

nevmḭd oldılar. Pes ḫiṭāb (6) geldi kim raḥmet dükeli müʾminlere ḳaldı. Pes her 

müʾmine vācibdür kim Ḥaḳ teʿālā (7) ḭmān ve İslām virdügine şükr ide kim bu ulu 

kerāmetdür. Yaḥyā bin Muʿāẕ aydur: (8) İlāhḭ bize dünyāda bir raḥmet virdüñ, yüz 

raḥmet viresin eger günāhlarımızı (9) yarlıġasañ ʿaceb midür? Ve daḫı aydur: İlāhḭ 

ŝevābuñ ṭāʿat idici ḳullaruñdur (10) ve daḫı aydur: İlāhḭ raḫmetüm günāh idici 

ḳullaruñadur, benüm ṭāʿatüm yoḳ. Pes uma(11)ram kim ben daḫı günāh idici 

ḳullardanam ve daḫı aydur: İlāhḭ, ucmaġı yaratduñ (12) bir ḳonuḳluḳ itmekçün ve 

daḫı kāfirleri andan maḥrūm eyledüñ ve feriştehleri (13) yaratduñ kim ucmaġa 

iḥtiyācı yoḳ. İlāhḭ, sen ḫod dükeli nesneden ġanḭsin, (14) münezzehsin. Pes ol ucmaġı 

biz ḳullaruña virmeyüp kime viresin? Ḫaberde (15) gelür kim İblḭs ayıtdı: Yā İlāhḭ! 

Aydurlar kim Muḥammed ümmeti Ḥaḳ teʿālāyı sever ve [26a] (1) Şeytānı düşmān 

dutar. Pes nicedür ki senüñ buyruġun ṣırlar, benüm buyruġum (2) dutarlar, baña 

uyarlar? Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Yuṭalım, düşmānı görür misin? Diler kim (3) ḳullarumuñ 

üzerine ġażab itdüre. Pes Muḥammed ümmeti kim benüm dostluġum (4) daʿvāsın 

iderler. Anuñ ḥaḳḳıçün anlaruñ eksüklügine ḳalmayam daḫı seni düşmān (5) 

dutduḳları ḥaḳḳıçün her ne günāh kim senüñ buyruġuñla işleyeler. Döñilsin, (6) 

yarlıġayam,  ʿafv idem ve heb. İbn-i Münebbih aydur: Ḥaḳ teʿālādan ḳorḳuñ Şeyṭāna 

(7) āşikāre sögersiz. Niçün uġurlıyan aña uyarsın? Her kim dilerse Şeyṭān (8) 

mekrinden emḭn ola. Gerek kim āşikāre ve gizlü Şeyṭāndan ve şerrinden Tañrıya (9) 

                                                           
95 “… Onlar Resûle, o ümmi peygambere uyan kimselerdir…” (A‘râf, 7/157.) Ayetin bir kısmı 
iktibas edilmiştir. 
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ṣıġına. Ḥaḳ teʿālāya çoḳ ẕikir ve çoḳ şükür ideler. Ḫaberde gelür kim Peyġamber (10) 

ḥażret-i ʿaleyhisselām bir gün ṣaḥābelerin gördi kim gülüşürler, keleci (11) iderler. 

Peyġamber ʿaleyhisselām ayıtdı: Ne gülüşürsiz? Ol nesne[y]i añuñuz kim (12) dükeli 

leẕẕetleri gidericidür yaʿnḭ ölümi, didi. Andan döndi, gitdi. Ṣaḥābeler (13) ḳor[ḳ]tılar, 

aġlaşmaġa başladılar. Hemān-dem Cebrāʾḭl96 ʿa.m. geldi aydur: Ḥaḳ teʿālā (14) saña 

selām ider. Aydur: Yā Muḥammed! Niçün ḳullarumı benüm raḥmetümden nevmḭd 

(15) idersin? Anlaruñ cefāsına, günāhına raḥmetümi ceẕā eyleyem daḫı günāhların 

[26b] (1) ve ʿayıbların dünyā içinde yer ve gök ḫalḳından unuddurdum ve gizlerem 

ḥattā (2) senden daḫı kim dükeli ḫalḳuñ yegregisin. Öyle mi ṣanursın kim ḳıyāmet 

güni (3) ḳullarumuñ günāhların ve ʿayıbların düşmānlar ortasında āşikāre eylesem (4) 

eger ḳullarum günāh işleye, ḳayıra ve daḫı töbe eyleye, ben daḫı yarlıġaram 

ḳayırmaz. (5) Ol oldur, ben benüm, ol günāh idicidür; ben vefā idiciyem, ḫatā 

idici(6)yem. Ol cıġan ḳuldur, ben Kerḭm Tañrıyam. Yarlıġayıcı ve raḥmet idici 

Tañrıyam, didi. (7) Bāb-ı ḥikāyet: İlerü zamānda bir kişi varıdı. Ṭoḳsan sekiz kişi (8) 

nā-ḥaḳ yere öldürmüş. Bir rāhib ḳatına geldi, ṣordı, ayıtdı: Ṭoḳsan sekiz (9) ḳan 

eyledüm, ʿaceb töbe eyleyecek baña raḥmet ola mı? didi. Rāhib ayıtdı: (10) Ḳatı, ulu 

günāh işlemişsiz, tevbeñ ḳabūl olmaz, saña raḥmet yoḳdur, didi. (11) Bu kişiyi urup ol 

rāhibi öldürdi daḫı bir ġayrı rāhib ḳatına vardı, (12) ṣordı, ayıtdı: Ben ṭoḳsan ṭoḳuz 

nā-ḥaḳ yere ḳan itdüm, ʿaceb töbe (13) ḳılsam baña raḥmet ola mı? didi. Rāhib ayıtdı: 

Ḳatı, ulu günāh işlemişsin, (14) bilmezem töbeñ ḳabūl olacaġın. Evet, filān yerde iki 

şeher vardur: Biri (15) uçmaḳ ehlinüñ ʿamelin işler ve biri ṭamu ehlinüñ ʿamelin işler. 

Eger [27a] (1) sen ol ucmaḳ ehl-i ʿamelḭ işleyen şehre varsañ tevbe ḳılsañ (2) anlar ile 

ṭāʿate ve ʿibādete başlayup meşġūl olsañ ümḭddür kim tevbeñ (3) ḳabūl ola. Ḥaḳ 

teʿālā, saña raḥmet ḳıla. Bu kişi ol şehre ḳaṣd itdi, gitdi, vardı. (4) Ol iki şehrüñ 

aralıġında vefāt itdi. Feriştehler, Ḥaḳ teʿālā ḥażretine suʾāl itdiler (5) kim: İlāhḭ, ol 

                                                           
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”جبرائل“ 96
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günāhlu ḳul ḳanġı şehrüñ ḫalḳından ve ḳavmindendür? Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: (6) İy 

feriştehlerim! Varuñ, ol iki şehrüñ aralıġın ölçüñ. Ḳanḳısına yaḳın ise (7) ol şehir 

ḳavmindendür. Feriştehler vardılar, ölcdiler, gördiler kim bir barmaḳ ol (8) şehre 

yaḳın düşmiş kim ucmaḳ ehl-i ʿamelin işlerler. Pes ol kişi ucmaḳ (9) ehlinden yazalar. 

Cābir bin ʿAbdullāh rivāyet ḳılur, peyġamberden ʿAleyhisselām (10) ayıtdı: İlerü 

zamānda zāhid varıdı. Ḥaḳ teʿālā deñiz ortasında bir ḳaya (11) yaratmışıdı, eni ve 

uzunı otuz arşun ol deñizün her bir ṭarafında (12) ḳoruya. Deñiz dört biñ fersengi 

yoldı. Ol ḳayanuñ üzerinde Ḥaḳ teʿālā, bir ṭatlu (13) çeşme çıḳarmışıdı ve daḫı bir nar 

aġacı bitmişidi. Günde bir nar virürdi ol zāhid (14) ol ḳaya üzerinde beş yüz yıl 

ʿibādet eyledi, ol ṣudan āb-dest alurdı (15) hem açardı ol narı yerdi daḫı ʿibādete 

meşġūl olurdı, dedi. Ḥaḳ teʿālādan [27b] (1) diledi kim ʿāḳıbet secde içinde cānın ḳabż 

ide, ḳıyāmete degin secde icinde (2) cānın ḳabż ide, ḳıyāmete degin secde içinde 

ṭura. Ḳaçan ḳıyāmet olup (3) başın secdeden ḳaldura şimdi daḫı secdedür. Ḥaḳ teʿālā, 

ol duʿāsın (4) ḳabūl eyledi ve daḫı biz anı levḥ-i maḥfūẓda şöyle bulduḳ kim ḳaçan 

ḳıyāmet olsa (5) Ḥaḳ teʿālā, ol zāhidi ḥażrete getüre ve daḫı feriştehlere buyura kim: 

Bu ḳulumı, (6) benüm raḥmetümle ucmaġa iledüñ, diye. Zāhid ayda: Ben kendü 

ʿamelümle ucmaġa (7) varuram, diye. Ḥaḳ teʿālā ayda: İy feriştehlerüm! Bu ḳulum 

kendi ʿameliyle ucma(8)ġa girmek ister, benüm niʿmetlerüm kim buña virdüm. Ḥisāb 

idüñ, bunuñ ṭā(9)ʿatin ḥisāb idüñ. Feriştehler, ḥisāb ideler. Zāhidüñ dükeli ṭāʿati, (10) 

bir gözinüñ niʿmetine muḳābil gele. Girü ḳalan tenindeki, göñlindeki, cānındaġı (11) 

niʿmetlere muḳābil ṭāʿat bulunmaya. Ḥaḳ teʿālā ayda: Bu ḳulumı ṭamuya iledüñ. (12) 

Feriştehler, zāhidi ṭamuya çekeler. Zāhid aġlaya, ayda: İlāhḭ, ben żaʿḭf, eksükli (13) 

ḳuluñı raḥmetüñle ucmaġa ilet, diye. Ḥaḳ teʿālā buyura kim girü ḥażrete getüreler. 

(14) Ayda: İy ḳulum! Seni yoġıken kim var eyledi? Zāhid ayda: Sen var eyledüñ. Ḥaḳ 

Teʿā(15)lā ayda: Ol daḫı ṭāʿatüñle midür yoḳsa benüm raḥmetümle midür? Ayda: İlāhḭ 

senüñ [28a] (1) raḥmetüñledür. Ayda: Saña tevfḭḳ kim virdi beş yüz yıl ʿibādet 
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itmege? Ayda: Sen (2) virdüñ. Ayda: Deñiz icinde acı ṣudan ṭatlu ceşme kim çıḳardı? 

Ayda: Sen çıḳarduñ. (3) Ayda: Her nar aġacından bir narı, saña rızḳı kim virdi? Ayda: 

İlāhḭ, sen virdüñ. (4) Ayda: Secde icinde senüñ cānuñı kim ḳabż eyledi? Ayda: İlāhḭ, 

sen ḳabż (5) eyledüñ. Ayda: İy ḳulum! Bu niʿmetler dükeli senüñ ṭāʿatüñ yoḳsa 

benüm raḥmetümle (6) midür? Ayda: İlāhḭ, senüñ raḥmetüñledür. Ayda: Saña tevfḭḳ 

pes benüm raḥmetümle var, (7) imdi ucmaġa gir, diye. Peyġamber ʿaleyhisselām 

aydur: Sizüñ biriñüz ḳıyāmet gün (8) hḭç kendü ʿameli[y]le ḳurtulmaz. Ṣaḥābeler 

ayıtdılar: Yā Resūlullāhi! Sen daḫı mı? Ayıtdı: (9) Belḭ, ben daḫı evet, Ḥaḳ teʿālā baña 

raḥmet eyledi, didi. Ḥaḳ teʿālā, Dāvud Peyġamber ʿaleyhi(10)sselāma vaḥiy eyledi, 

ayıtdı: Yā Dāvud! Günāhlu ḳullaruma muştula, ṭāʿat idici (11) ḳullaruma ḳorḳu 

ḫaberin vir. Dāvud ayıtdı: İlāhḭ, günāhlu ḳullaruña nice muştulayım (12) ve ṭāʿat 

ehlin nice ḳorḳudayın? Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Yā Dāvud! ʿĀṣḭ ḳullaruma (13) muştula 

raḥmetimle kim günāhları çoḳlıġıdan benden nevmḭd olmasunlar ve daḫı (14) ṭāʿat 

idici ḳullarumı ḳorḳut kim ṭāʿatlerine ġarre olmasunlar kim helāk (15) itmeyem. Enes 

bin Mālik raḍiyallāhü ʿanh aydur: Dünyā biñ yıllıḳ yoldur, altı [28b] (1) yüz yıllıḳ 

deñizlerdür ve dört yüz yıllıḳ ḳurudur. Maḫlūḳlar daḫı biñ dürlüdür; (2) altı yüz 

dürlüsi deñizdedür, dört yüz dürlüsi ḳaradadur ve daḫı deñizler ṭaşar. (3) Ḥaḳ 

teʿālāya aydurlar: İlāhḭ, bize destūr vir, ʿāṣḭ ḳulları ġarḳ idelüm, dir. (4) Ḥaḳ teʿālā 

aydur: İy deñizler! Eger ḳullarum, sizüñ ḳullaruñuz ise ne gerekse (5) idüñ eger 

benüm ḳullarumısa baña ḳoñ. Tā günāhdan melūl olalar, benüm ḳapuma (6) geleler 

eger dün yarısında gelseler ḳabūl iderem, benüm ḳapumda ḳapucı yoḳdur. (7) 

Ḫaberde gelür kim Cebrāʾḭl97 ʿaleyhisselām ve Mḭkāʾḭl ʿaleyhisselām ayıtdı: (8) 

Bundan ʿaceb nesne ola mı kim? Ḥaḳ teʿālā bir ḫalḳı yaratdı, ṣūretlerini (9) gökcek 

düzdi ve daḫı bu nice niʿmetler virdi. Bunlar, Ḥaḳ teʿālāya ʿāṣḭ (10) olurlar. Ḥaḳ teʿālā, 

bulara ʿaẕāb itmez. Mḭkāʾḭl ayıtdı: Belḭ, andan (11) ʿaceb ḳadrü kim eger dükeli ḫalāyıḳ 

                                                           
97 28b-30a’da bulunan “Cebrāʾḭl” kelimeleri metinde şu şekilde yer almaktadır: “جبرائل” 
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ʿömri icinde müʾmin olup aña ṭāʿat (12) ḳılsalar anuñ mülki icinde nesne artmaz. 

Eger dükeli ḫalāyıḳ dükeli ʿömri içinde kāfir olup (13) maʿṣiyet işleseler anuñ 

mülkinde nesne eksilmez. Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Vaḥy idüp belḭ (14) Mḭkāʾḭl didügi 

gibidür. ʿÖmer raḍiyallāhü ʿanh aydur: Bir gün Peyġamber ʿaleyhisselām ḳatına (15) 

girdüm, gördüm aġlar, ayıtdum: Yā Resūlullāhi! Ne aġlarsın? Ayıtdı: Cebrāʾḭlden 

işitdüm [29a] (1) kim her kim İslām içinde saçından, saḳalından bir ḳıl aġarsa Ḥaḳ 

teʿālā, u(2)tanur ol kişiye ʿaẕāb itmege. Şular kim dükeli saçı ve saḳalı içinde 

aġarmışdur. (3) Ḥaḳ teʿālādan nice utanmazlar günāh işler. Peyġamber ʿaleyhisselām 

ayıtdı: Yedi dür(4)lü kişi ḳıyāmet güni ʿarşın gölgesinde duralar, ol gün kim hḭç gölge 

olmaya. (5) Evvel ʿādil pādişāhlar, ikinci ol yigitler kim Ḥaḳ teʿālāya ṭāʿatile 

buyurmış olalar, (6) ücünci ol kişi kim göñli mescide ola, mescide varmaḳlıġı sevedür 

daḫı ol (7) kişiler kim Ḥaḳ içün sevişeler. Beşinci ol kişi kim Tañrı ḳorḳısından gözleri 

(8) yaşara, altıncı ol kişi kim güzel ʿavrat ol kişiye meyil ide, ol andan ḳaça, (9) 

Tañrıdan ḳorḳa. Yedinci ol kişi kim ṣadaḳasın gizlü vire, şöyle kim ṣaġ (10) elinden 

ṣol ili duymaya. Resūl ḥażret-i ʿaleyhisselām ayıtdı: Miʿrāc Gicesi (11) gördüm, bir 

ḳara dütün çıḳar kim hḭç anuñ gibi gördügüm yoḳ. Cebrāʾḭle ṣordum. (12) “Ol nedür?” 

didüm. Ayıtdı: Cehennem dütünidür. Andan bir ferişteh gördüm. Yedi ḳat (13) 

gökden daḫı büyük ḳara geymiş, ḳara taḥtı üzerine oturur. Anuñ gibi ḳorḳucı (14) 

ṣūret gördügüm yoḳ. Öñünde üc feriştehler durur, aña ḫiẕmet iderler heb. (15) Ḳara 

geymişler, ellerinde oddan çomaḳlar dutarlar. Cebrāʾḭle ṣordum: Ol nedür? [29b] (1) 

didim. Ayıtdı: Ol taḫtı üzerine oturan Mālikdür. Ṭamunuñ ḳapucısıdur. Ol (2) ḳatında 

ṭuranlar anuñ nökerleridür. Andan Mālike didim: Yā Mālik! Cehennemi baña (3) 

göster. Ayıtdı: Yā Resūlullāh! Ṭāḳat getürmezsin. Ayıtdum: İgne gözinden baḳayım. 

(4) Ayıtdı: Baḳ yā Resūlullāh. Baḳdum, gördüm ki bir ḳavmü maymūn ṣūreti üzere 

yanarlar. (5) Ṣordum ki bunlar kimlerdür? Ayıtdı: Bunlar, müʾminler arasında fitne 

ḳoparıcılardur. (6) Bir ḳavmi daḫı gördüm ṭoñuz ṣūretinde. Ṣordum, bular 
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kimlerdür? Ayıtdı: Bunlar, ḥarām (7) yiyicilerdür. Bir ḳavmi daḫı gördüm; elleri, 

ayakları zencḭr üzerlerine ṭurup (8) döñerler. Ṣordum, bular kimlerdür? Süci 

içenlerdür. Andan bir ḳavmi gördüm, murdār (9) olmuş gevdeden daḫı ḳoḳar. 

Ṣordum ki bular kimlerdür? Ayıtdılar: Bunlar, zinā (10) idenlerdür. Bir ḳavmü 

gördüm, od yerler. Ṣordum, bular kimlerdür? Ayıtdı: Bular, (11) öksüz malın 

yeyenlerdür. Bir ḳavmü daḫı gördüm, oddan ṣındular ile etlerin (12) keserler. 

Ṣordum ki bular kimlerdür? Bular, ẓālimlerdür. Bir ḳavmi daḫı gördüm, od yerlerdi, 

(13) girü aġızlarından dökülürdi. Ṣordum, bular kimlerdür? Ayıtdı: Bunlar, yalan (14) 

ṭanuḳlıḳ idenlerdür. Bir ʿavrat gördüm, odıla baġlu. Aydur: Yā Muḥammed! Āh, dir. 

(15) Ayıtdum: Bu kimdür? Cebrāʾḭl ayıtdı: Yā Resūlullāhi! Bu senüñ añandur(?). Anı 

gördüm, [30a] (1) çoḳ aġladum, Cebrāʾḭl daḫı aġladı. Andan bir ferişteh ḫiṭāb getürdi. 

Ḥaḳ teʿālā (2) aydur kim: Yā Muḥammed! yā [… ] iḫtiyār eyle yā ümmetüñi. 

Peyġamber ḥażret-i ʿaleyhisselām (3) aydur: [… ]98 ḳodum, ümmetümi iḫtiyār 

eyledim. Ücünci meclis; ḳaża ve ḳader(4)süzlerin beyān ider. Ḳavlehü teʿālā: 

İnnelleẕḭne ḳālū rabbünāllāhü ŝümmestaḳāmū,99 (5) deyü buyurdı. Cābir bin 

ʿAbdullāh raḍiyallāhü ʿanh rivāyetdür: Peyġamber ʿaleyhisselām (6) ṣordılar kim “Yā 

Resūlullāhi! Dḭnimizden her ne ʿamel kim iderüz ol mı olısar yoḳsa (7) ezel 

ḳaleminde yazıldı[y]sa ol mı olısar?” Ayıtdılar: Yā Resūlullāhi! Pes ʿamel 

itdü(8)gümüzden fāʾide nedür? Peyġamber ḥażreti ayıtdı: Sizler ʿamel idüñ. Her kişi 

ne ʿamel (9) içün yaradıldı[y]sa işlese gerek. Her kim ucmaḳ ehlisine uçmaḳ (10) ehl-i 

ʿamelin işlemese gerek. Her kim ṭamu ehlḭ ise ṭamu ehl-i ʿamelin işleye. (11) Feḳıyye 

raḥmetullāhi ʿaleyhi aydur: Bu ḥadḭŝden Ḥaḳ teʿālā, ḫayrı ve şerri ikisin daḫı (12) 

taḳdḭr itdügi maʿlūm olur yaʿnḭ her ne kim ezelde vardur ebedā dükeli olsa (13) gerek. 

Ḥaḳ teʿālā, levḥi yaratdı ululuġını, ḳudretini göstermegiçün. Andan ḳaleme (14) 

                                                           
98 Metnin bu sayfasında silik olarak yer alan kısımlar her ne kadar okunamamış olsa da metnin bir 
önceki sayfasında yer alan, silik çıkan ve “anañ” olarak tahmin ettiğimiz kelimenin bu bölümde de 
tekrar edildiğini düşünmekteyiz.  
99 “Şüphesiz ‘Rabbimiz Allah’tır’ deyip de, sonra dosdoğru olanlar var ya…”(Fusillet, 41/30.) 
Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
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buyurdı kim: Yaz! Her ne kim olacaḳdur ḳıyāmet günine degin. Kimi ucmaḳlıḳdur 

(15) ve kimi ṭamulıḳdur. Ḳalem ḳorḳdı ve levḥ ditredi. Ḥaḳ teʿālā, ḳālem üzre 

raḥmetin [30b] (1) ḳodı. Andan buyurdı kim: Yaz yā ḳalem! 

Bismillāhirraḥmānirraḥḭm, yazdı. (2) Levḥ, ḳarar itdi andan Ādem adın. Ayıtdı: İlāhḭ, 

altında ne yazayın? Ḥaḳ Teʿā(3)lā ayıtdı: Hābili yaz kim saʿḭddür, andan Ḳābili yaz ki 

şaḳḭdür, andan İbrāhḭm (4) Ḫalḭlullāhı yazdı, atası Āzerḭ şaḳḭ yazdı, Firʿavn şaḳḭ yazdı,  

ʿavratı Āsiye-i (5) saʿḭde yazdı, andan Muḥammed adın faḫrü’l-ḳıyāma yazdı. Atası 

ʿAbdullāh ve anası (6) Āmḭne […]100 İmdi, iy müʾmin! Şimdi bilmezüz kim bizüm 

adumuz saʿḭd midür (7) yā şaḳḭ midür? Ol dört yerde maʿlūm101 olısar. Evvel ölüm 

vaḳtinde kim müʾmin dünyādan (8) ḭmānile tevbe ile mi gidiser yā küfüriyle maʿṣiyet 

ile mi gider? İkinci, Münkir ve Nekḭre cevāb (9) virdükde eyü cevāb mı vire yāḥūd 

yavuz cevāb mı vire? Ücünci, ḳıyāmet güni bitiler (10) virilende bitsin ṣaġ eline mi 

vireler yā ṣol eline mi vireler? Dördünci, terāzūda (11) ʿamellerin çekdükde müzdi 

aġır gele yā günāh mı aġır gele? İşāret, nitekim Belʿām (12) ve Berṣḭṣā bunca ʿibādet 

ve ṭāʿat ḳıldılar, ʿāḳıbet dünyādan ḭmānsuz (13) gitdiler. Çünkim ezelde adları şaḳḭ, 

kāfir yazılmışdı. Emḭrü’l-müʾminḭn Ebū Bekir Ṣıddḭḳ (14) ve ʿÖmer raḍiyallāhü 

ʿanhumā çün ezelde adları saʿḭd ve müʾmin yazılmışıdı. ʿĀḳıbet (15) küfürden ḭmānile 

geldiler, dünyādan saʿādetile gitdiler. Dükeli işler, Ḥaḳ teʿālānuñ [31a] (1) ḳażāsı ve 

ḳaderi[y]ledür. Ḳavlehü teʿālā: İnnelleẕḭne ḳālū rabbünāllāhü,102  ol kişiler ol 

müʾ(2)minler kim aydurlar “Bizüm Tañrımız bizi besleyici Tañrı Allāhü teʿālādur.” 

Ŝümmesteḳāmū103 daḫı (3) müstaḳḭm olurlar ve muḥkem dururlar, İslām dḭni üzre 

daḫı küfürden ıraḳ olurlar. (4) Ḳavlehü teʿālā: Tetenezzelü ʿaleyhimü’l-melāiketü,104 

                                                           
100 Bu kısım yıpranma ve silinlemelerden dolayı okunamamıştır. 
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”ماعلوم“ 101
102 “Şüphesiz ‘Rabbimiz Allah’tır’ deyip de…” (Fusillet, 41/30.) Ayetin bir kısmı iktibas 
edilmiştir. 
103 “… sonra dosdoğru olanlar var ya…” (Fusillet, 41/30.) Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
104 “… onların üzerine akın akın melekler iner…” (Fusillet, 41/30.) Ayetin bir kısmı iktibas 
edilmiştir. 
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raḥmet feriştehleri gelürler anlara öldükleri (5) vaḳtin ellā teḫāfū ve lā taḥzenū,105 

aydurlar: İy müʾminler! Ḳayırmañuz dünyādan cıḳduġıñıza kim (6) ḭmān ile gider. Siz 

daḫı ḳorḳu ʿamelü gözdeki günāhlardan kim Ḥaḳ teʿālā, keremile ve fażlile (7) 

yarlıġayıcıdur veebşirū bi’l-cennetilletḭ küntüm tūʿadūn106 daḫı muştuluḳ olmasun 

size kim (8) ol uçmaġıla kim size vaʿde olundı idi. Bu muştuluḳ, ol kişileredür kim ṣoñ 

(9) deminde ḳorḳarlar. Kim dünyādan gidecekdür, ne ḥāl ile  gidiserdür? Bilmez daḫı 

Ḥaḳ teʿālā (10) raḥmetinden ümḭdin kesmez. Resūl ḥażret-i ʿaleyhisselām aydur kim: 

Ḥaḳ teʿālā aydur (11) “Ben, ḳuluma ḫavfı emni ikisin bir yerde cemʿ itmedüm ki 

bunda ḳorḳsa emḭn ola. Her kim (12) dünyāda ḳorḳu ile olmasa āḫiretde ol kişiye 

ḳorḳu vardur.” Ḫaberde gelür kim Benḭ İsrā i͗l (13) zamānında yetmiş zāhid varıdı. 

Ḥaḳ teʿālā, ol zamānuñ Peyġamberine vaḥḭ itdi kim: İy (14) peyġamberüm! Ol yetmiş 

zāhidi dükelisi ḭmānsuz gidecekdür. Ol peyġamber ayıtdı: İlāhḭ, (15) ne sebebden 

ötürü? Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Zḭrā ṣoñ demlerinden ḳorḳmazlar, kendü[31b](1)lerine 

maġrūr olmuşlardur. Ve daḫı ḫaberde gelür kim Ḥaḳ teʿālā, feriştehlere naẓar itdi, 

gör(2)di kim aġlaşurlar, ayıtdı: İy feriştehlerüm! Niçün aġlaşursız? Sizden günāhsız 

ayıtdı: (3) İlāhḭ, senüñ mekrüñden emḭn olmazuz, ḳorḳaruz kim ḳażā ḥālimüzi 

taġyḭr107 itmeye. Pes (4) Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Aġlaşuñuz kim benüm mekrimden emḭn 

olmaz, ol kişi kim beni bildi. (5) ʿAlḭ İbn-i Aḥmed aydur: Raḥmetullāhi ʿaleyhi, 

Kaʿbe[y]i ṭavāf iderdim. Bir kişi gördüm. Kaʿbe (6) örtüsine yabışmış, duʿā ḳılur, 

aydur: İlāhḭ, beni dünyādan ḭmānile çıḳarġıl, ayruḳ (7) nesne dimez. Ol kişinüñ 

ḥālinden ṣordum, aydur: Benüm iki ḳarındaşım varıdı, birisi (8) ḳırk yaşında vefāt 

itdi. Ḳaçan āḫir vaḳti oldı ayıtdı: Muṣḥaf getürüñ baña, didi. (9) Varduḳ, muṣḥaf 

getürdük. Biz eyle ṣanduḳ ki Ḳur’āndan nesne oḳur, elin muṣḥafa kodı,(10) aydur: 

Ben, bunuñ icindekinden bḭzārem, didi. Daḫı kāfir dḭnine girdi, hemān-dem (11) cān 

                                                           
105 “… ve derler ki: Korkmayın, üzülmeyin…” (Fusillet, 41/30.) Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
106 “… size (dünyada iken) va‘dedilmekte olan cennetle sevinin! ”  (Fusillet, 41/30.) Ayetin bir 
kısmı iktibas edilmiştir. 
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”تغير“ 107
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ıṣmarladı. Ol bir ḳardaşum daḫı otuz yaşında vefāt itdi. Ol daḫı İncḭl (12) üzre gitdi. 

Şimdi ben daḫı ḳorḳaram kim Ḥaḳ teʿālā, beni daḫı ol hāl üzerine (13) gidermeye, 

raḥmetile ol ḭmān üzerine ṣaḳlaya. Ḫaberde gelür kim Şeyṭān ʿaleyhi’(14)l-laʿne, 

ādemoġlını iki vaḳitde azdurur: Biri yigitlikde ve biri ḳocalıḳda, ḳaçan (15) yigit olsa 

aydur: İy yigit! Yi ve ic ḫōş gec, dünyānuñ ẕevḳin sür daḫı [32a] (1) yigitsin ol vaḳti 

kim ḳoca olasın, töbe idesin, dir. Ḳaçan ḳocalsa yine (2) Şeyṭān gelür, aydur: İy 

misḳḭn! Pḭr olduñ, ḳocalduñ, gücüñ ḳuvvetüñ gitdi, ṭā(3)ʿat İdemezsin, göñülden 

geçürmek yeter. İki vaḳde daḫı ṭāʿatden girü ḳor, ḳaçan (4) āḫir vaḳti olsa gelür, 

ayaġı ucunda durur, aydur: İy miskḭn ādem! Bu günāhlar (5) kim ḳazanduñ, 

cümlesine sebeb ben oldum. Eger dilerseñ kim cān acısından (6) seni ḳurtaram. 

Baña, oy, diye. Her kim Ḥaḳ teʿālā raḥmetile ṣaḳlaya. Ol demde kim (7) Şeyṭān 

şerrinden ṣaḳlaya, Şeyṭāna uymaya. Ḭmān, İslām ve ẕikrile meşġūl ola. (8) Her kime 

şeḳāvet irişe, ol demde Şeyṭāna uya, ḳāfir ola eʿūẕübillāhi (9) minhā. Şeyḫ Ḥātim e[l-

E]ṣam raḥmetullāhi  ʿaleyhi zamānında bir kefen uġrısı varıdı. (10) Geldi, Şeyḫ 

ḳatında tevbe ḳıldı. Şeyḫ ṣordı kim: ʿÖmrüñ içinde ḳac kefen uġur(11)laduñ? Ayıtdı: 

Yedi biñ sin açdum kefenin uġurladum. Şeyh ayıtdı: Ḳaç yılda? (12) Ayıtdı: Yigirmi 

yılda.  Şeyḫ ṣordı: Müslimān sininden mi, yoḳsa ḳāfirler sininden (13) mi? Ayıtdı: 

Dükelisi Müslim-ānlar sininden. Şeyḫ ṣordı kim: Ḳac uluyı gördüñ (14) ki ḳıbleye 

ḳarşu yaturdı? Ayıtdı: Üc yüz uluyı gördüm kim ḳıbleye ḳarşu yatur(15)dı, ḳalanın 

yüzi ḳıbleden dönmiş, didi. Fażl bin ʿAbbās raḥmetullāhi [32b] (1) ʿaleyhi aydur: Bir 

gün Dāvud-ı Ṭāḭ gördüm kim beñzi bozarmış, ḳorḳu ile ḳatı aġlar. Ayıtdum: (2) Yā 

Şeyḫ! Niçün aġlarsın? Ayıtdı: Sekiz dürlü nesne öñüme düşer, anı fikir idüp (3) 

aġlaram. Ṣordı: Ol sekiz ne nesnedür? Ayıtdı: Evvel bilmezem kim cānum tenümden 

(4) ḭmānile mi çıḳar, yoḳsa küfürle mi? İkincisinüm ucmaḳ baġcelerinden108 bir bāġce 

mi ola (5) yā ṭāmu ocaḳlarından bir ocaḳ mı ola? Ücünci, Münkir ve Nekḭr suʾāl 

                                                           
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”بغجالرندن“ 108



77 
 

idecek ne cevāb (6) virem? Dördincisinden koyıcaḳ yüzüm aḳ mı ola yoḳsa ḳara mı 

ola? Beşinci, ʿaraṣata (7) varıcaḳ Buraḳ mı binem yā oda mı binem? Altıncı, terāzūda 

müzdüm çoḳ gele yā (8) günāhum mı çoḳ ola? Yedinci, biti ṣaġ elüme mi vireler? 

Sekizinci, yolum ucmaġa (9) mı uġraya yāḫūd ṭamuya mı uġraya? Ḫaberde gelür kim: 

Bir ʿibādet idici (10) ʿābid şöyle kim feriştehler anuñ ṭāʿatin ve ʿibādetin diñler idi. 

Cebrāʾḭl109 ḥażret (11) ʿa.m. Ḥaḳ teʿālādan destūr diledi, varup ol ʿābidi ziyāret ide. 

Ḥaḳ teʿālā(12)dan destūr diledi, varup ol ʿābidi ziyāret ide. Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Yā 

Cebrāʾḭl! (13) Evvel levḥ-i maḥfūẓa baḳ, andan ol ẕāhid ḳatına varasın. Cebrāʾḭl, baḳdı, 

gördi (14) kim ol ẕāhidüñ adın şāḳḭlerden yazmışlar. ʿAcabā ḳaldı, andan ol ẕāhidüñ 

(15) ḳatına vardı. Levḥ-i maḥfūẓunda gördügin aña didi. Ol ẕāhid, elḥamdülillāhi, 

didi. [33a] (1) Ṣandı ki ḳulaġı işitmedi, ayıtdı: İşitdüñ mi, ne didüm saña? Ayıtdı: Belḭ, 

işitdüm. (2) Evet, ḳula vācibdür kim Ḥaḳ teʿālānuñ belālarına ṣabır ide, nitekim 

niʿmete şükür (3) ider. Eger ben aña lāyıḳ deñilmeseydim benüm adım öyle 

yazmayaydı, didi. (4) Cebrāʾḭl andan ḥażrete vardı, ayıtdı. İlāhḭ, ben şöyle didüm, ol 

böyle didi. (5) Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Yā Cebrāʾḭl levḥ-i maḥfūẓa baḳ. Baḳdı, gördi ol 

ẕāhidüñ adını. (6) Saʿḭd yazmışlar gördi, ʿacabā ḳaldı. Kaʿb el-Aḫbārdan raḍiyallāhü 

ʿanh rivāyet (7) ḳılur: Ṣordılar kim ādemoġlanına ḳatıraḳ ve ḥasretlürek gün 

ḳanḳısıdur? (8) Ayıtdı: Dünyāda mı yā āḫiretde mi? Ayıtdı: İkisin daḫı beyān eyle. 

Ayıtdı: Dünyāda (9) ḥasretlü ḳatı gün oldur kim cān çekişdügi vaḳtin gözleri belere 

ve geñzi ṭutıla (10) ve dudaḳları tepsere110 ve beñzi bozara, alnı terleye, dili dutıla, 

söylemege mecāli ḳalmaya, (11) omuẕların kese, işledükleri işine peşḭmān ola, 

süñükleri boşana, eli (12) ve ayaġı ditreye, ʿaḳlı şaşa; dostlardan ve ḳarındaşlardan 

ayrıla, mālları (13) aṣṣı ḳılmaya, ölecegin yaḳın bile Şeyṭān daḫı ḭmānına ḳaṣıd ide. 

Pes ol (14) sāʿat müşkül sāʿatdür. Saʿādet, ol kişinüñ kim ol ḥālde iken dise ki: (15) Lā 

ilāhe illāllāh Muḥammedür resūlullāh, deyü bile ammā āḫiretdeki gün ol [33b] (1) 

                                                           
109 32b-33a’da bulunan “Cebrāʾḭl” kelimeleri metinde şu şekilde  yer almaktadır: “جبرائل” 
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”تيسره“ 110
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gündür ki ṣor. Odla dögini maḫlūk ṭopraḳdan baş ḳalduralar. Her kimüñ maẓlūmesi 

(2) ḥaḳḳı varısa boynunda ıssı gele, yaḳasına yapışa, feriştehler ṭanuḳluḳ vireler. (3) 

Ḥaḳ teʿālā, ḳāḍḭ ola. Oġūl atadan ḳaça, ana ḳızından ḳaça, ḳarındaş ḳarındaş(4)dan 

ḳaça. Ol günüñ heybetinden ḫalḳı ser-ḫōş gibi ola. Ol gün ḳatı gündür, saʿādet (5) ol 

kişinüñ kim ol gün Ḥaḳ teʿālā raḥmetine lāyıḳ ola. Dördünci, receb ayınuñ (6) 

müzdin beyān ider ḳavlehü teʿālā: İnne ʿiddete’ş-şuhūri ʿindallāhiŝnā ʿaşere şehren 

(7) fḭkitābillāhi111 yaʿnḭ aylaruñ ʿadedi ve müddeti on ikidür. Levḥ-i maḥfūẓda (8) ol, 

on iki aydandur. Dine şehrü’l-ḥarām dirler yaʿnḭ ḥürmetlü ol dö[r]t  ẕi’l-ḳaʿde, (9) 

ẕi’l-ḥicce, muḥarrem, receb ayıdur. Bu dört ay icinde kāfir ile ṣavaş eylemek, ġazā 

(10) ḳılmaḳ, ḳāfirleri depelemek Ḥaḳ teʿālā ḥarām ḳıldı. Ḫaberde gelür kim işāret ehlḭ 

(11) aydur: Ḥaḳ teʿālā, on iki ay oruc ṭutmaḳ buyurdı. Peyġamber ʿaleyhisselām (12) 

ayıtdı: Benüm ümmetüm żaʿḭfdür, ḳatlanmazlar. Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Bu dört ayı (13) 

oruc dutsunlar. Peyġamber ʿaleyhisselām ayıtdı: Ümmetüm żaʿḭfdür, dört (14) ay 

idemezler. Ḥaḳ teʿālā: Üc ay; receb, şaʿbān, ramażān ayı oruc dutsunlar. (15) 

Peyġamber ʿaleyhisselām: Üc ay oruc daḫı çoḳdur, ümmetüm [34a] (1) ḳatlanmaz. 

Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Ramażān ayın oruc dutsunlar. Ḥaḳ teʿālā (2) ayıtdı: Receb ayı 

benüm ayımdır. Her kim receb ayında oruc dutsa anları (3) raḥmetile yarlıġayam. 

Şaʿbān ayı seniñ ayıñdur. Her kim şaʿbān ayında oruc (4) dutsa anı senüñ şefāʿatüñle 

yarlıġayam. Ramażān ayı, ümmetlerümüñ ayıdur. (5) Her kim ramażān ayında oruc 

dutsa ol oruc berakātında yarlıġayam. (6) İşāret, Ḥaḳ teʿālā: Receb ayı benüm 

ayumdur, didi. Pes ol ayda ṭāʿat (7) ve ʿibādet ḳılmaġuñ çoḳ müzdi var. Mescid 

benüm evimdür, didi. Pes ol (8) sebebden mescidi ṣatmaḳ revā degildür. Kaʿbe 

benüm evimdür, didi. Pes ol (9) sebebden Kaʿbe[y]i yıḳmaḳ ḥarām oldı. Muḥammed 

benüm Resūlümdür, didi. Pes ol (10) sebebden aña uymayanlar kāfir oldı. Müʾminler 

benüm ḳulumdur, (11) didi. Pes ol kerāmetden ötüri anlara ʿaẕāb itmez. İşāret, eger 

                                                           
111 “Şüphesiz … Allah katında ayların sayısı on ikidir...” (Tevbe, 9/36.) Ayet eksik iktibas 
edilmiştir. 
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mescid, (12) Ḥaḳ teʿālānuñ evi ise bizim ʿibādet ḳılacaḳ yerimiẕdir. Eger Kaʿbe (13) daḫı 

Ḥaḳ teʿālānuñ evi ise bizüm ḳıblemüzdür. Eger Muḥammed, Ḥaḳ teʿālānuñ (14) Resūli 

ise bizüm şefḭʿimüzdür. Eger müʾminler, Ḥaḳ teʿālānuñ ḳulu ise (15) bizim 

ḳarındaşlarımuzdur. Eger receb ayı Ḥaḳ teʿālā ḥażretlerinüñ [34b] (1) ayı ise bizim 

oruc dutacaḳ ayımızdur. Şükür Tañrıya kim bu dükelisi andan (2) bize niʿmetdür ve 

raḥmetdür. ʿUlemā aydur: Receb ayı āb-deste beñzer. Şaʿbān (3) ayı, geyecek ṭona 

beñzer. Ramażān ayı ḳılacaḳ namāza beñzer. Her kim receb (4) ayında peşḭmānlıḳ 

ṣuyıyıla āb-desti almasa şaʿbān ayında ṭonın geymese (5) ramażān ayında nice namāz 

ḳıla. İşāret, receb ayı ṭāʿat ve ʿibādet toḫmın (6) ekecek vaḳtüdür. Şaʿbān ayı, ol 

toḫmı gözyaşı[y]la ṣıvaracaḳ aydur. Ramażān (7) ayı, anuñ ḥāṣılın getürecek 

vaḳitdür. Her kim receb ayında ṭāʿat toḫmın ekmese (8) daḫı şaʿbān ayında töbe 

ḳılup gözyaşı[y]la ol ekini ṣıvarmasa ramażān (9) ayında müzdi ŝevāb naḫlin nice 

getüre? Peyġamber ʿaleyhisselām aydur: Receb ayı (10) şehrü’l-a[ʿ]ẓamdur, Ḥaḳ 

teʿālānuñ aydur. Her kim receb ayında bir gün oruc dutsa (11) pāk iʿtiḳādile Ḥaḳ 

teʿālānuñ ḫoşnūdlıġına lāyıḳ olur. Her kim iki gün (12) oruc dutsa Ḥaḳ teʿālā ol kişiye 

ol deñlü kerāmat müzdi vire kim (13) yer, gök ehlḭ anı vaṣfı ide. Bilmeyeler her kim 

üc gün oruc dutsa Ḥaḳ teʿālā, (14) ol kişiye ṭamu odı arasında bir perde eyleye. 

Uzunluġı yetmiş günlük (15) yer ola. Her kim dört gün dutsa Ḥaḳ teʿālā ol kişiyi 

dünyā belā[35a](1)sından saḳlaya, cünūn yaʿnḭ delü olmaḳdan daḫı yoldaġılar 

olmaḳdan daḫı Deccāl (2) fitnesinden ṣaḳlaya. Ḥikāyet: Beytü’l-Muḳaddesde bir 

ʿavrat varıdı. Receb ayında (3) yünden ḫırḳa giyerdi. Ḳaçan vefāt itdi oġlına vaṣiyyet 

eyledi. Beni ḫırḳamile (4) defin idesin, deyü. Oġlı vardı, ḫırḳasın çıḳardı, ayruḳ kefen 

ṣardı, (5) defin eyledi. Gice düşinde gördi kim aydur: İy oġul! Senden ḫoşnūd 

degülem (6) zḭrā kim benüm vaṣıyyetüm yerine getürmedüñ, didi. İrtesi vardı kim 

anasın (7) girü çıḳara daḫı girü ḫırḳasın ṣara. Anasın sininde bulmadı, ʿacāba ḳaldı. (8) 

Hātifden āvāz geldi kim: Bilmez misin kim receb ayında ṭāʿat ḳılanları, biz (9) sininde 
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yalıñuz ḳomazuz. Ḥimket receb ayına neden aṣam dirler? Zḭrā aṣam (10) demek, ṣaġır 

dimek olur. Cevāb anuñçün kim ḫaberde gelür kim ḳıyāmet (11) güni, receb ayın 

getüreler. Muḥammed ümmeti, ol ay icinde günāh itdügin (12) andan ṣoralar. Ol ayda 

ben ṣaġıram, görmedüm ve işitmedüm, diye. Ḥimket (13) receb ayına neden receb 

didiler? Cevāb: Ucmaḳ icinde bir pıñar vardur. (14) Anuñ adı recebdür yaʿnḭ her kim 

receb ayında oruc dutsa Ḥaḳ teʿālā (15) ol pıñaruñ ṣuyundan ol kişiye içüre. Ŝevbān 

raḍiyallāhü ʿanh: [35b] (1) Peyġamber ʿaleyhisselām bir gün sinlelerde yürür idük, 

dir. Peyġamber ʿaleyhisselām bir (2) sin üzerine irişdi daḫı ṭurdı, aġlamaġa başladı. 

Ṣordum ki: Yā Resūlullāhi! Niçün (3) aġlarsın? Ayıtdı kim: Yā Ŝevbān! Ol sin icindeki 

kişiye ʿaẕāb iderler. Duʿā ḳıldum ki (4) Ḥaḳ teʿālā, ol ḳuldan ʿaẕābı getüre daḫı ayıtdı: 

Yā Ŝevbān! Eger ol kişi ʿömri (5) icinde bir gün receb ayından oruc dutmış olaydı aña 

gūr ʿaẕābın itmeyelerdi. (6) Ve daḫı ayıtdı: Her kim bir gün receb ayında oruc dutsa 

Ḥaḳ teʿālā ol kişiye bir yıl (7) ʿibādet itmek kim gündüzin oruc dutup ve gice namāz 

ḳılalar, anuñ ŝevābın vire. (8) Enes bin Mālik raḍiyallāhü ʿanh aydur: Muʿāẕ bin 

Cebele uġradum, ṣordum ki: Yā Muʿāẕ! (9) Ḳandan gelürsin? Ayıtdı: Peyġamber 

ʿaleyhisselām ḳatından gelürem. Ayıtdı: Ne işitdüñ? (10) Ayıtdı: Peyġamberden 

işitdüm, aydur; her kim gercek göñülden lā ilāhe illāllāh, (11) dise ol kişi ucmaġa gire 

ve daḫı her kim receb ayında oruc dutsa uçmaġa. (12) Vardum, Peyġamber 

ʿaleyhisselām ḳatına girdüm, ayıtdım: Yā Resūlullāhi! Muʿāz (13) şunuñ ḫaber, didi. 

Şöyledür, didi. İşāret, Ḥaḳ teʿālā, Muḥammed ümmetine günde beş (14) cemāʿat 

ʿibādetin virdi. Heftede bir gün cumʿa virdi. Yılda üc ay (15) ʿazḭz eyledi, dimek olur. 

İy günāhlu ḳullarum! Eger benüm ḳapuma, ḳulluġuma her gün [36a] (1) gelmekden 

ʿāciz iseñ heftede bir gün gel. Eger heftede gelemezseñ receb ayında gel. (2) Eger 

receb ayında gelemezseñ şaʿbān ayında gel. Eger şaʿbān ayında daḫı gelemezseñ (3) 

ramażān ayında, gelmedüñse Ḳadir Gicesinde gel. Yaʿnḭ bu aylarda, bu günlerde 

ʿibādet (4) itmek senüñ günāhına kefāret eyledüm. Ḥimket, receb maʿnāsı yemiş, 
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dimekdür. Yaʿnḭ (5) müʾmin ḳul aʿżāsı bir yaş aġaca beñzer. Anuñ yemişi ṭāʿat ve 

ʿibādetdür. (6) Yaʿnḭ receb ayında ol aġac yemiş virür. Meŝelā gözüñ yemişi 

aġlamaḳdur. Her nesneye (7) baḳup ʿibret almaḳdur. Ḳulaḳ yemişi, Ḳur’āndur ve Ḥaḳ 

sözin (8) diñlemekdür.112 Dil yemişi, Ḳur’ān oḳumaḳdur ve tesbḭḥ113 diñlemekdür ve 

tesbḭḥ itmekdür ve ẕikir (9) itmekdür ve tesbḭḥ diñlemekdür ve tesbih itmekdür ve 

ẕikir itmekdür ve el yemişi, ṭā(10)ʿat itmek, virmek. Ayaḳ yemişi, secde varmaḳ ve 

ʿālimler ve ṣaliḥler ṣoḥbetine (11) varmaḳdur. Girü ḳalan aʿżānuñ yemişi, namāz 

ḳılmaḳ ve oruc dutmaḳdur. Pes ol (12) aġac kim yemiş virmeyen aġacı kesüp oda 

atarlar. Ḫaberde gelür kim: Receb ayı (13) yaş aġaca beñzer ve şaʿbān ayı anuñ 

çiçegidür; ramażān ayı anuñ (14) yemişidür. Her kim receb ayında ṭāʿat aġacın 

terbiyet itmese ṣıvarmasa (15) ol aġac şaʿbān ayında yapraḳlanmaz, çiçek virmez ve 

ramażān ayında yemiş [36b] (1) virmez. Ḥikāyet: Bir kişi, bir ḫalāyıḳ ṣatun almış. Ol 

ḫalāyıḳ, ʿārifelerden (2) idi. Efendisi ayıtdı: Ey ḫalāyıḳ! Yārin, yuvan, adın kim receb 

ayı(3)nuñ ġurresidür, ʿibādet itmege lāyıḳ olasın, ayıtdı: Efendi, beni yarın ṣat. (4) 

Efendisi ayıtdı: Niçün? Ḫalāyıḳ ayıtdı: Baña anuñ gibi efendiler gerekmez kim 

Tañrı(5)sına ayıla ve günile ḳulluḳ ide. Yaʿnḭ Ḥaḳ teʿālā dāʾimdür, ḳullarına 

niʿmetleri daḫı (6) dāʾimdür. Hemḭşe ḳulluḳ gerekdür. Ol kişi revān, ol ḫalāyıḳ āzād 

ol eyledi, dir. (7) ʿĀişe anamuz raḍiyallāhü ʿanhā aydur: Peyġamber ḥażretinden 

ṣordum kim “Yā Resūl(8)allāhi! Ḳıyāmet güni ḫalḳlar sinlesinden nice ḳoparlar?” 

didüm. Peyġamber ʿaleyhi (9) ʿaleyhisselām ayıtdı: Anadan ṭoġma, yalıncaḳ ḳopalar. 

Ayıtdum: Yā Resūlallāhi! (10) ʿAvratlar daḫı mı? Ayıtdı: Belḭ ʿavratlardan. Ayıtdum: 

Yā Resūlallāhi! ʿAvratlar, erenlerden (11) utanmayalar mı? Ayıtdı: İy ʿĀişe! Ol gün 

ayruḳsı olur. Her kişi kendü ḥāline (12) meşġūl olur.114 Kimse kimseye baḳmaz, didi. 

Ayıtdım: Yā Resūlallāhi! Ol gün (13) kimsene ṭonıla örtü ile ḳopa mı? Ayıtdı: Neʿam 
                                                           

112 Metinde “ve Ḥaḳ sözin diñlemekdür” ifadesi tekrar edildiği için devamında aynı cümlenin 
yazılmasına gerek duyulmamıştır. 
113 36a’da bulunan “tesbḭḥ” kelimeleri metinde şu şekilde yer almaktadır: تسبح“ ” 
114 Metinde “olur” ifadesi tekrar edildiği için devamında aynı kelimenin yazılmasına gerek 
duyulmamıştır.  
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peyġamberler ve daḫı peyġamberlerüñ (14) oġlanları ve ehlḭ ve ḳavmi ve daḫı receb 

ve şaʿbān ve ramażān ayında oruc (15) dutanlar, didi. Ebū Derdā raḍiyallāhü ʿanhumā 

rivāyet ḳılur: Peyġamberden [37a] (1) ʿaleyhisselām aydur “Her kim receb ayında bir 

gün oruc dutsa dükeli ʿömrini (2) namāzile orucile geçürüp Ḥaḳ teʿālāya ḳulluḳ 

itmekce müzdi vardur. Her kim ḳalan (3) güzlerinden oruc dutsa her günine anuñ 

gibi müzdi vardur ve her kim receb ayın (4) temām oruc dutsa.” Gök feriştehleri 

ayda: İy Tañrınuñ dostı! Saña muştuluḳ (5) olsun kim ulu kerāmata irişdüñ ve daḫı ol 

kişiye Ḥaḳ teʿālā, āḫir vaḳtinde bir şerbet (6) içüre kim ṣusuzlıġı ḳala andan 

dünyādan gide ḳıyāmet güni ṣuṣamaya ve daḫı (7) ucmaḳ icinde bir mülk vire kim 

ḫoşnūd ola. Ḳavlehü teʿālā:  Yevmeʾizin tüḥaddiŝü (8) aḫbārehā.115 Peyġamber 

ʿaleyhisselām aydur: Yaʿnḭ ḳıyāmet güni yer ṭanuḳluḳ virür (9) kim ādemoġlanları 

anuñ üstine neler işlerdi? ʿAbbās raḍiyallāhü ʿanh (10) ayıtdı: Yā Resūlallāhi! 

Kimsene ola kim yer aña ṭanuḳluḳ virmeye. Peyġamber ḥażreti (11) ayıtdı: Belḭ, evvel 

benüm yārenlerüm116 dükelisi. İkinci, Tañrı ḳorḳusından aġlayan kişiler. (12) Ücünci, 

atasından ve anasından ḫoşnūdlıḳ isteyen oġullardur. Dördünci, eri (13) ḫoşnūd olan 

ʿavratlar. Beşinci, ʿavratına ve oġlanına ḥelālden ḳāzanup yedü(14)ren kişi. Altıncı, 

receb ve şaʿbān ve ramażān ayınuñ üc gicesi yaʿnḭ onuncı (15) ve yigirmici ve 

otuzuncı gicelerinde ʿibādet iden kişi, didi. Ḫaberde gelür [37b] (1) kim ḳıyāmet gün 

Ḥaḳ teʿālā ayda: Ḳanı ol receb ayından oruc dutup (2) ʿibādet iden ḳullarum, andan 

bir nūrdan çıḳa. Ḥicāblardan ol receb (3) ayında oruc dutan ḳullar, ol nūrıla geleler, 

geçeler. Mḭkāʾḭl,117 İsrāfḭl ol (4) nūrıla bile olalar. Andan evvel ḳullar, ḥażrete varalar, 

secde ideler. Ḥaḳ teʿālā (5) ayda: İy ḳullarum! Başuñuzı secdeden ḳalduruñ, ol ʿizzetlü 

maḳāma va(6)ruñ yaʿnḭ ucmaġa, didi. Ḫaberde gelür kim: Kirāmen Kātibin 

feriştehleri kim müʾ(7)minlerüñ müzdin ve günāhın yazarlar. ʿAbdullāh bin Mesʿūd 

raḍiyallāhü ʿanhümā aydur: (8) Bir gün Peyġamber ʿaleyhisselām ḳatında otururduḳ, 
                                                           

115 “İşte o gün, yer, kendi haberlerini anlatır.” (Zilzal, 99/4.) Ayetin tamamı iktibas edilmiştir. 
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”يرنلرم “ 116
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”مکائل“ 117
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bir gökcek ṣūretlü kişi girüp (9) geldi. Peyġamber ʿa.m. selāmu virdigim anuñ gibi 

gökcek ṣūretlü, yigit gördügümüz (10) yoġıdı daḫı Peyġamber ḥażretile bir ayruḳ 

dilce söyleşdi. Peyġamber ḥażreti daḫı aña (11) cevāb virdi, andan ṣordı kim: Ne 

kişisin, ḥālüñ nicedür? Ol ayıtdı kim: (12) Yā Resūlallāhi! Ben ʿḬsā Peyġamber 

ʿaleyhisselām zamānında ḳalmış kişiyem, (13) nice yıl ʿḬsā bin Meryeme ḳulluḳ itdüm. 

Peyġamber ʿaleyhisselām ayıtdı: Neden (14) bunca yıl ʿömür bulduñ? Benümile ʿḬsā 

Peyġamber ʿa.m. arasında altı yüzyıl (15) gecmişdür, didi. Ol kişi ayıtdı: Yā 

Resūlallāhi! Ben ʿḬsā Peyġamber ḳatında Tevrāt [38a] (1) ve İncḭl oḳudum. Ol kitāblar 

icinde senüñ aduñı, ṣıfatıñı buldum. ʿḬsā Peyġambere (2) yalvardım. Ḥaḳ teʿālāya 

duʿā ḳıldı kim baña uzun ʿömür vire kim tāsanı görem (3) ve senüñ ümmetlerüñi 

görem. Ḥaḳ teʿālā, ʿḬsā Peyġamberüñ duʿāsın ḳabūl ḳıldı. (4) Baña uzun ʿömür virdi, 

didi. Andan gördügi ʿacāyiblerden söyledi, ayıtdı: (5) Bir gün ʿḬsā Peyġamberile bir 

ṭaġ başında yürürdük. Gördük bir yüksek ṭaġ üstünde (6) cevāhirden nūr gibi berḳ 

urur. ʿḬsā Peyġamber ʿaleyhisselām duʿā ḳıldı, ayıtdı: (7) İlāhḭ, bizi ol ṭaġ üstüne çıḳar. 

Göz acup gördük kim ol ṭaġ üstüne (8) çıḳmışuz. Yüksekligi göge irişür, andan ʿḬsā 

Peyġamber duʿā ḳıldı kim Ḥaḳ teʿālā, (9) o ṭaġa dil vire tā bizümle söyleşe revān. Ḥaḳ 

teʿālā ḳudretile ṭaġ dile (10) geldi, ayıtdı: Yā rūḥ! Allāhı ḫaber ṣorarsın benden, didi. 

ʿḬsā ʿa.m. ayıtdı: Tañrı(11)nuñ ḳudretlerinden ve ʿacāyiblerden […]118 baña ḫaber vir. 

Ṭaġ ayıtdı: Benüm içümde bir (12) maġara var, maġara icinde bir kişi var. Mūsā 

Peyġamber ḳavminden ammā Muḥammedi (13) sever anı görmege müştāḳdur. ʿḬsā 

Peyġamber ʿaleyhisselām duʿā ḳıldı, ayıtdı: (14) İlāhḭ, ol kişiyi baña göster. Hemān 

sāʿat ṭaġ yarıldı, bir kişi çıḳdı, selām (15) virdi. ʿḬsā Peyġamber ʿaleyhisselām, selāmın 

aldı daḫı ḥālinden ṣordı, [38b] (1) ol kişiyi ayıtdı: Ben, Benḭ İsrāʾḭl ḳavmindenem. 

İlerü zamānda Mūsā Peyġamber ʿaleyhi(2)sselām kitāblarında āḫir zamān 

Peyġamberi Muḥammedüñ adın ve ṣıfātın gördüm, o(3)ḳudum, duʿā ḳıldum, 

                                                           
118 Bu bölümde “ʿacāyiblerden” kelimesinin bir kısmı parça hâlinde yazıldığı ve anlamlı bir ifade 
oluşturmadığı için yazılmasına gerek duyulmamıştır. 
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ayıtdum: İlāhḭ, egerce bizümile Muḥammed arasında coḳ yıllar olsa (4) gerek. Evet, 

beni bu ṭaġ icinde ṣaḳlaya tā Muḥammed zamānına degin duram, tā Muḥammedüñ 

(5) yüzini görem, anuñ ümmetini görem, didi. Ḥaḳ teʿālā, duʿāmı ḳabūl ḳıldı, beni bu 

ṭaġ (6) icinde ḳodı. Andan ʿḬsā Peyġamber ayıtdı: İlāhḭ, yeryüzinde bu ḳuluñdan 

kerāmetlü (7) var mıdur? Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Belḭ, her kim Muḥammed ümmetinden 

recep ayında bir gün oruc (8) dutsa ol kişi benüm ḥażretümde ʿizzetlüdür, ol 

ḳulumdan, didi. Selmān-ı Fārisḭ (9) raḍiyallāhü ʿanh aydur: Ḳaçan receb ayı gelse 

ṣaḥābeler dükeli, Peyġamber ḥażret-i ʿaleyhi(10)sselām her gün gelürlerdi. 

Peyġamber ḥażreti vaʿẓ naṣḭḥat119 iderdi. Bir gün ayıtdı: (11) Size muştuluḳ vireyim ki 

bir gün ḳarındaşum Cebrāʾḭl120 baña muştuladı, ayıtdılar: Buyur (12) yā Resūlallāhi! 

Peyġamber ʿaleyhisselām ayıtdı: Ḳaçan kim Ḥaḳ teʿālā beş dürlü ḳav(13)müñ cānını 

ḳabż itmek dilese Rıḍvāna buyurur kim: Ol peyġamberler cānlarıla (14) ol feriştehler 

cānları ile bile görüşürler. Andan ʿÖmer raḍiyallāhü ʿanh ayıtdı: (15) Yā Resūlallāhi! 

Hḭç ayruḳ kişiler daḫı ol beş ḳavmüñ mertebesine irişe mi [39a] (1) ve anlardan ṣayıla 

mı? Peyġamber ʿaleyhisselām ayıtdı: Belḭ, her kim anlaruñ ʿamelin işlese (2) 

anlardan ṣayılur. Andan ṣordı kim: Yā Resūlullāhi! Anlar kimlerdür, anlaruñ ʿameli 

nedür? (3) Evvel receb ayında töbe ḳılup eyü ʿamel işlese ucmaḳ icinde bir ırmaḳ 

vardur, (4) adı recebdür. Anuñ ṣuyından içüreler ol ṣudan içince dünyādan (5) 

çıḳmaya. ikinci şehḭdlerdür; ucmaġuñ bal ırmaġı şerbetinden içmeyince dünyādan 

(6) çıḳmayalar. Ücünci, cumʿa namāzın ḳılmaġa sevenler ucmaġuñ süd ırmaġından (7) 

icmeyince dünyādan çıḳmayalar. Dördünci, ḫalḳa naṣḭḥat121 idici şol ʿālimler, 

ucma(8)ġuñ kevŝer şarābında icmeyince dünyādan çıḳmayalar. Beşinci, Ḥaḳ 

teʿālānuñ dḭdārın (9) görmege müştāḳ olan kişiler, ucmaḳ şarābından içmeyince 

dünyādan çıḳmayalar. (10) Peyġamber ʿaleyhisselām aydur: Ḳaçan ʿāṣḭ ḳulları kim 

sinlerinden ḳoysalar ḳavmi (11) ḳabḭlesi kim üzerine ṭopraḳ dökerler daḫı aydurlar 
                                                           

 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”نصحت“ 119
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”جبرائل“ 120
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”نصحت“ 121
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ve ey ulum ve ey ʿazḭzüm ve ey (12) şerḭfim, deyü çaġrışurlar. Andan ol feriştehler 

kim sin üzre müvekkellerdür. (13) Aydur: İy ḳul! İşidür misin kim ḳavmüñ ḳayıluñ ne 

aydurlar? Ḳul aydur(14)lar: Belḭ. Ferişteh aydur: Yaʿnḭ sen dünyāda ʿazḭz ve şerḭf mi 

idüñ ve ulu (15) mı[y]duñ, ol didikleri sen misin? Ḳul ayda: Ben ḫōd ulu degülem, 

[39b] (1) evet anlar öyle derler. Ne olaydı? Ebsem olurlardı, diyeler. Andan sinlesi 

şöyle ṭar (2) ola ḳıṣa kim eyegüleri birbirine geçe daḫı çaġıra, aydı eyegülerim, 

uvandı. (3) Vay tenüm ḫurd oldı ve ḥaḳḭr oldum vay yerüm ṭar oldı, vay suʿālüm, (4) 

cevābum ḳatı oldı, diye. Bu ṭarḭḳa ʿaẕāb çeke tā receb ayınuñ evvel gicesi (5) 

oluncaya dek. Ḳaçan kim receb ayınuñ evvel gicesi olsa Ḥaḳ teʿālā aydur: (6) İy 

feriştehlerim! Ol fülān ḳulum yalıñuz ve ḳaralıḳdan sin ṭarlıġından (7) ḳatı zaḥmet 

çeker anuñ günāhlarun yarlıġadum. Receb ayında oruc dutan (8) ḳullarum ḥürmeti 

içün anı ol ʿaẕābdan ḳurtaruñ kim bu gice benüm ayımıñ (9) ilk gicesidür, diye. 

Beşinci meclis, şaʿbān ayınuñ müzdin beyān ider ḳavlehü teʿālā: (10) Ve rabbüke122 

yaʿnḭ yā Muḥammed senüñ perverdi-gāruñ. Tañruñ yaḫlüḳu māyeşāʾü123 dilerse (11) 

ve yaḫtār124 daḫı güzḭde ḳılur. Urundılar her ne kim dilerse anı iḫtiyār ider (12) 

peyġamberliḳ içün İslām içün daḫı ayruḳ kerāmetler içün. Mā kāne lehümü(13)l- 

ḫıyaratü125 yaʿnḭ ol ḳāfirler bu işlerde bu nesnelerde iḫtiyār yoḳ, irādet (14) yoḳdur. 

Sübḥānallāhi ve teʿālā ʿammā yüşrikūn126 yaʿnḭ Ḥaḳ teʿālā pākdur, arıdur (15) ve daḫı 

münezzehdür. Şol nesnelerden kāfirler aña şirk getürürler, aña söylerler. [40a] (1) 

İşāret ehlḭ aydur: Ḥaḳ teʿālā, on sekiz biñ ʿālemden dört ʿālemi iḫtiyār (2) eyledi. 

Dükeli nesne[y]i pāk eylemek içün ve arıtmaḳ içün dükeli nesne anuñla, (3) didiler. 

İkinci, ṭopraġı iḫtiyār ḳıldı saña secde eylemek içün. Dükeli niʿmetler (4) anuñla 

biter, dükeli ādemoġlanın andan yaratdı. Üçünci, yeli iḫtiyār eyledi. Dükeli (5) ḫalḳı 

                                                           
122 “Ve Rabb’in…” (Kasas, 28/68.) Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
123 “… dilediği şeyi yaratır…” (Kasas, 28/68.) Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
124 “… ve onlar için hayırlı olanı seçer…” (Kasas, 28/68.) Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
125 “… seçim onların değildir…” (Kasas, 28/68.) Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
126 “… Allah, onların ortak koştuklarından münezzehtir…” (Kasas, 28/68.) Ayetin bir kısmı iktibas 
edilmiştir. 
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anuñıla diridür, andan rāḥat bulurlar. Dördünci, odı iḫtiyār eyledi kim (6) dükeli 

ḫalḳı, niʿmetleri anuñıla bişürürler ve hem dükeli nesnenüñ aṣlı bu dört nesnedür 

(7) ve daḫı feriştehlerden dört ferişteh iḫtiyār ḳıldı. Cebrāʾḭli iḫtiyār eyledi (8) 

peyġamberlere vaḥiy iletmek içün. Mikāʾḭli iḫtiyār ḳıldı ḳullarına rızḳı 

ulaşdur(9)magiçün. İsrāfḭl iḫtiyār eyledi ṣūr urmag içün ve levḥ-i maḥfūẓı ṣaḳlamaḳ 

(10) içün. ʿAzrāʾḭl127 iḫtiyār eyledi cānları ḳabż itmek içün. Ve daḫı (11) kitāblardan 

dört kitāb iḫtiyar ḳıldı kim Tevrāt icinde duʿālar ve münā(12)cātlar içün İncḭli ḥikmet 

içün Zebūrı vaʿẓ naṣḭ[ḥa]tiçün Ḳur’ānı şerḭʿat içün (13) ve daḫı ḳıbleden dört ḳıble 

iḫtiyār eyledi: ʿArşı, duʿā ve münācāt icün (14) kürsḭyi, raḥmet itdürmek içün Beytü’l-

maʿmūrḭ, ʿameller çıḳmaġıçün Kaʿbe[y]i, namāz (15) ve ṭāʿat ḳılmaḳ içün. Daḫı 

tesbḭḥlerden128 dört tesbḭḥ iḫtiyār eyledi: [40b] (1) Sübḥānallāhi, uçmaġa girmek içün 

elḥamdülillāhi, niʿmetler şükriçün lā ilāhe illā, (2) Tañrı bir bilmek içün Allāhü 

ekber, namāza başlamaḳ içün. Daḫı şerḭʿatlerden (3) dört şerḭʿat iḫtiyār eyledi: 

Namāzı, ḳulluġiçün āb-desti, arılıḳ içün (4) orucı, uçmaḳlar niʿmetleri içün zekātı, 

māl şükri varlıġiçün. Ve daḫı vaḳ(5)tilerde dört vaḳit iḫtiyār eyledi: Seḥer vaḳtin 

münācāt ve niyāz eylemek içün (6) ṣubḥ vaḳtin Ḳur’ān oḳumaḳ ve namāz ḳılmaḳ 

içün aḫşām vaḳtin niʿmet yemek (7) içün ve oruc ucmaġıçün dün yarusın uyumaḳ ve 

rāḥat olmaḳ içün. (8) Ve daḫı aylarda dört ay iḫtiyār eyledi: Muḥarrem ayın ḥürmet 

ve taʿẓim içün (9) recebe receb ayın ʿibādet içün şaʿbān ayın ḫayır, ṣadaḳa içün 

ramażān (10) ayın oruc dutmaḳ içün. Peyġamber ʿaleyhisselām ayıtdı: Ḳaçan şaʿbān 

ayı (11) gelse göñlüñizi arıduñ, günāhlardan tenüñüzi arıduñ necāsetden ve (12) 

ramażān ayı içün daḫı niyetgüñüzi ḫayra dutuñ yaʿnḭ ṭāʿate ve ʿibādete. (13) Zḭrā kim 

benüm aruḳluġum sizüñ üzerüñüze nice ise şaʿbān ayınuñ (14) aruḳluġı ḳalan 

aylaruñ üzerine öyledür, didi. ʿUlemā aydur: Receb, (15) ten arıtmaḳ içündür. İşāret 

tende necāset olsa ṣu ile arınur, āb-dest [41a] (1) gibi ġusül gibi ammā göñül necāseti 

                                                           
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”عزرائل“ 127
“تسبحلردن 128 ” Metinde bu şekilde geçmektedir. 
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günāhdur. Ol ṣuyıla arınmaz terbiye ile arınur. (2) Fakḭh aydur: Peyġamber 

ʿaleyhisselām ayıtdı “Neyittüñüz gökcek eyleñ zḭrā her kişi (3) kim ʿameli ṣāliḥ  işler, 

anuñ ŝevābı niyyetine göredür.” Nitekim Resūl ʿaleyhisselām (4) buyurur: Elʿamālü 

bi’n-niyyāti129 yaʿnḭ ʿameller niyetler iledür. ʿUlemā aydur: Bir kişi kim niyyetsüz (5) 

āb-dest alsa  ancaḳ necāset arınur. Ammā eger niyyetile āb-dest alsa hem 

necāsetden (6)arınur hem günāhdan arınur. Nitekim bir kişi ṭaʿām yese ʿibādete ve 

ṭāʿate ḳuvvet (7) olsun deyü yemeye ve hem ḳarnı ṭoysun deyü hem ŝevāb issi olur. 

Ammā eger ṭāʿate (8) ḳuvvet olsun deyü yemeye hemān ḳarnı ṭoyar ancaḳ evet ŝevāb 

issi olmaz. (9) Bu müzdilerden dükeli niyet, gökcek olmaḳ niyyeti, ḫayra dutmaḳdan 

olur. Peyġamber ʿaleyhisselām (10) aydur: Kişi ola kim sübḥānallāhi, diye anıñ müzdi 

ḳıyāmet gün terāzuda (11) yedi ḳat gök, yedi ḳat yer aġırınca ola kim sübḥānallāhi, 

diye anuñ müzdi (12) bir ḳat gök aġırınca ola kim sübḥānallāhi, diye anuñ müzdi 

sinek ḳanadı (13) aġırınca ola. Bu üc kişinüñ tesbḭḥi birdür ammā ŝevāblarında 

tefāvüt vardur. (14) Niyetleri bir olmamaḳdandur ammā ol kişi kim yedi ḳat gökde ve 

yedi ḳat yerde yara(15)dılmış. Ne kim vardur dükeline baḳar, ʿibret alurdı, fikir 

iderdi. Ḥaḳ teʿālānuñ [41b] (1) ḳudretlerinden, dükelinden ʿibret alur. Pes ol ŝevābı 

bulur ammā ol kim bir ḳat (2) gök aġırınca müzdi vardur. Ol kişidür kim Ḥaḳ 

teʿālādan ġāfildür, dili[y]le (3) sübḥānallāhi, dir göñlü ayruḳ yerdedür. Peyġamber 

ʿaleyhisselām aydur: Her kim (4) muḥarrem ayınuñ evvel onında ve daḫı ẕi’l-ḥicce 

ayınuñ evvel on günlerin kim daḫı (5) receb ayı ve şaʿbān ayınuñ evvel on günlerini 

kim dükelü ḳırḳ gün olur. Oruc (6) dutsa ḳıyāmet ʿaẕābından ola ve ṣırāṭ köprüsinden 

yıldırım gibi geçe. Esvet (7) raḍiyallāhü aydur: ʿĀişe anamuzdan raḍiyallāhü 

ʿanhümā ṣordum kim “İy müʾminler anası! (8) Peyġāmber ḥażretinden ṣordum ki 

gūr ʿaẕābı ne ile yeyni olur?” Aydur: Belḭ ṣordım. (9) Ayıtdı kim: Ḳur’ān çoḳ oḳumaḳ 

ve öksüzleri ḫōş görmek ve daḫı receb, şaʿbān (10) ayınuñ on üc, on dört, on beş 
                                                           

129 “Ameller niyetlere göredir.” Ayrıntılı bilgi için bakınız: Muhyiddin en-Nevevî, Riyâzü’s-Sâlihîn 
Metin ve Çeviri, çev. Emin Özafşar ve Bünyamin Erul, C. 1, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, 
Ankara 2016, s. 26. Metin içerisinde hadiste yer alan “innemâ” kelimesi yer almamaktadır. 
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günlerinde oruc dutmaḳ ve daḫı namāzın ḳılmaḳ. (11) Emḭrü’l-Müʾminḭn ʿAlḭ 

raḍiyallāhü ʿanh rivāyet ḳılur: Peyġamber ʿaleyhisselām aydur (12) “Her kim şaʿbān 

ayında oruc dutsa Ḥaḳ teʿālā, ol kişinüñ tenini ṭamu odına (13) ḥarām eyleye, her kim 

şaʿbān ayını temām oruc dutsa ol kişiye ucmaḳ vācib (14) olacaḳ, teʿālā ol kişiye cān 

çekişmegi geñez eyleye ve daḫı sin ḳaralıġından (15) ṣaḳlaya ve Münkir ve Nekir 

suʾālin geñez eyleye, ḳıyāmet gün ʿayıbların yapa.” Ḥükemā [42a] (1) aydur: 

Ādemoġlanınuñ ʿömri üc günde temām olur. Bir gün oldur kim gecdi (2) gitdi. Ayruḳ 

gelmez, peşḭmānlıḳdan ayruḳ aṣṣı yoḳdur. Biri daḫı yarındur kim henüz (3) 

gelmeyipdür. Kimsene bilmez kim yarın ne olacaḳdur ve yarına kim irecekdür. Pes 

gün, bugündür. (4) Ṭāʿatile ve ʿibādetile ġanḭmet130 dutmaḳ gerekdür. Pes ay daḫı üc 

aydur: Receb ayında (5) ṭāʿat ḳılmaduñsa ġafletle geçürdise peşḭmānlıḳ ayruḳ fāʾide 

yoḳ. Ramażān (6) ayı daḫı gelmedi, aña irişmek maʿlūm degildür. Pes şaʿbān ayın 

ġanḭmet dutup (7) ṭāʿat ve ʿibādet ḳılmaḳ gerekdür. Peyġamber ʿaleyhisselām aydur: 

Her kim bayram gicesi (8) ve daḫı şaʿbān ayınuñ on beşinci yaʿnḭ Berāt Gicesi diri 

dutsa yaʿnḭ uyanuḳ (9) olsa ṭāʿat itse ol kişinüñ göñli ölmeye, şol gün kim göñüller 

öle. Fakḭh (10) aydur: Yaʿnḭ göñlü dünyāya meşġūl olmaya. Nitekim Peyġamber 

ʿaleyhisselām ayıtdı: Ölüler (11) ile ṣoḥbet itmeñüz tā göñlüñüz ölmeye. Yaʿnḭ dünyā 

sevici baylar ile baʿżı ʿulemā (12) aydur: Ḥaḳ teʿālā, küfürden ṣaḳlaya, dimek olur. 

Zḭrā Ḥaḳ teʿālā kāfirleri ölüler deyü yād (13) ḳıldı. Ḳavlehü teʿālā: İnneke lā tüsmiʿu’l- 

mevtā.131 Aydur: Yā Muḥammed! Sen ölülere nesne işitdürmezsin (14) yaʿnḭ ḳāfirlere 

baʿżılar anamuz deminde ʿaḳlı şaşmaḳdan, ḳıyāmet ḳorḳusından (15) emḭn ola. ʿĀişe 

anamuz raḍiyallāhü ʿanhümā rivāyet ḳılur, peyġamberden [42b] (1) kim ayıtdı: Ḥaḳ 

teʿālā, Berāt Gicesi dükeli müʾminlere yarlıġar. Meger altı kişi kim biri (2) dāʾim süci 

içe ve zinā ḳıla ve riyāya ve daḫı atasın ve anasın azarlaya ve mesā(3)vḭ söyleye ve 

ḳovucılıḳ ide. Berāt Gicesi, Ḥaḳ teʿālānuñ ṭāmu odından āzād(4)lu ḳulları vardur. 

                                                           
130 42a’da bulunan “ġanḭmet” kelimeleri metinde şu şekilde yer almaktadır: “غنمت” 
131 “Şüphesiz sen ölülere duyuramazsın…” (Neml, 27/80.) Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
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Benḭ Kelb ḳabḭlesinüñ ḳoyunı, tüyi saġışınca ḳavlehü teʿālā: (5) İnnā enzelnāhü.132 

Ḥaḳ teʿālā aydur: Be-dürüstḭ, verāseti biz endürdük Ḳur’ānı, fḭleyletin 

mübāreketin.133 (6) Yaʿnḭ mübārek gicede baʿżı müfessirler aydurlar: Berāt Gicesidür. 

Ḥikmet, Berāt Gicesine (7) neden mübārek gice didi? Cevāb: Zḭrā ol gice Ḥaḳ teʿālā 

Hażretinden ḳullarına (8) raḥmetler ve berākatlar iner. Pes ol gice mübārek gice 

olur. Ḳavlehü teʿālā: İnnā künnā münẕirḭn134 (9) yaʿnḭ biz ḳorḳuducıyuz ol kişileri kim 

bizden ġāfil olurlar fḭhā yüfreḳu (10) küllü emrin ḥakḭm.135 Ol gice bizden gāfil olurlar 

yaʿnḭ ol gice ḥükm olunur, bellü olur (11) her kişinüñ bir yıldan bir yıla degin saʿādeti 

ve şeḳāveti ve daḫı aydurlar: Kim Berāt (12) Gicesine ol sebebden Berāt didiler kim ol 

gice her kişinüñ berātın eline virürler. (13) Eger ṭamuluḳ olsa ve eger uçmaḳlıḳ olsa 

emren min ʿindinā136 yaʿnḭ bizüm ḥażretümüz(14)den ḳażā ve takdḭr neyise her kişiye 

ol gice olur. İnnā künnā mürsilḭn.137 (15) Yaʿnḭ biz peyġamberleri ḥüccetile viriciyüz. 

Raḥmeten min rabbik138 yaʿnḭ bu gice Ḥaḳ teʿālādan [43a] (1) raḥmetdür ḳullarına, 

innehü hüvessemiʿu’l-ʿalḭm;139 be-dürüstḭ Ḥaḳ teʿālā işidicidür, bilicidür, (2) 

müʾminlerüñ duʿāsını, münācātını bu gice, didi. İşāret, Ḥaḳ teʿālā, dört nesneye 

raḥmet (3) didi. Evvel Ḳur’āna raḥmet, didi zḭrā dükeli ʿilmüñ ve ḥikmet anuñ 

icindedür. Ḥaḳ teʿālā, (4) bāṭıldan anuñıla bilindi. Şerḭʿat ve dḭn anuñıla bilindi. 

İkinci, yaġmura raḥmet, didi (5) zḭrā dükeli niʿmetler anuñıla biter. Üçünci, 

Peyġambere raḥmet, didi zḭrā ḳıyāmet gün dükeli (6) müʾminlere, ʿāṣḭlere şefāʿat ol 

idecekdür; dünyāda daḫı müʾminlere raḥmetdür kim (7) anuñıla ṭoġrı yol buldular 

ve Ḥaḳ teʿālāyı bildiler ve kāfirleri dḭne daʿvet (8) eyledi, ḭmān getürmediler, Ḥaḳ 

teʿālā, anlara belā virdi. Her Peyġamberüñ ḳavmi bir dürlü (9) ʿaẕābile helāk oldı. 
                                                           

132 “Onu indirdik…” (Duhân, 44/3.) Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
133 “… kutlu bir gecede…” (Duhân, 44/3.) Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
134 “… kuşkusuz Biz uyaranlarız.” (Duhân, 44/3.) Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
135 “Kararlaştırılmış işlerin hepsi, onda ayırt edilir.” (Duhân, 44/4.) Ayetin tamamı iktibas 
edilmiştir. 
136 “Katımızdan bir buyruk olarak…” Duhân, 44/5.) Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
137 “… Kuşkusuz Biz resul göndericiyiz” (Duhân, 44/5.) Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
138 “Rabb’inden bir rahmet olarak…” (Duhân, 44/6.) Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
139 “… Kuşkusuz O, her şeyi duyandır, her şeyi bilendir.” (Duhân, 44/6.) Ayetin tamamı iktibas 
edilmiştir. 
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Dördünci, Berāt Gicesine raḥmet, didi zḭrā Ḥaḳ teʿālā ol gice (10) ʿāṣḭlere raḥmet ider. 

Ṭamu odundan āzād ider raḥmetile ve keremile. Altıncı meclis, (11) ramażān ayınun 

müzdin beyān ider ḳavlehü teʿālā: Şehru ramaḍānelleẕḭ ünzile fḭhi’(12)l-ḳur’ānü140  

yaʿnḭ ramażān ayı icinde endürdiler baʿżı müfessirler. Aydur: Ḳur’ānuñ dükeli(13)si 

ramażān ayında, Ḳadir Gicesinde, levḥ-i maḥfūẓda yedinci ḳat göge endirildi. (14) 

Andan Berāt Gicesi, dünyā güñine andan her vaḳitde bir maṣlaḥat içün āyet āyet, (15) 

sūre sūre Peyġambere geldi. Yā yigirmi üc yılda temām oldı. Baʿżı müfessirler [43b] 

(1) aydur: Feriştehler bir yıldan bir yıla degin ne olacaġın levḥ-i maḥfūẓa baḳarlar 

daḫı ramażān (2) ayında yazarlar. Anuñ nüsḫası, ol feriştehler ḳatında durur. Baʿżı 

müfessirler aydur: Evvel (3) Ḳur’ān endi, ramażān ayı icinde endi. Pes bu ay icinde iki 

raḥmet vardur: Biri (4) ramażān ayınuñ orucın dutmaḳ, ikinci Ḳur’ān kim; Ḥaḳ 

teʿālānuñ kelāmıdur, bu ayda (5) endi. Ḫaberde gelür kim Ḥaḳ teʿālā, Mūsā 

Peyġambere ayıtdı: Ben Muḥammedüñ ümmetine iki nūr (6) virdüm. Anlara iki 

ḳaralıḳdan ziyān itmeye. Mūsā ayıtdı: İlāhḭ, nūr ne nūrdur ve iki (7) ḳaralıḳ ne 

ḳaranlıḳdur? Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: İki ḳaranluḳ birisi gūr ḳarañulıġıdur, birisi (8) 

ḳıyāmet güni ḳarañulıġıdur. Ol iki nūr birisi ramażān ayıdur, birisi Ḳur’āndur. İbn-i 

(9) ʿAbbās raḍiyallāhü ʿanh Peyġamber ḥażretinden rivāyet ḳılur kim ucmaġı, bir 

yıldan (10) bir yıla degin bezerler ramażān ayı içün. Ḳaçan ramażān ayınuñ evvel 

gicesi olsa (11) ʿarşı altından bir yel eser. Ol yel ucmaġun aġaclarına ṭoḳınur. Ol 

aġaclaruñ (12) yapraḳları deprenür, ol yapraḳlar birbirine doḳunur. Bir āvāz çıḳar 

kim hergiz kimesne (13) andan yek-āvāz işitdügi olmaya. Andan ḥūrḭler bezenürler 

daḫı ucmaġınuñ kö(14)şklerine güngörelerine çıḳarlar. Rıḍvāna sorarlar kim: Bu gice 

ʿaceb ne gicedür? (15) Rıḍvān aydur: Bu gice ramażān ayınuñ evvel gicesidür. Andan 

Ḥaḳ teʿālā Rıḍvāna [44a] (1) buyurur kim: Ucmaġun ḳapuların açar ramażān ayınuñ 

orucın dutan müʾminler (2) içün ve daḫı Mālike buyurur, ṭamunuñ ḳapuların 

                                                           
140 “… Kur’an’ın kendisinde indirildiği Ramazan ayıdır…” (Bakara, 2/185.) Ayetin bir kısmı 
iktibas edilmiştir. 
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yaparlar. Ve daḫı Cebrāʾḭle141 buyurur; feriştehlerile (3) yeryüzine inerler, şeyṭānları 

duṭarlar, zencḭrlerile baġlarlar, deñiz dibine aṭarlar. (4) Tā müʾminleri oruc 

dutmaḳda, azdurmayalar, vesvese itmeyeler. ʿÖmer raḍiyallāhü ʿanh (5) rivāyet 

ḳılur: Peyġamber ḥażretinden ḳaçan ramażān ayında müʾmin ḳul, döşeginden (6) 

uyansa daḫı bir yanında bir yanına dönse daḫı Ḥaḳ teʿālāyı añsa ol dö(7)şek, ol 

müʾmine duʿā ḳılur, aydur: İlāhḭ, bu müʾmin ḳula ucmaḳ döşeklerin (8) rūzḭ ḳılıvir, 

diye. Ve daḫı Kirāmen Ḳātibin feriştehleri aydur: Ḥaḳ teʿālā, saña bere(9)kāt virsün, 

saña raḥmet ḳılsun, diler. Ḳaçan döşeginden durup ḳaftanın (10) geyse ol ḳaftan duʿā 

ḳılur, aydur: İlāhḭ, bu ḳuluña ucmaḳ ḥullelerin rūzḭ (11) ḳılġıl. Ḳaçan ayaġı ḳabın 

geyse ol ayaḳḳabı duʿā ḳılur, aydur: İlāhḭ, bu ḳuluñ (12) ayaġın ṣırāṭ üzre sen ṭolandur 

ve ṭaydırmaya. Ḳaçan āb-desti almaġa (13) eline ibrḭḳ alsa ol ibriḳ142 duʿā ḳılur, aydur: 

İlāhḭ, bu ḳuluña ucmaḳ bardaḳların (14) rūzḭ ḳıl. Ḳaçan āb-desti alsa ol ṣu duʿā ḳılur, 

aydur: Bu ḳu(15)luñ ḳılduġı günāhlarındañ arıt, pāk eyle. Ḳaçan durup namāz ḳılsa ol 

[44b] (1) ev, ol Mescid, duʿā ḳılur, aydur: İlāhḭ, bu ḳuluñuñ sinin aydınlıḳ eylegil ve 

giñ (2) eylegil ve daḫı Ḥaḳ teʿālā, ol ḳuluna raḥmetile naẓar ider. İy ḳulum! Sen duʿā 

ḳıl, ben icābet (3) ideyin, senden dilemek benden baġışlamaḳ, didi. Cābir bin 

ʿAbdullāh raḍiyallāhü ʿanh (4) rivāyet ḳılur: Peyġamber ḥażretinden ʿaleyhisselām 

ḳaçan ḳıyāmet güni olsa Tañrı (5) teʿālā, Rıḍvāna vaḥiy ide “Yā Rıḍvān! Ramażān 

ayında oruc dutan ḳullarum sinlerinden (6) ḳopdular. Acmışlar ve ṣusamışlardur 

anlara ḳarşu var, ucmaḳ niʿmetlerinden (7) her ne kim göñülleri dilerse ilet.” diye. 

Rıḍvān, ucmaḳ icinde ḳıġıra kim iy (8) ġılmān ve ey vildān! Gelüñ, diye dükeli 

derileler. Rıḍvān ḳatında kim anlarıñ çoḳ(9)luġın Ḥaḳ teʿālā bile. Ellerinde nūrdan 

ṭabaḳlar ola, icinde dürlü niʿmetler ve yemişler ve (10) şerbetler ola. Getüreler, ol 

müʾmin ḳullara içüreler, yedüreler daḫı diyeler kim: (11) Külū veşrebū henḭʾen bimā 

                                                           
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”جبرائل“ 141
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”ابرق“ 142
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esleftüm fḭ’l-eyyāmi’l-ḫāliyeh.143 Ḫaberde gelür kim Mūsā (12) Peyġamber 

ʿaleyhisselām, Ḥaḳ teʿālā ḥażretinde münācāt eyledi: İlāhḭ, ḥażretüñde (13) benden 

kerāmetlü ḳuluñ var mı kim Ṭūr Ṭaġında benümle keleci eyledüñ? Ḥaḳ teʿālā (14) 

ayıtdı: Yā Mūsā! Benüm ḳullarum vardur. Āḫir zamānda Muḥammed ümmetinde 

gelecekdür. Anları (15) ramażān ayı[y]la aġırladum. Senden daḫı anlara yaḳınrak 

olam. Mūsā, benümle keleci [45a] (1) itdükde aramızda yetmiş biñ ḥicāb varıdı. 

Ḳaçan Muḥammed ümmeti oruc dutsalar du(2)daḳları tebserür ve daḫı beñizleri 

bozarur açlıḳdan. Ben, ol ḥicābları aradan giderem. (3) Yā Mūsā! Saʿādet ol kişinüñ 

kim ramażān ayında baġrı ṣuṣaya, ḳarnı acıġa, o(4)ruc dutmaḳdan ben ol kişilere 

ʿivaż144 dḭdārumı gösterem. Oruc dutanlaruñ aġzı (5) ḳoḳusı benüm ḳatumda misk 

ḳoḳusından yegrekdür. Ben oruc dutan ḳullaruma ol (6) nesneleri virem kim gözleri 

anı gördügi yoḳ ve ḳulaḳlar işitdügi yoḳ. Hḭç ādemoġlanı(7) göñlinden gecdügi yoḳ. 

Mūsā Peyġamber ʿaleyhisselām ayıtdı: İlāhḭ, baña ramażān ayın (8) rūzḭ ḳılġıl. Ḥaḳ 

teʿālā ayıtdı: Yā Mūsā! Ol kerāmet Muḥammed ümmetinüñdür. İbn-i Mesʿūd (9) 

raḍiyallāhü ʿanh rivāyet ḳılur: Peyġamber ʿaleyhisselām, eger Tañrı teʿālānuñ 

ḳulları (10) bilelerdi kim ramażān ayında ne ŝevāb ve ne kerāmetler vardur, arż u 

temennā ḳılalar, (11) diye kim bir yıl dükeli ramażān ayı olaydı, deyü. Ḥükemā aydur: 

Sekiz nesne aġudur (12) ve sekiz nesne anuñ tiryākḭdür: Evvel māl aġudur, illā zekvāt 

anuñ tiryākḭdür. İkinci, (13) dükeli keleciler aġudur, illā Ḥaḳ teʿālānuñ ẕikri kelāmı 

anuñ tiryākḭdür. Ücünci, (14)  ʿömür dükeli aġudur, illā ṭāʿat anuñ tiryākḭdür. 

Dördünci, dün gündüz aġudur, illā dün (15) gün icinde pes vaḳit namāz anuñ 

tiryākḭdür. Beşinci, beglik ve pādişāhlıḳ [45b] (1) aġudur, illā alçaḳlıḳ ve miskḭnleri 

sevmek anuñ tiryākḭdür. Sekizinci, on bir ay (2) aġudur, illā ramażān ayı anuñ 

tir[yā]ḳḭdür. Yaʿnḭ ol on ayda günāh kim ki ḳazansa ramażān (3) ayınuñ orucın 

dutmaġıla ol günāh yarlıġanur ve daḫı Peyġamber ʿaleyhisselām aydur: Ḥaḳ (4) 
                                                           

143 “Dünyada yapmış olduğunuz şeylerin karşılığı olarak, afiyetle yiyin ve için” (Hâkka, 69/24.) 
Ayetin tamamı iktibas edilmiştir. 
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”عواض“ 144
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teʿālā, baña beş nesne virdi kim benden öñdin gelen peyġamberlere virmedi. Ol beş 

nesne, (5) ramażān ayı icindedür: Evvel ḳaçan kim ramażān ayınuñ ilk gicesi olsa 

Ḥaḳ teʿālā, (6) oruc dutan ḳullara raḥmet nażarıla baḳar. İkinci, anlaruñ aġzı ḳoḳusı 

baña misk (7) ḳoḳusından yegdür, didi. Ücünci, her gice her gündüz feriştehler, oruc 

dutan ḳulları, (8) Ḥaḳ teʿālādan yarlıġanmaḳ dilerler. Dördünci, Ḥaḳ teʿālā, uçmaġa 

buyurur kim: İy ucmaḳ! (9) Bezengil, düzengil ḳullarum içün yaʿnḭdür kim ḳullarum 

dünyā zaḥmetinden ḳurtılalar, (10) āsāyiş olalar daḫı benüm kerāmetüme irişeler. 

Beşinci, ramażān ayınūn ṣoñ gicesi (11) olsa Ḥaḳ teʿālā, dükeli müʾminleri yarlıġar. 

İbn-i ʿAbbāsdan raḍiyallāhü ʿanh rivā(12)yet ḳılur kim: Ramażān ayı farż olmazdan 

öñden ḫalḳ, her bir vaḳitde birḳac gün oruc (13) dutarlardı, bilürsin. Ṣoñra bu āyet 

geldi kim ḳavlehü teʿālā: Kütibe ʿaleykümü’ṣ-ṣıyāmü145 yaʿnḭ (14) farż oldı sizüñ 

üzerüñüze oruc dutmaḳ. Yaʿnḭ ramażān ayı orucın dutmaḳdur. (15) Kemā kütibe 

ʿalelleẕḭne min ḳabliküm146 yaʿnḭ niye kim sizden ilerü geçen ümmetlere farż [46a] (1) 

olundı. Mūsā Peyġamber ve ʿḬsā Peyġamber ḳavminden leaʿlleküm tetteḳūn147 yā ola 

kim ṣaḳına(2)sın, yıġlınasın. Yemekden ve icmekden ve cimāʿ itmekden daḫı 

Tañrıdan ḳorḳasın. (3) Ḫaberde gelür kim: Ramażān orucı dükeli ḳavme farż. Evet 

dutmadılar, Ḥaḳ teʿālā (4) buyrıġına muṭḭʿ olmadılar ammā Muḥammed ümmeti 

muṭḭʿ oldı daḫı oruc dutdılar. İşāret (5) ehlḭ aydur: Bu āyetde iki nüsḫa biri oldur kim 

İslām evvelinde ʿādet oldı kim her (6) kişi bir miskḭn acı ṭoyursa oruc dutmasa. 

Nitekim buyurur ḳavlehü teʿālā: (7) Ve ʿalelleẕḭne yüṭıḳūnehü fidyetün ṭaʿāmu 

miskḭn.148 Ṣoñra, evvel o ḥüküm nesḫı oldı. Her kişiye (8) vācib oldur kim oruc duta. 

İkinci, ramażān ayınuñ gicelerinde cimāʿ itmek daḫı (9) yatsudan ṣoñra yarındası 

aḫşāmdan nesne yemek ḥarāmıdı. Ṣoñra ol ḥüküm (10) nesḫ oldı. Aḫşāmdan tā ilk aḳ 

                                                           
145 “… oruç size de farz kılındı…” (Bakara, 2/183.) Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
146 “… sizden öncekilere farz kılındığı gibi..” (Bakara, 2/183.) Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
147 “… Allah’a karşı gelmekten sakınmanız için…” (Bakara, 2/183.) Ayetin bir kısmı iktibas 
edilmiştir. 
148 “… Oruca gücü yetmeyenler ise bir yoksul doyumu fidye verir..” (Bakara, 2/184.) Ayetin bir 
kısmı iktibas edilmiştir. 
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şafaḳ belürice yimek ve içmek ve cimāʿ itmek (11) ḥelāl oldı. Nitekim buyurur 

ḳavlehü teʿālā: Üḥılle leküm leylete’ṣ-ṣıyāmi’r-refesü ilā (12) nisāʾiküm.149 Ammā iki 

emir biri oldur kim buyurdı ḳavlehü teʿālā: Kütibe ʿaleykümü’ṣ-ṣıyāmü150 (13) yaʿnḭ 

sizüñ üzerñüze farż oldı oruc dutmaḳ. İkinci emir, nitekim buyurdı (14) ḳavlehü 

teʿālā: Eyyāmen maʿdūdāt151 yaʿnḭ otuz gün ammā iki nehiy biri oldur kim gündüz 

(15) yemekden ve icmekden cıḳdı. Nitekim buyurur ḳavlehü teʿālā: Ŝümme etimmü’s-

ṣıyāme ile’l-leyli152 [46b] (1) ikinci oldur kim gündüz cimāʿ itmekden yıġdı. Nitekim 

buyurur ḳavlehü teʿālā: (2) Ve lā tübāşirūhünne.153 Ammā iki raḥmet oldur kim biri 

ṣayrulıḳ ḥālinde daḫı sefere yemek (3) devādur, diyü buyurdı ḳavlehü teʿālā: Men 

kāne minküm merḭḍān ev ʿalā seferin154 ve iki raḥmetüñ (4) biri oldur kim ṣayru kişi 

ṣaġalduḳdan ṣoñra ve daḫı seferdeki kişi muḳḭm olduḳdan soñra (5) yedügi günlerüñ 

orucın ḳażā ḳılsa gerekse ulaşdurı dutsun. Gerekse (6) ayru ayru dutsun, ikisi daḫı 

revādur ḳavlehü teʿālā: Feʿiddetün min eyyāmin uḫar.155 Ammā iki kerāmet, (7) birisi 

Ḳur’āndur kim ramażān ayında endi. Ḳavlehü teʿālā: Şehrü ramaḍānelleẕḭ unzile 

fihi(8)l-ḳur’ānü.156 İkinci kerāmet, Ḳadir Gicesidür kim ramażān içindedür daḫı biñ 

aydan yegdür. (9) Yaʿnḭ ol gice ʿibādet itmek biñ ay ṭāʿat itmekden yegrekdür. 

Nitekim buyurur (10) ḳavlehü teʿālā: Leyletü’l-ḳadri ḫayrun min elfi şehr.157 Ḫaberde 

gelür kim Peyġamber ḥażret-i ʿaleyhi(11)sselām buyurur: Eṣ-ṣamu cennetün 

                                                           
149 “Oruç gecesinde kadınlarınıza yaklaşmak size helal kılındı…” (Bakara, 2/187.) Ayetin bir kısmı 
iktibas edilmiştir. 
150 “… Oruç size de farz kılındı…” (Bakara, 2/183.) Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
151 “Oruç, sayılı günlerdedir…” (Bakara, 2/184.) Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
152 “ … Sonra da akşama kadar orucu tam tutun…” (Bakara, 2/187.) Ayetin bir kısmı iktibas 
edilmiştir.  
153 “… bununla birlikte eşlerinize yaklaşmayın…” (Bakara, 2/187.) Ayetin bir kısmı iktibas 
edilmiştir. 
154 “… Sizden kim hasta, ya da yolculukta olursa…” (Bakara, 2/184.) Ayetin bir kısmı iktibas 
edilmiştir. 
155 “… tutamadığı günler sayısınca başka günlerde tutar…” (Bakara, 2/184.) Ayetin bir kısmı 
iktibas edilmiştir. 
156 “… Kur’an’ın kendisinde indirildiği Ramazan ayıdır…” (Bakara, 2/185.) Ayetin bir kısmı 
iktibas edilmiştir. 
157 “Kadir Gecesi bin aydan daha hayırlıdır.” (Kadr, 97/3.) Ayetin tamamı iktibas edilmiştir. 
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minennār158 yaʿnḭ oruc ṭamu odunıñ ḳalkanıdur, didi. (12) Yaʿnḭ her kim oruc dutsa 

ṭamu odı ol kişiye kār eylemez, dimek olur. Ḥaḳ teʿā[lā], (13) oruc ṭutmaḳlıġı, 

günāhlara kefāret eyledi. Nitekim buyurur ḳavlehü teʿālā: Femen lemyecid (14) 

feṣıyāmü ŝelāŝeti eyyāmin159 ve daḫı buyurur kim ḳavlehü teʿālā: Femen lemyecid 

feṣıyamü şehreyni (15) mutetābiʿayn,160 deyü buyurdı. İşāret ehlḭ aydur: Ac olmaḳ, 

ṣuṣamaḳ, nefis dileklerinden [47a] (1) gecmek, ṭamu ehlḭ ʿaẕābıdur. Pes her kim bu 

dünyāda oruc dutmaḳ sebebinden ac olsa (2) ve ṣuṣasa nefis dileklerin ārzūların terk 

eylese āḫiretde ṭamu ʿaẕābın (3) görmeye. Zḭrā Ḥaḳ teʿālā, ḳulına iki ʿaẕāb eylemez 

nitekim ben ḳuluma iki ḳorḳu (4) virmezem. Ḥaḳ teʿālā aydur: Her kim, nefis 

dileginden gecse ucmaḳ, ol kişinüñ yeridür. (5) Ḳavlehü teʿālā: Ve emmā men ḫāfe 

maḳāma rabbihi ve nehe’n-nefse ʿani’l-hevā feinne’l-cennete hiye’l-(6)meʾvā,161 diyü 

buyurur. İşāret ehlḭ aydur: Oruc dutmaḳ daḫı nefis dileklerinden (7) terki 

eylemekdür. Pes ucmaḳ daḫı oruc dutanlaruñ yeridür. İşāret, Ḥaḳ teʿālā (8) ile ḳul 

ortasında ḥicāb olan dünyādur ve daḫı dünyā rāḥatı dört nesnedür: Evvel (9) yemek, 

ikinci icmek, ücünci uyumaḳdur, dördünci cimāʿ itmekdür. Pes her kim dünyā 

rāḥatını (10) terk eylese Tañrı yolına şeksüz Tañrıya irişür. Pes her kim gündüz oruc 

dutsa (11) yemekden ve icmekden yıġlınsa gice terāviḥ namāzın ḳılmaġla yemekden 

ve uyḳudan yıġlınsa (12) ol kişi, Tañrıya irişe. Ḫaberde gelür kim Ḥaḳ teʿālā aydur: 

Müʾmin ḳulum ne dürlü (13) ṭāʿat kim ḳılur? Bir dürlü ŝevābıçündür evet. Oruc 

benüm içün nedür? Yaʿnḭ oruc du(14)tanlaruñ müzdi benüm dḭdārumı görmekdür. 

İşāret ehlḭ aydur: Oruc dutmaḳ üc (15) dürlüdür: Evvel ḥarāmdan yıġlınmaḳ ve 

saḳınmaḳ, ikinci ḥelālden icmekden, ücünci [47b] (1) günāhdan ṣaḳınmaḳ. Her kim 

                                                           
158Bazı hadis kitaplarında “Oruç kalkandır.” Şeklinde yer alan hadis, orijinal metinde “Oruç 
cehennem ateşinin kalkanıdır.” şeklinde yer almaktadır. Ayrıntılı bilgi için bakınız: Elif Erdem, 
vd., Hikmetin 40 Kapısı 40 Hadis 40 Yorum, DİB Yayınları, Ankara 2018, s. 110. 
159 “… Kurban bulamayan kimse … Üç gün oruç tutar…” (Bakara, 2/196.) Ayet eksik iktibas 
edilmiştir. 
160 “Kim bulamazsa ilişkiye girmeden önce, aralıksız olarak iki ay oruç tutmalıdır…” (Mücâdele, 
58/4.) Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
161 “Kim de Rabbin huzurunda duracağından korkar ve nefsini arzularından alıkoyarsa şüphesiz, 
cennet onun sığınağıdır.” (Nâzi‘ât, 79/40, 41.) Ayetin tamamı iktibas edilmiştir. 



96 
 

ḥarāmdan oruc dutsa ṭamu odından ḳurtıla her kim ḥelālden (2) oruc dutsa ucmaġa 

gire, her kim günāhdan yıġlınup oruc dutsa Ḥaḳ teʿālā (3) dḭdārını göstere. İşāret ehlḭ 

aydur: Her kim ḥelāl ṭaʿāmdan oruc dutsa bayram (4) ider, her kim ḥarāmdan 

yıġlınup oruc dutsa ucmaḳda bayram ider, her kim günāhdan (5) ḳorḳup oruc dutsa 

Ḥaḳ teʿālā dḭdārı[y]la bayram ider. Ḥikāyet: Şeyḫ-i Serḭri raḥmetü(6)llāhü ʿaleyhi, 

yıluñ on iki ayın oruc dutardı. Bir gün Şeyḫ-i Cüneyd-i Baġdādḭ raḥmetü(7)llāhü 

ʿaleyhi aydur: Şeyḫ ḳatına girdüm, gördüm, öñünde bir ṣınuḳ bardaḳ yatur. Ṣordum 

(8) ki “Yā Şeyḫ! Bu ne bardaḳdur.” Ayıtdı: Bu ol bardaḳdur kim her gün bunuñ icinde 

ṣu (9) ḳordım ol ṣu ṣovuḳ olurdı daḫı her gice orucum acduġum vaḳti ol (10) ṣovuḳ 

ṣudan içerdim. Bu gice ucmaḳ icindeki ḥūrḭleri düşümde gördüm. (11) Ḳanadları 

nūrdan, hḭc kişi anlar gibi gökcek ṣūret gördügi yoḳ. Ṣordum ki (12) “Ey ḥūrḭler! Siz 

kimiñsiz?” Ayıtdılar: Biz, ol kişinüñüz kim ṣuyı ṣovutmadın (13) ṣabır ider kim Ḥaḳ 

teʿālānuñ ucmaġında ṣovuḳ şerbetler içüre. Şeyḫ aydur: (14) Bu sözi işitdüm, revān 

durdum, bardaġı ṣıdum daḫı uyandum gördüm kim (15) bardaġum ṣınuḳ yatur. Bu ol 

bardaḳdur, didi. Yaʿnḭ oruc dutmaḳ ve ṣusızlıġın [48a] (1) ḳatlanmaḳ çoḳ müzdi 

vardur. Ḫaberde gelür kim ḳaçan ramażān ayı gelse (2) ucmaḳ ḳapuların açarlar, 

ṭamu ḳapuların yaparlar, şeyṭānları baġlarlar, ḥabs (3) iderler. Ramażān ayınuñ 

evvelinde, āḫirine degin andan her gice oruc açduḳları (4) vaḳtin altı yüz biñ ʿāṣḭ 

ḳulın Ḥaḳ teʿālā, ṭamu odından āzād eyler. Feḳiye (5) raḥmetullāhi ʿaleyhi aydur: 

Ucmaḳ ḳapuları açılur, dimek maʿnası oldur kim ṭāʿat (6) ḳapuları açılur. Yaʿnḭ her 

kim ṭāʿat ve ʿibādet ider, ramażān ayında ol kişiye (7) ucmaḳ ḳapularını açarlar, ṭamu 

ḳapularını baġlarlar daḫı şeyṭānı baġlarlar yaʿnḭ (8) ḳomazlar kim ol kişi azdura. 

Ḫaberde gelür kim ḳaçan ramażān ayı gelse (9) ʿarş-ı kürsi feriştehleri çaġrışurlar, 

aydurlar kim: Zehḭ saʿādet Muḥammed ümmetinüñ (10) kim Ḥaḳ teʿālā ne kerāmetler 

virür bu ay içinde? Ve daḫı ay ve güneş yıldızlar, gice (11) ve gündüz ve hevādaki 

ḳuşlar ve deñizde balıḳlar, gökde ve yerde dükeli canlular, (12) ramażān ayında oruc 
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dutan kişi, Ḥaḳ teʿālādan yarlıġanmaḳlıġın dilerler. (13) Daḫı Ḥaḳ teʿālā aydur: İy 

feriştehlerüm! Bu ay icindeki ḳılduġumuz namāzlar (14) ve tesbḭḥler162 müzdin dükeli 

Muḥammed ümmetine baġışlaguz. Ḫaberde gelür kim: Dükeli ḫalḳ (15) ucmaġa 

müştāḳdur. Evet ucmaḳ dört dürlü kişiye müştāḳdur: Evvel ramażān [48b] (1) ayın 

oruc dutanlara, ikinci dāʾim Ḳur’ān oḳuyanlulara, ücünci dilini yaramaz keleciden (2) 

bekleyenlere, dördünci acları ṭoyuranlara. Ṣaḥābeler raḍiyallāhü, ḳaçan ramażān (3) 

ayı gelse birbirine muştūlarlarıdı zḭrā ol ʿazḭz ḳonuḳdur, anı ʿazḭz dutmaḳ (4) 

gerekdür. Anı ʿazḭz dutmaḳ oldur kim ol āyetde, Tañrı buyruġın yerine getürmek (5) 

gerek daḫı buyurmaduġın nesnelerden saḳınmaḳ gerek. Selmān Fārisḭ raḍiyallāhü 

ʿanh (6) rivāyet ḳılur: Peyġamber ḥażretinden ʿaleyhisselām, bir gün ramażān ayında 

bir gün (7) ḫuṭbe oḳudı, ayıtdı “İy ḫalāyıḳlar! Ramażān ayı geldi, bu ay mübārek 

aydur. (8) Her kim bu ay içinde bir farḭża yaʿnḭ Tañrı buyruḳlarından bir buyruḳ 

yerine getürse (9) ayruḳ aylarda yetmiş buyruḳ yerine getürmekce müzdi vardur. Bu 

ayda her kim (10) oruc aclıġına ḳatlansa ol kişiye ucmaḳ, rūzḭ ḳıla. Her kim oruc 

dutan (11) kişinüñ ḳarnın ṭoyursa ucmaḳda benüm ḥavżumdan şerbet içe kim 

herkes163 (12) daḫı ṣusamaya, ṭamu odından āzād ola ve günāhların yarlıġana.” 

Ṣaḥābeler (13) ayıtdı: Yā Resūlallāhi! Dükelimizüñ güci yetmez yetmiş ac ṭoyurmaġıla 

oruc ṭu(14)tanlara ṭaʿām yedürmege. Peyġamber ayıtdı: Her kim, bir çanaḳ şūr-bādan 

yā südden (15) yā yoġurtdan yāḫūd bir ḫurmādan yā bir içim ṣudan yedürse içürse 

hemān [49a] (1) ol müzdi vire daḫı ayıtdı: Ramażān ayınuñ evvel on iki raḥmetdür, 

on (2) güni maġfiretdür yaʿnḭ yarlıġanmaḳdur, ṣoñraġı on güni ṭamu odından āzād 

ol(3)maḳdur. Daḫı ayıtdı: Her kim bu ayda ḳulından, ḳaravaşından yemişini ve 

ḳulluġunı (4) yeyni eylese Ḥaḳ teʿālā, ḳıyāmet güninde ol ḳulunuñ günāhların yeyni 

eyleye. (5) Peyġamber ʿaleyhisselām aydur: Oruc dutan kişinüñ uyuduġı ʿibādet 

yerine (6) geçer, nefsḭ tesbḭḥ yerine geçer. Duʿāsı ḳabūldür ve günāhları 

                                                           
“تسبحلر 162 ” Metinde bu şekilde geçmektedir. 
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”هرکز“ 163
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yarlıġanmışdur. (7) ʿAmelinüñ yerine164 iki ol ḳadar virürler. Ḫaberde gelür kim: oruc 

ṭutan (8) müʾminler, ḳıyāmet güni sinlelerinden ṭurıcaḳ. Orucları ḳoḳusını 

yileyenler, (9) anlara ucmaḳ niʿmetlerinden ve şerbetlerinden ḳarşu getüreler, 

diyeler kim “İy müʾminler(10)iñüz kim ḫalḳı duydıġı vaḳtin sizler ṣuṣamış idüñüz. 

Yiyñüz, içüñüz, (11) rāḥatda oluñuz kim girü ḳalan ḫalḳı ḥisāb icinde meşġūldür.” 

dirler. Yedinci (12) meclis, Ḳadir Gicesinüñ fażḭletin beyān ider ḳavlehü teʿālā: İnnā 

enzelnāhü fḭleyleti’(13)l-ḳadr.165 Yaʿnḭ be-dürüstḭ biz indürdük Ḳur’ānı. Dükelisin 

Ḳadir Gicesinde, levḥ-i maḥfūzda, (14) dünyā gögine, Beytü’l-ʿİzzet’e endürdi. 

Beytü’l-ʿİzzet, bir evdür kim Ḥaḳ teʿālā, dünyā (15) gögüne Muḥammed içün 

yapmışdur. Andan ṣoñra sūre sūre, āyet āyet her bir [49b] (1) vaḳitde, bir iş içün 

Peyġamber ḥażretine indi. Yā yigirmi üc yılda temām oldı. (2) Baʿżı müfessirler 

aydur: Be-dürüstḭ Cebrāʾḭli biz indürdük, Ḳadir Gicesi raḥmetiñe, dimek (3) olur. 

Ḫaberde gelmişdür kim Cebrāʾḭl166 ʿaleyhisselām, Ḳadir Gicesi yeryüzine ener, (4) 

Muḥammed ümmetine selām getürür. Yetmiş biñ ferişteh Cebrāʾḭl ile bile gelür. 

Nitekim (5) buyurur ḳavlehü teʿālā: Tenezzelü’l-melāiketü ve’r-rūḥu fḭhā.167 

Müfessirler aydur: Rūḥdan (6) murād Cebrāʿḭldür. Baʿżılar aydur: Rūḥ bir ulu 

feriştehdür kim anuñ ululıġın  (7) Ḥaḳ teʿālā bilür yaʿnḭ ol daḫı gelür, dimek olur. 

Baʿżılar aydur: Rūḥ, bir (8) raḥmetdür kim ol gice müʾminlere gelür raḥmeti. Cebrāʾḭl 

ʿaleyhisselām, Ḳadir Gicesine (9) kim dünyāda diri müʾmin, ḳul ve diri müʾmine 

ḳaravaş vardur. Cümlesine ulaşdu(10)rur daḫı aydur: İlāhḭ, ol raḥmeti ulaşdurdum, 

artdı. Ḳalanın nideyim, dir. (11) Ḥaḳ teʿālā aydur: Ḳalanın dünyādan giden 

müʾminlerüñ sinine ulaşdur, anlara (12) daḫı artar. Aydur: İlāhḭ, ol raḥmetden daḫı 

                                                           
164 Metinde “yerine” ifadesi tekrar edildiği için devamında aynı kelimenin yazılmasına gerek 
duyulmamıştır. 
165 “Şüphesiz, biz onu (Kur’an’ı) Kadir Gecesinde indirdik. (Kadr, 97/1.) Ayetin tamamı iktibas 
edilmiştir. 
166 49b’de 2. satırda bulunan “Cebrāʾḭl” kelimesi hariç diğer “Cebrāʾḭl” kelimeleri metinde şu 
şekilde yer almaktadır: “جبرائل”  
167 “Melekler ve Ruh (Cebrail) o gecede … iner de iner…” (Kadr, 97/ 4.) Ayet eksik iktibas 
edilmiştir. 
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artdı, ḳalanın nice ideyim? (13) Ḥaḳ teʿālā buyurur kim: Ḳalanın kāfirler üzerine sac. 

Cebrāʾḭl daḫı ol (14) ḳalan raḥmeti, kāfirler üzerine saçar. Ol raḥmetden ḳanġı kāfire 

doḳunur(15)sa nāṣıb olur. Ol kāfir gerek kim ʿāḳıbet Müslimān olup dünyādan [50a] (1) 

ḭmānile çıḳa. Ḫaberde gelür kim: Şol kāfirler kim dünyāda küfür ve azġunluġıla 

di(2)rilürler. ʿĀḳıbet dünyādan ḭmānile ve İslāmile giderler zḭrā kim ol raḥmetden (3) 

naṣḭb almışlardur. Baʿżı müfessirler aydur: Rūḥdan murād Peyġamberdür, 

ʿaleyhi(4)sselām rūḥıdur kim ʿarşı altındadur. Ḳaçan Ḳadir Gicesi olsa Ḥaḳ teʿālādan 

(5) destūr diler, yeryüzine iner, ümetlerine şefāʿat itmegiçün. Baʿżı müfessirler 

aydur: (6) Her bir kişinüñ atası ve anası ve ḳavmi ḥıṣımınuñ rūḥlarıdur kim Ḳadir 

Gicesi, Ḥaḳ teʿālā (7) ḥażretinden destūr alup  gelürler. Oġulları ve ḳızların ve ḳavmi 

ḫıṣımların (8) zḭyāret iderler, ḳapularına gelürler, aydurlar: İy müʾminler! Bizi bu 

gice ṣıdḳıla duʿā (9) ile añuñuz kim bizler ol duʿāya muḥtācuz. Bizüm evlerümüzde 

otura, siz, bizüm (10) māllarmuzı yersiz, bizüm ʿavratlarmızı nikāḥ ile alursız. İcinde 

ġarḭb(11)liḳler çeküp yalıñuzlıġumızı añuñuz kim bizi esirgeñüz. Bizüm elimizden 

ṭāʿat (12) ve ʿibādet ve ṣadaḳa, ḳurban ve duʿā ve namāz gelmez. Sizler, bizi duʿādan 

unutmañız, (13) dirler. Ḫaberde gelür kim: Ḳadir Gicesi, Cebrāʾḭl168 ve daḫı yetmiş biñ 

raḥmet ferişte(14)si yeryüzüne inerler. Ḥaḳ teʿālādan müʾmin ḳullara selām yaʿnḭ 

raḥmet (15) getürdük, dirler. Dört ʿalem bile getürürler: Biri raḥmet ʿalemi, biri 

maġfiret [50b] (1) ʿalemi, biri ḥamd ʿalemi, biri kerāmet ʿalemi. Her bir ʿalemüñ 

uzunluġı, biñ yıllıḳ ola, (2) sancaġı ḳızıl yāḳūtdan ola, üzerinde yazımış ki “Lā ilāhe 

illāllāhü Muḥammedü resūlullāhü.” (3) Daḫı her ʿalemüñ üc yapraġı ola: Birinüñ ucı 

maġribde ola, birinüñ ucı maşrıḳda (4) ola, gök ile yer arasında ola. Üzerinde üc ṣatır 

yazılmış ola: Evvelinde (5) bismillāhirraḥmānirraḥḭm, ikinci saṭır elḥamdülillāhi 

rabbi’l-ʿālemin, (6) ücünci saṭırı lā ilāhe illāllāhü Muḥammedü resūlullāhü. Andan 

raḥmet ʿalemin Kaʿbe (7) üzerine dikeler. Maġfiret ʿalemi, Peyġamberüñ 

                                                           
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”جبرائل“ 168
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ʿaleyhisselām meşhedi üzerine (8) dikeler ve daḫı kerāmet ʿalemin yeri[y]le gök 

arasında dikeler. Dükeli ḳanadların (9) açarlar. Feriştehlerüñ āvāzını, yeryüzünde 

müʾminlere selām virdüklerini, (10) yedi ḳat gök ḫalḳ eşidür. Ḥattā ucmaḳ icinde 

ḥūrḭler işidürler, Rıḍvā(11)na ṣorarlar kim: İy Rıḍvān! Bu ne gicedür? Rıḍvān aydur: 

Bu gice, ʿarż gicesidür (12) yaʿnḭ dünyāda ol müʾminler kim sizüñ yoḳluñuzdur. 

Anları bu gice, size ʿarż (13) iderler. Andan dükeli heb perdeler getürürler, uçmaḳ 

icinde dünyāya naẓar ider(14)ler, müʾminleri görürler, sevinürler. Andan yeryüzine 

raḥmet feriştehleri (15) yayılurlar. Müʾminlerüñ ḳapularına varurlar. Dünyā icinde 

hicbir ev ḳalmaz kim [51a] (1) ol evde kim ṣūret ola yā it ola yā süci ola yā kelḭsā ola 

yā atasın, (2) anasın azarlamış kişi. Anuñ gibi yere ferişteh girmez. Her ḳanḳı 

müʾmini kim görürler, (3) anuñıla görüşürler, aña selām virürler tā ṣabāḥ oluncaya 

degin. Nitekim (4) buyurur ḳavlehü teʿālā: Selāmün hiye ḥattā maṭlāʿı’l-fecr.169 Her 

kişi kim ol gice olsa (5) uyanuḳ olsa aña girürler, irte namāzı vaḳtine degin. Ḳaçan 

irte namāzı (6) olsa bir müʾminüñ ḳapusına yetmiş kez gelür kim aña selām vire, anı 

uyḳuda (7) bulur, ḳor, gider. Andan ṣabāḥ yaḳın olıcaḳ Cebrāʾḭl170 ve dükeli 

feriştehler (8) dilerler kim gideler. Ḥaḳ teʿālā aydur: İy Cebrāʾḭl!171 ivmegil, ḳatlan. Ol 

ḳullarum (9) kim dün yarusında uyanmadılar, ola kim irte172 namāzına uyanalar daḫı 

(10) selām virüñ. Andan ḳaçan kim irte namāzın ḳılurlar heb dükeli feriştehler, (11) 

Cebrāʾḭl ḳatına derilürler daḫı ṣorarlar kim: Yā Cebrāʾḭl! Bu gice Ḥaḳ teʿālā, (12) 

Muḥammed ümmeti[y]le neyledi? Cebrāʿḭl aydur: Ḥaḳ teʿālā, dükelini yarlıġadı, 

günāhların (13) ʿafvı eyledi. Meger ol kişi kim dāʿim süci içe yā ḳovucıluḳ ide yā 

ḳavminden (14) ḫıṣmından kesile, anları ḫōş görmeye. Bu üc dürlü kişiden girü 

ḳalanın yarlıġa(15)dı, dir. Andan ol feriştehler göge çıḳarlar, gök ehlḭ ṣorarlar kim: İy 

[51b] (1) feriştehler! Muḥammed ümmetin nice bulduñuz ve nice gördüñüz, fülān 

                                                           
169 “O gece, tan yerinin ağarmasına kadar bir esenliktir.” (Kadr, 97/5.) Ayetin tamamı iktibas 
edilmiştir. 
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”جبرائل“ 170
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”جبرائل“ 171
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”اترته“ 172
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kişi nicedür ve fülān(2) ʿavrat nicedür? Ol feriştehler aydur: Ol fülān kişi, geçen yıl 

fāsıḳidi, bu yıl gördüñ (3) zāhid ve ʿābide olmış, ʿibādete ve namāza bulduḳ. Fülān 

kişi gecen yıl ʿābid ve zāhid, (4) ʿibādetde ve tesbḭḥde173 bulduḳ idi. Bu yıl gördük, 

fāsıḳ olmış. Ġafletde esrük (5) uyurken bulduḳ, dirler. Andan feriştehler, ücinci ḳat 

göge çıḳarlar. Sidretü’l-müntehā aġacı, (6) feriştehlere ṣora kim: Muḥammed 

ümmetinüñ bu gice ḥāli nice oldı? Feriştehler aydalar kim: (7) Biz, Cebrāʾḭlden174 

işitdük ki Ḥaḳ teʿālā, Muḥammed ümmetinüñ dükelisini yarlıġadı. Andan (8) 

sidretü’l-müntehā aġacı silkine, silkündigi āvāzını ucmaḳ işide. Ayda: (9) Yā sidre! 

Niçün silkinürsin? Sidre ayda: Feriştehlerden işitdüm ki Cebrāʾḭlden (10) işitmişler. 

Cebrāʾḭl ayıtmış ki “Ḥaḳ teʿālā, bu gice Muḥammed ümmetin fażlile ve raḥmetile (11) 

dükelisin yarlıġadı.” diyü. Ḥaḳ teʿālā ayda ki: Cebrāʾḭl gercek aydur. Sidretü’(12)l-

müntehā daḫı gercek aydur, ʿarşı daḫı gercek aydur ki ben Muḥammed ümmetin 

yarlıġa(13)dum ve daḫı anlara ol nesne[y]i vaʿde ḳıldum ki gözler gördügi yoḳ ve 

ḳulaḳlar (14) işitdügi yoḳ hḭç. Ādemoġlanı, göñülden geçürdügi, diye ḫaberde gelür 

kim: (15) Ḳadir Gicesi, raḥmet feriştehleri ḳanḳı müʾmine kim selāmu virürler? Anuñ 

ʿalāmeti [52a] (1) ol ola kim teni ḳıza gele, derisi ürpere, göñli yufḳa ola, gözleri 

yaşara. Ṣaḥābeler (2) ṣordılar ki: Yā Resūlallāhi! Ol gice münāfıḳlar ḥāli nice ola? 

Peyġamber ʿaleyhisselām (3) ayıtdı: Her kim münāfıḳ ola veyā kāfir ola anuñ ʿalāmeti 

Ḳadir Gicesi oldur ki aġır (4) ola, ġaflet baṣa. Ṣanasın arḳası üzre bir daġ var namāz 

ḳılmaġa, ẕikrü ve (5) tesbḭḥ175 itmege mecāli olmaya, kāhel ola. Ḫaberde gelür kim: 

Ḳadir Gicesünüñ bir ʿalāmeti (6) oldur ki irtesi gün, güneşüñ nūrı az ola. Baʿżı 

müfessirler aydurlar: Leyletü’l-ḳadri (7) yaʿnḭ taḳdḭr gicesi, dimek olur. Ḥaḳ teʿālā, ol 

gice takdḭr ider. Her kişiye ḳader(8)ler ṣaġlıḳdan, ecelden ve muṣḭbetden her kimüñ 

eceli yaḳın gelmiş olsa ol (9) gice ʿömrinüñ bitisin ʿAzrāʾḭlüñ176 eline virürler. Daḫı ol 

                                                           
“تسبحده 173 ” Metinde bu şekilde geçmektedir. 
174 51b’de bulunan “Cebrāʾḭl” kelimeleri metinde şu şekilde yer almaktadır:“جبرائل” 
“تسبح 175 ” Metinde bu şekilde geçmektedir. 
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”عزرائلگ“ 176
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yıl icinde ne ola(10)caġın ḳar u yaġmur yaġduġın, ıssı ve ṣovuḳ oldıġın, yel esdügin, 

aġaclaruñ (11) yapraġınuñ çiçeginüñ yemişinüñ ḥisābın, ol yeli ve ayları ve günleri 

sāʿatleri (12) ile dükelinüñ icinde ne olacaġın taḳdḭr eyler ve daḫı defteri feriştehler 

eline (13) virür. Baʿżı müfessirler aydurlar: Leyletü’l-ḳadri yaʿnḭ cāh mertebe ululuḳ, 

dimek (14) olur. Yaʿnḭ Ḥaḳ teʿālā, ol gice ḳullarını aġırlar. ʿİzzetle raḥmetle ve 

maġfiretle (15) ve daḫı ol gice ṭāʿat ve ʿibādet ẕikrü ve tesbḭḥ177 iden ḳullaruñ ḳadri 

[52b] (1) ve mertebesi Ḥaḳ teʿālā ḳatında yüce olur. Ol sebebden Ḳadir Gicesi, dirler. 

ʿĀişe (2) anamuz raḍiyallāhü ʿanhümā rivāyet ḳılur: Peyġamberden ʿaleyhisselām, 

her kim Ḳadir Gicesi (3) uyumasa ṭāʿat ḳılsa ve ʿibādet eylese Ḥaḳ teʿālā ol kişiyi 

yarlıġaya (4) daḫı raḥmetine batura ve daḫı Cebrāʾḭl178 ʿa.m. ol kişi ḳanadıla ṣıġaya. 

Her kimi ki Cebrā(5)ʾḭl179 ʿa.m. ḳanadile ṣıġaya ol kişi ucmaġa gire daḫı ḳıyāmet gün 

aña Cebrāʾḭl (6) şefāʿatci ola, didi. Emḭrü’l-müʾminḭn ʿÖmer raḍiyallāhü ʿanh rivāyet 

ḳılur: Peyġamber(7)den ʿaleyhisselām, her kim ramażān ayınuñ yigirmi yedinci 

gicesi, ṣabāḥa degin diri (8) dutsa baña sevgülüdür. Andan kim ramażān ayınuñ 

dükelin diri duta. Andan Fāṭıma (9) raḍiyallāhü ʿanhā ayıtdı: İy babam! Ol miskḭnler 

kim erden ve ʿavratdan (10) żaʿḭf olalar, ol giceye diri dutmaġa ḳuvvetleri yetmeyince 

neylesünler? Peyġamber ʿaleyhi(11)sselām ayıtdı: Tañrı ḥaḳḳıçün kim beni Ḥaḳ 

Peyġamber virdi. Her er veyā ʿavrat (12) kim ol gice[y]i diri dutmaġa güci yetmeye ol 

gicenüñ saʿātlerinden bir sā(13)ʿat otura daḫı Ḥaḳ teʿālāya ẕikir ide, duʿā ve namāz 

ḳıla; ol, benüm ḳatumda sev(14)gülüdür, didi. Ramażān ayınuñ dükelin diri 

dutmaḳdan baʿżı ʿulemā (15) aydur: Ḳadir Gicesi, yedi yılda bir kez olur. Baʿżılar 

aydur: Her yıl olur. Evet, [53a] (1) yıl icinde bir gicedür, anı kimse bilmez. Baʿżılar 

aydur: Ramażān ayınuñ olur. Evet, (2) ḳanḳı gicedür kimse bilmez. Baʿżılar aydur: 

Ramażān ayınuñ yigirmi birinci gicesidür. Baʿżılar (3) aydur: Yigirmi ücünci 

gicesindedür. Baʿżılar aydur: Yigirmi beşinci gicesindedür. Baʿżılar (4) aydur: Yigirmi 
                                                           

“تسبح 177 ” Metinde bu şekilde geçmektedir. 
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”جبرائل“ 178
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ṭoḳuzuncı gicesindedür ammā çoḳ müfessirler ḳavlḭ budur kim Ḳadir Gicesi (5) 

yigirmi yedinci gicedür. Ḫaberde gelür kim bir kişi Peyġamber ḥażretine ayıtdı: Yā 

Resūl(6)allāhü! Ben ḳoca kişiyem, elümden artuḳsı ṭāʿat ḳılmaḳ gelmez. Baña, Ḳadir 

Gicesi ṣalıḳ (7) virgil kim ol gice ṭāʿat idem. Ḥaḳ teʿālā, günāhlarım yarlıġaya, çoḳ 

müzdi vire. (8) Peyġamber ʿaleyhisselām ayıtdı: Ramażān ayınuñ yigirmi yedinci 

gicesidür ammā baʿżı (9) müfessir iḫtilāf itdiler kim bu Ḳadir Gicesi sūresi endügine 

sebeb nedür? İbn-i (10) ʿAbbās raḍiyallāhü ʿanh aydur: Peyġamber ʿalehisselāmu fikir 

eyledi kim ilerüde (11) geçen ümmetlerüñ ʿömürleri uzun olurdı, coḳ ṭāʿat ve ʿibādet 

ve oruc ve (12) namāz ḳılurlardı, çoḳ müzdi bulurlardı. Evet, benüm ümmetüm 

ʿömürleri ḳıṣadur, çoḳ (13) ṭāʿat ve ʿibādet ḳılmaġa ḳuvvetleri yetmez, didi. Ḥaḳ 

teʿālā, bu sūre[y]i virdi kim: (14) Yā Muḥammed! Eger göñlüñ melūl olsa 

ümmetlerümüñ ʿömri ḳıṣa deyü ben anlara bir gice (15) virdüm ki ol gice ṭāʿat 

idenlere, ol deñlü ŝevāb virem kim öñden geçen [53b] (1) ümmetler, ol ŝevāb 

bulmamış olalar. Andan Cebrāʾḭl180 ayıtdı: Yā Muḥammed, yā Resūlallāhi! (2) Bilür 

misiz kim Ḥaḳ teʿālā, senüñ ümmetlerüñüñ ʿömrini niçün ḳıṣa ḳıldı kim günāhı coḳ 

(3) ḳazanmasunlar deyü. Żaʿḭf yaratdı kim öñdin geçen ḳamular gibi ḳuvvetlerine 

ġarre olmasunlar (4) deyü daḫı anları dükeli ümmetlerüñ ṣoñı ḳıldı. Ḳıyāmete yaḳın 

dünyāya getürdi kim sinde (5) çoḳ yatmayalar ve daḫı ʿayıbları fāş olmaya ve 

günāhların Ḥaḳ teʿālādan artuḳ kimse bilmeye. (6) Baʿżı müfessirler aydur: 

Peyġamber ʿaleyhisselām bir gün ḫaber virdi kim ilerü zamānda bir (7) Peyġamber 

varıdı Şemsūn adlu. Biñ ay Ḥaḳ teʿālā yolına ġazā eyledi, kāfirleri depeledi, (8) 

çuḳalın çıḳarmadı, ḳılıcın cezmedi, deyü. Ṣaḥābeler ayıtdılar: Yā Resūlullāh! Ne 

olaydı? (9) Bizüm daḫı ʿömrimüz buncılayın uzun olaydı. Biz daḫı Tañrı yolına ol 

ŝevāb bulaydıḳ. (10) Pes Ḥaḳ teʿālā, bu sūre[y]i virdi ki Ḳadir Gicesi ol biñ aydan 

yegrekdür, didi. Ḫaberde (11) gelür kim: Ḳadir Gicesi, ʿāṣḭ ḳullar ve günāh-kār ḳullar 
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gicesidür yaʿnḭ ʿömürlerini (12) günāhile geçürüp ṭāʿatden ġāfil olan kişiler, bu Ḳadir 

Gicesi töbe ve istiġfār (13) idüp ṭāʿate meşġūl olsalar Ḥaḳ teʿālā, ol ḳullara biñ ay ṭāʿat 

(14) ḳılanlar müzdin vire, dükeli ʿömrin ṭāʿatile geçürmiş gibi ola. Ḫaberde gelür kim: 

(15) Her bir ḳavme inerler nitekim dört dürlü nesne içün inerler: Evvel nuṣret [54a] (1) 

içün inerler nitekim Bedir Ġazāsında Peyġamber  ʿaleyhisselām feriştehler geldiler, 

yar(2)dım itdiler. İkinci, heybet içün ḳahır içün inerler nitekim Lūṭ Peyġamber 

ḳavmini feriştehler (3) helāk eylediler, şehirlerini getürdiler üstün altına altın üstine 

getürdiler (4) daḫı ṭaş yaġdurdılar. Ücünci, muştuluḳ içün inerler. Ol müʾmin 

ḳullaruñ (5) ṣoñ demindedür kim feriştehler gelürler, ucmaġıla raḥmetile muştuluḳ 

virürler. Dördünci, (6) raḥmet içün inerler. Ol, Ḳadir Gicesidür kim müʾmin ḳullara 

Ḥaḳ teʿālā selāmın ve (7) raḥmetin getürürler nitekim beyān ḳılduḳ. İşāret ehlḭ 

aydur: Ḥaḳ teʿālā, Muḥammedüñ (8) miʿrācını ve münācātını ʿarşda eyledi. ʿḬsānuñ 

münācātını ve miʿrācını dördünci (9) ḳat gökde eyledi. Mūsānuñ miʿrācını Ṭūr 

Ṭaġında eyledi. Müʾminlerüñ (10) miʿrācını ve münācātını Ḳadir Gicesinde eyledi. Tā 

ol gice, Ḥaḳ teʿālā ḥażretine (11) münācāt eyleyeler. Ḥaḳ teʿālā, dostlarına virdügi 

raḥmeti ve kerāmeti müʾmin (12) ḳullarına daḫı vire. İşāret ehlḭ aydurlar: Ḥaḳ teʿālā, 

Nūḥ Peyġambere selām itdi (13) nitekim selāmün ʿalā nūḥın fḭ’l-ʿālemḭn.181 Ol 

sebebden anı ol kāfirler (14) şerrinden ḳurtardı, düşmānları üzre ġālib eyledi, ṭūfān 

belāsından (15) ṣaḳladı. İbrāhḭm Peyġamber ʿa.m. selām itdi, anı Nemrūd odından 

[54b] (1) ṣaḳladı ve oġlı İsmāʿḭl Peyġamber ʿa.m. ḳurbān endürdi, ḳoc yavlaġ virdi, (2) 

ve anı babasına baġışladı. Nitekim buyurur: Yā nāru kūnḭ berden ve selāmen ʿalā 

İbrāhḭm182 (3) ve daḫı Mūsā Peyġamber ʿa.m. selām itdi. Nitekim buyurur: Selāmün 

ʿalā Mūsā (4) ve Hārūn anları Firʿāvn-ı laʿḭn şerrinden ṣaḳlardı ve daḫı deñizden 

ḳavmi[y]le (5) selāmet geçürdi. ʿḬsā Peyġambere selām itdi, aña ölüyi dirgürmek 

kerāmetin, (6) muʿcizesin virdi ve kāfirler ve cühūdlar şerrinden ve dördünci ḳat 
                                                           

181 “Âlemler içinde Nuh’a selam olsun!” (Sâffât, 37/79.) Ayetin tamamı iktibas edilmiştir. 
182 “Ey ateş! İbrahim’e karşı serin ve esenlik ol…” (Enbiyâ, 21/69.) Ayetin bir kısmı iktibas 
edilmiştir. 
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gökde çıḳar(7)dı. Nitekim buyurur: Ve selāmün ʿaleyhi183 yevme vülide. Yaḥyā 

peyġāmbere selām itdi. (8) Nitekim buyurur:Ve selāmün ʿaleyhi yevme vülide.184 

Aña, maʿṣūmluḳ kerāmetin virdi, (9) dünyādan günāhsuz çıḳardı. Muḥammed 

Resūlullāhi ṣallallāhü ʿaleyhi ve sellem kim (10) ḥabḭbdür. Aña, Miʿrāc Gicesi selām 

itdi, nitekim buyurur ḳavlehü teʿālā: (11) Esselāmü ʿaleyke eyyühennebiyyü ve 

raḥmetullāhi.185 Pes aña şefāʿat, kerāmet (12) eyledi kim ḳıyāmet gün dükeli 

peyġamberler, kendü nefsin dileye, ol ümmetin dileye, (13) dükeli ḫalḳa şefāʿat 

eyleye. Pes Ḳadir Gicesi, ʿāṣḭ, günāhlu ḳullara selām (14) itdi, tā kim anları raḥmetile 

yarlıġaya. Bir gicesine biñ aylıḳ ṭāʿat (15) müzdin vire ve ḳıyāmetde ucmaġı[y]la 

dḭdār rūzḭ ḳıla, āmḭn yā rabbe’[55a](1)l-ʿālemḭn. Sekizinci meclis, fiṭre ṣadaḳasın 

virmek daḫı bayram namāzın (2) ḳılmaḳ. Müzdin beyān ider ḳālallāhü teʿālā: Ḳad 

efleḥa men tezekkā.186 Müfessirler, bu āyetde (3) zekātdan murād, fiṭre ṣadaḳasın 

virmekdür. Ḳad efleḥa men tezekkā yaʿnḭ be-dürüstḭ (4) ol kişi ḳurtuldı, ṭamu 

odından necāt buldı kim fiṭre ṣadaḳasın virdi, (5) ve ẕekerasme rabbihi feṣallā187 daḫı 

Ḥaḳ teʿālānuñ adın ẕikir eyledi ve iki rekʿat (6) bayram namāzın ḳıldı, dimek olur. 

Feḳiyye  aydur: Raḥmetullāhü ʿaleyhi, fiṭir ṣadaḳasın (7) virmekligi Ḥaḳ teʿālā, ṭamu 

odından ḳurtulmaġa sebeb eyledi. İşāret oldur kim (8) ucmaḳ icinde buġdaydan 

eksükrek, ḳıymetsüzrek ṭaʿām yoḳdur. Ḳacan (9) Ādem Peyġāmber ʿaleyhisselām, 

ucmaġun niʿmetlerini ḳoyup aña raġbet itdise (10) feriştehler ġaybet itdiler zḭrā bir 

bu kim Ḥaḳ teʿālānuñ buyruġın ṣıdı. İkinci, (11) ucmaġun laṭif niʿmetleri varıken 

ḳadirsüz ve ḳıymetsiz nesneye ṭamaʿ itdi. Pes (12) suçlu oldı, Ḥaḳ teʿālā daḫı 

ucmaḳdan çıḳardı. Şimdi Ḥaḳ teʿālā, fiṭr ṣadaḳa(13)sın buġdayıla buyurdı kim yaʿnḭ 

seni ucmaḳdan çıḳarmaġa sebeb ol oldı. (14) Pes ṭamu odından ḳurtulmaġa sebeb ol 

                                                           
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”علی“ 183
184 “Doğduğu gün … ona selam olsun!” (Meryem, 19/15.) Ayet eksik iktibas edilmiştir. 
185 “Ey Peygamber! Allah’ın selamı ve rahmeti senin üzerine olsun.” Ayrıntılı bilgi için bakınız: Hadislerle 
İslâm, C. 4, Diyanet İşleri Başkanlığı, Ankara 2013, 
https://hadislerleislam.diyanet.gov.tr/sayfa.php?CILT=4&SAYFA=361, (25.08.2021), s. 361. 
186 “Doğrusu arınan kimse kurtuluşa ermiştir.” (A‘lâ, 87/14.) Ayetin tamamı iktibas edilmiştir. 
187 “Rabb’inin adını anıp salla eden.” (A‘lâ, 87/15.) Ayetin tamamı iktibas edilmiştir. 
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olsun, didi. İşāret daḫı oldur kim (15) egerçi buġdayuñ ucmaḳ icinde ḳıymeti ve 

raġbeti seheldür ammā dünyāda buġday[55b](1)dan ʿazḭzraḳ, laṭḭfraḳ ṭaʿām yoḳdur, 

dükelinüñ yegregi ulusudur. Pes ol (2) ṭaʿāmlaruñ yegregi ve laṭḭfraġı[y]la ṣadaḳa 

buyurdı kim: Tā feriştehler, ġaybet itmesün(3)ler, ādemoġlanları himmetsüzdür, 

dirler. Ḫaberde gelür kim beş nesne[y]i ḥażrete beş (4) nesne iledür. Evvel, namāzı 

ḥażrete, zekātı iledür yaʿnḭ her kim mālı ola, zekāt (5) iledür yaʿnḭ her kim mālı ola 

zekāt virmeye, namāzı ḳabūl olmaz. İkinci, duʿā[y]ı (6) Peyġambere ṣalavāt itmek, 

ḥażrete iledür yaʿnḭ Peyġambere ṣalavāt itmeyen kişinüñ (7) duʿāsı ḳabūl olmaz. 

Ücünci, ʿamelleri feriştehler iledür evet iḫlāṣıla olsa (8) ve eger riyā içün olsa 

ʿamelleri göge aġdurmazlar, girü issi yüzine ururlar. (9) Dördünci, ḭmānı, ʿameli ṣāliḥ 

iledür yaʿnḭ ḭmān getürdükden ṣoñra eyü ʿamel işlemese (10) ol kişinüñ mertebesi, 

derecesi yüce olmaz. Beşinci, ramażān ayınuñ orucı, (11) hevā yüzinde muʿallaḳ 

durur, fiṭre ṣadaḳasın virmeyince göge aġmaz. Cābir bin (12) ʿAbdullāh ʿanh rivāyet 

ḳılur: Peyġamberden ʿaleyhisselām, ḳacan kim ramażān (13) ayınuñ ṣoñ gicesi olsa 

yer ve gök aġlar ve feriştehler aġlaşurlar, ġuṣṣa(14)lanurlar. Ümmetümüñ muṣḭbeti 

içün ṣaḥābeler ayıtdılar: Yā reṣulallāhi! Ol nice muṣḭbetdür? (15) Peyġamber 

ʿaleyhisselām ayıtdı: Ol vaḳit duʿālar müstecābdur, duʿālar ḳabūldür, [56a] (1) bir eyü 

ʿamel işlese birine iki yazılur ve sin icindekilere ʿaẕāb olmaz. Benüm (2) ümmetüme, 

bugünden uluraḳ nice muṣḭbet ola, didi. Ḫaberde gelür kim ḳacan ramażān (3) 

ayınuñ āḫir gicesi dükense daḫı bayram ayı gözükse bir ferişteh nidā ḳılur kim (4) 

“Ey Tañrınuñ ḳulları! Ramażān ayı gitdi, işte bayram ayı geldi, saʿādet ol (5) kişinüñ 

orucı ḳabūl oldı ve ey ol kişiye kim orucın aña acıduġı ve ṣusa(6)duġı ḳaldı ve daḫı 

gice namāzından uyanuḳluġı ḳaldı.” Ḫaberde gelür kim ḳacan (7) payram güni olsa 

Ḥaḳ teʿālā, feriştehlere buyurur, yeryüzine enerler, dükeli (8) şeherlerde yürürler, 

nidā ḳılurlar, āvāzile dükeli yaradılmış ādemlerden ve perḭlerden (9) ḳalanı işidürler. 

Evet, ādemler ve perḭler işitmezler, aydurlar kim: İy Muḥammed ümmetleri! (10) 
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Çıḳıñuz Tañrı teʿālā ḥażretine ḳulluḳ itmege. Yaʿnḭ muṣallāya çıḳsalar bayram 

namāzın (11) ḳılmaġa, tekbḭr ve tesbḭḥ188 itmege. Ḥaḳ teʿālā, feriştehlere aydur: İy 

feriştehlerüm! Eyü (12) ʿamel ḳılan ḳullaruñ cezāsı nedür? Feriştehler aydurlar: 

Cezāsı oldur kim (13) çoḳ müzd viresin. Andan Ḥaḳ teʿālā aydur: İy feriştehlerim! Siz 

ṭanuḳ oluñ (14) kim ben ramażān ayınuñ orucın dutan ḳullara, cezā ve müzd, kendü 

ḫoşnūdlu(15)ġumı ve maġfiretümi eyledüm ve daḫı aydur “İy ḳullarum! ʿİzzetüm ve 

celālüm ḥaḳḳıçün [56b] (1) bugün  dükeliñüz bir araya derilmişsiz. Her ne kim 

benden dileyesiz ben daḫı virem (2) daḫı siziñ günāhñızı ve ʿayıblarñuzı örtem. 

Ḳacan kim muṣallādan dönesiz, (3) günāhlarñuz yarlıġanmış ola ve sizleri ḫoşnūd 

eyleyem. Ben daḫı sizden ḫoşnūd (4) olam.” Feriştehler daḫı sevnişürler, Ḥaḳ 

teʿālānuñ fażlına ve keremine. Ḥikāyet: Hārūn (5) er-Reşḭd ḫalḭfe, bir bayram gün 

yeñi ṭonlar ve ḫilʿatler geymişidi daḫı muṣallāya gider(6)di, bir mecnūn gördi, aydur: 

Yā ḫalḭfe! leyse’l-ʿḭdü limen lebise’l-cedḭd ve lākinne’l-vaʿḭd (7) fe eyne ente.189 Yā 

Hārūn er-Reşḭd! Yaʿnḭ bayram, ol kişiye degüldür kim yeñi ṭonlar (8) ve ḫilʿatler 

geye. Bilgil, bayram ol kişiyedür kim Ḥaḳ teʿālānuñ ḳorḳutduġı (9) nesnelerden emḭn 

ola. Sen ḳandasın? İy Hārūn er-Reşḭd! Ḥikāyet: Meşā(10)yiḫden birisine ṣordılar 

“Bayram gün yā Şeyḫ! Ḥaḳ teʿālā, bu ḫalḳı yarlıġadı mı (11) ki?” Ayıtdı: Belḭ, yarlıġadı, 

didi. Ayıtdılar: Neden bildüñ? Ayıtdı: bir kişi (12) bir kişinüñ ḳapusına otuz gün 

mülāzım olsa varsa andan bir nesne (13) dilek itse dilese ol kişi nice kim neyli ise 

ʿāḳıbet, utanur virür. (14) Ḥaḳ teʿālā kim Ekremü’l-ekremḭndür. Yaʿnḭ dükeli 

cömerdlerüñ, cömerdidür. Ḥāşā (15) kim anuñ ḳapusına varan ḳullar, maḥrūm 

gideler zḭrā anuñ raḥmetinden her nice [57a] (1) kim baġışlasa hḭç nesne eksilmez, 

didi. Ḫaberde gelür kim müʾminlerüñ bayramı beş (2) gündür: Evvel ol gündür kim 

müʾmin ḳuluñ ʿameli ṣāliḥ ola, anuñ üzerine ol (3) gün günāh yazılmaya, ol gün 

                                                           
“تسبح 188 ” Metinde bu şekilde geçmektedir. 
189 Yararlanılan kaynakta Bayâti’nin bayram salâtı şu şekilde yer almaktadır: “Leyse’l-îdü li-men 
lebise’l-cedîd, İnneme’l-îdü li-men hâfe mine’l-vaîd (Bayram yeni elbiseler giyenlerin değil, 
Allah’ın azabından korkanlarındır.) Ayrıntılı bilgi için bakınız: Uğur Alkan, “Osmanlı Kültüründe 
Salât-u Selâm Mûsikîsi Geleneği”, Artuklu Akademi Dergisi, S. 2, 2014, s. 95. 
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bayram olur. İkinci, ol gündür kim dünyādan ḭmānile (4) şehādetile çıḳa, Şeytān 

şerrinden emḭn ola. Ücünci, ol gündür kim ṣırāṭ (5) köprisinden selāmet geçe. 

Dördünci, ol gündür kim ṭamu odından ḳurtıla (6) ucmaġa gire. Beşinci, ol gündür 

kim Ḥaḳ teʿālānuñ dḭdārın göre. Enes (7) bin Mālik raḍiyallāhü ʿanh rivāyet: 

Peyġamberden ʿaleyhisselām, bayram gün (8) muṣallāya giderdi. Gördi ki yol 

üstinde, soḳakda oġlancuḳlar oynarlardı. (9) Dükeli yeñice ḳaftānlar geymişler, 

sevinürler. Evet, bir oġlancuḳ eskice ḳaftān (10) geymiş, ol oġlancuḳlara ḳarışmaz, 

ayruca oturmış aġlar. Peyġamber ʿaleyhi(11)sselām ayıtdı: İy oġlancuḳ! Niçün 

aġlarsın, ol oġlanlara ḳarışmazsın? (12) Ol oġlancuḳ ayıtdı: İy kişi! Atam, ġazāya 

varduḳda şehḭd oldı Peyġamber (13) ʿaleyhisselām öñünde. Şimdi anam ayruḳ ere 

vardı. Benüm mālumı, aña (14) yedürdi. Ben, öksüz oldum, miskḭn oldum. Ögey atam, 

beni evden ḳoydı. (15) Bu atalu ve analu oġlancuḳları gördim, yeñi ḳaftānlar 

geymişler, sevnişürler. [57b] (1) Benüm nesnem yoḳ, ol sebebden ötüri 

ġuṣṣalanuram, aġlaram, didi. Peyġamber ʿaleyhisselām, (2) ol oġlancuġun elinden 

dutdı, ayıtdı: İy oġlancuḳ! Rāżḭ mısın ki ben atañ (3) olam, ʿĀişe anañ ola, ʿAli 

ʿamucañ ola, Ḥasan ve Ḥüseyin ḳardaşuñ ola? (4) Oġlancuḳ ayıtdı: Yā Resūlallāhi! 

Niçün rāżḭ olmayam? Andan elin dutdı, (5) eve iletdi, gökcek ḳaftān geydürdi, 

yedürdi ve içürdi. Ol oġlancuḳ, sevindi, (6) ṭaşra çıḳdı daḫı oġlancuḳlar ḳatına vardı. 

Gö[r]diler ki yeñi ḳaftān geymiş, (7) sevinür, güler. Ḥālinden ṣordılar kim: Ḳanda 

varduñ, nice olduñ, ne ḫōş (8) sevinürsin? deyü. Ol oġlancuḳ ayıtdı: Nice 

sevinmeyem ki açıdum ṭoydum, öksüz (9) idüm Peyġamber gibi atam oldı, ʿĀişe gibi 

anam oldı, ʿAli ʿamucam oldı, Fāṭıma (10) ḳız ḳarındaşum oldı, pes nice şād olmayam? 

didi. Andan ol oġlançuḳlar ayıtdı(11)lar ki: Keşke bizüm atalarımız daḫı Tañrı 

yolunda ve Peyġamber ʿaleyhisselām öñünde (12) şehḭd olaydı, deyü temennā 

ḳıldılar. Andan ol oġlancuḳ, Peyġamber ʿaleyhi(13)sselām ḳatında olurdı. Yā 

Peyġamber ḥażreti! Dünyādan gitdükde ol (14) oġlancuḳ geldi, başına ṭopraḳ sacup 
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aġlardı kim şimdi ġarḭb (15) oldum, şimdi öksüz oldum, deyü aġlardı. Andan ṣoñra 

Emḭrü’l-müʾminḭn [58a] (1) Ebū Bekir Ṣıddḭḳ raḍiyallāhü ʿanh, ol oġlancuġı aldı, 

besledi. İşāret ehli aydur: (2) Bayram gün, ḳıyāmet güninde bir ʿalāmetdür, nitekim 

bayram gün dükeli ḫalḳı bir araya derilür. (3) Ḳaçan kim ḳıyāmet gün olsa dükeli 

ḫalḳı daḫı bir araya deriliser ve ḳacan kim ḫalḳı ev(4)lü evinden çıḳsa ḳıyāmet gün 

sininden ḳopduġın añmaḳ gerek. Ḳaçan ṭablu naḳāre (5) ve boru onın işitse ḳıyāmet 

güni İsrāfil, ṣūr urduġın añmaḳ gerek. Ḳācan kim (6) muṣallāya derilseler ḳıyāmet 

gün ʿaraṣāta derilmek, añmaḳ gerek. Ḳaçan kim namāza ṭursalar (7) Ḥaḳ teʿālā 

ḥażretinden dükeli ḫalḳı ṣāf dutup durduġın añmaḳ gerek. Ḳacan ḭmām (8) Ḳur’ān 

oḳusa ḳıyāmet gün, bitiler oḳunduġın añmaḳ gerek. Ḳacan ṣaġ ve ṣol yaña selām (9) 

virseler, ḳıyāmet gün, müʾminler bitisin ṣaġ yanından getüreler, ṣaġ eline vireler ve 

ammā (10) kāfirlerüñ bitisin ṣol yanından vireler anı añmaḳ gerek. Ḳaçan ḫaṭḭb ḫuṭbe 

oḳusa ḳıyā(11)met gün Cebrāʾḭl190 münādḭ ḳılduġın añmaḳ gerek. Münādḭ ḳılısar ve 

eydiser fülān (12) kişi, saʿādetlüdür ve ḳurtuldı, aña ayruḳ ḳorḳu yoḳ, şekāvet yoḳ 

daḫı fülān kişi (13) şakḭdür, ṭamuluḳdur, aña ayruḳ saʿādet yoḳ, diye. Ḳaçan ḫalḳ, 

ṭaġılup evlü evine (14) gitse ḳıyāmet gün ḫalḳun ucmaḳlusı ucmaġa varduġın, 

ṭamulusı ṭamuya (15) añmaḳ gerek. Pes nice kim bayram gün ḫalāyıḳ, kimisi yeñi 

ṭonlar giyerler, ḳullar öñünce [58b] (1) segirdişürler, kimisi eski ṭon giyer, melūl 

gider. Pes ḳıyāmet güni daḫı müʾminler (2) ve ṣāliḥler Burāḳile yürürler, ḥulleler 

geymiş olalar. Öñünce feriştehler, vildān u ġılmān (3) segirdişeler. Kāfirler, 

münāfıḳlar yayan ola, belkim yüzi üzre düşe, melūl ġuṣṣa(4)lu ola. ʿÜryān ʿaraṣatata 

gelürler, nice nice kim bayram gün baʿżı ḫalḳı yemekde ve (5) içmekde, ẕevḳde, 

ṣafāda olurlar. Baʿżı ḫalḳı ḳayġuda ve ġuṣṣada aclıḳ ile ve ya(6)lıncaḳlıġıla 

geçürürler. Ḳıyāmet güni daḫı baʿżı ḫalḳı, ucmaḳ icinde niʿmetde ve rāḥatda (7) 

olalar. Baʿżı ḫalḳı, ṭamu icinde ʿaẕāba ve miḥnetde olalar. ʿAḳıl olan müʾmin (8) ḳul 

                                                           
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”جبرائل“ 190
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gerekdür kim dükeli nesneye ġayret ola kim buyurur: faʿtebirū yā ulü’l-elbāb.191 (9) 

Zḭrā Ḥaḳ teʿālā, dükeli nesne[y]i ʿibretile ḥikmetile yaratmışdur. Hḭç nesne yoḳdur 

kim (10) anda bir ʿibret olmaya. Evet, ḫalḳı andan ġāfildür, anı bilmezler. Feḳiyyeden 

raḥmetu (11) ʿaleyhi rivāyetdür kim: Ḳacan kim bayram gün olsa münācāt ḳılurdı, 

aydurdı (12) “İlāhḭ, yüz kim ramażān ayında secde ḳıldı, anı oda mı yaḳasın? İlāhḭ, ol 

(13) dil kim ramażān ayında saña ẕikrü ve tesbḭḥ192 itdi, anı oda mı yaḳasın? (14) İlāhḭ, 

ol ayaḳ kim ramażān ayında senüñ ʿibādetüñe örü durdı, (15) anı oda mı yaḳasın? 

İlāhḭ, ol boyun kim ramażān ayında seni birledi, [59a] (1) senüñ ḳulluġuña iʿtiḳādile 

dürüşdi, oda mı yaḳasın? İlāhḭ, ol sac, saḳal (2) kim senüñ ṭāʿatüñde aġardı, anı oda 

mı yaḳasın? İlāhḭ, bir kişi ḳulunı ḫiẕmetinde saçı, (3) saḳalı aġarsa anı ṣatmaz āẕād 

eyler. İlāhḭ, sen Kerḭmsin, senüñ ḳulluġuñda ve ṭā(4)ʿatüñde ḳarıyan ve ḳocayan 

ḳullara nicesi ʿaẕāb idersin? İlāhḭ, ramażān ayı, (5) ḥürmeti, ḥaḳḳıçün bu bayram 

gününi bize ʿıyd eylegil.” ʿAbdullāh bin Mesʿūd raḍiyallāhü ʿanh (6) rivāyet ḳılur: 

Peyġamberden ʿaleyhisselām, Tañrı teʿālā ḳatında ve daḫı Tañrı teʿālānuñ (7) 

Peyġamberi ḳatında günlerde ẕi’l-ḥicce ayınuñ evvel on gün icinde olan ʿamel, 

dükeli193 (8) ʿamellerden yegrekdür, müzdi coḳdur. Ṣaḥābeler ayıtdılar: Yā 

Resūlallāhi! Tañrı yolına (9) ġāzā ḳılmaḳdan daḫı mı coḳdur? Ayıtdı: Belḭ daḫı 

coḳdur. Evet, meger şol kişi kim Tañrı yolında (10) ġazāya çıḳa daḫı oġlından ve 

ḳızından ayrıla ve mālından ayrıla daḫı ol yolda ḳatı (11) döñeli, didi daḫı ayıtdı; ol 

gün icinde tesbḭḥ194 ve tehlḭl tekbḭri çoḳ idüñ, didi. (12) Feḳiyye raḥmetullāhi ʿaleyhi 

aydur: Ḥaḳ teʿālā, bu on gün icinde üc Peyġambere kerāmet rūzḭ (13) ḳıldı: Evvel 

Ādem Peyġambere ḳacan kim ucmaḳdan çıḳdı, dünyāya geldi, coḳ aġladı (14) daḫı 

                                                           
191 “… Ey basiret sahipleri, ibret alın.” (Haşr, 59/2.) Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. (Metinde 
“ulü’l-elbāb”  olarak yer alan ifade Kur’ân’da kendisi ile aynı anlama gelen “uli’l-ebṣār” olarak yer 
almaktadır.) 
“تسبح 192 ” Metinde bu şekilde geçmektedir. 
193 Metinde “dükeli” kelimesi tekrar edildiği için devamında aynı kelimenin yazılmasına gerek 
duyulmamıştır. 
“تسبح 194 ” Metinde bu şekilde geçmektedir. 
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ṣordı Cebrāʾḭle195 kim ʿaceb Ḥaḳ teʿālā ḥażretinde nice ṭāʿat ḳılam kim töbemi (15) 

ḳabūl ide? didi. Cebrāʾḭl didi kim: Ṭur, Mekkiye var, ḳacan kim ẕi’l-ḥicce ayınuñ 

evvel güni [59b] (1) olsa Ḥaḳ teʿālā ḥażretine duʿā ve zārılıḳ eyle, tevbeñi ḳabūl ḳıla, 

didi. Pes Ādem (2) Peyġamber daḫı Mekkeye geldi ḳaçan kim ẕi’l-ḥicce ayınuñ evvel 

on güni oldısa duʿā (3) ve zārı eyledi, tevbe ḳıldı Ḥaḳ teʿālā daḫı tevbesin ḳabūl ḳıldı. 

İkinci, İbrāhḭm (4) Peyġamber ʿa.m. düşinde gördi, oġlın ḳurban iderdi. Pes duʿā ḳıldı, 

Ḥaḳ teʿālā, (5) duʿāsın ḳabūl eyledi, oġlına ḳoc fidḭ virdi. Nitekim buyurur: 

Fedeynāhü biẕibḥın ʿaẓḭm.196 (6) Mūsā Peyġambere Ḥaḳ teʿālā, otuz gün oruc dutmaḳ 

buyurdı. Ḳacan kim Ṭūr Ṭaġına (7) vardı, ol ẕi’l-ḳaʿde ayı idi. Ḳaçan otuz gün temām 

oldı on daḫı buyurdı. (8) Ol gün, ẕi’l-ḥicce ayınuñ on güni idi, ḳaçan kim ḳırḳ gün 

temām oldı, Ḥaḳ (9) teʿālā, münācātın ḳabūl eyledi, anuñıla söyleşdi. Nitekim 

buyurur ḳavlehü teʿālā: Ve etmemnā (10)  hā biʿaşrin fetemme mḭkātu rabbihi 

erbaʿḭne leyleh.197 Ve ḳālallāhü teʿālā: Ve kellemallāhü Mū(11)sā teklḭma,198 deyü 

buyurur. Ḫaberde gelür kim Peyġamberden ʿaleyhisselām rivāyetdür: (12) Ḥaḳ teʿālā, 

ẕi’l-ḥicce ayınuñ evvel güni, Ādem Peyġamber ʿaleyhisselāmuñ tevbe(13)sin ḳabūl 

ḳıldı. Nitekim buyurur ḳavlehü teʿālā: Ŝümmectebāhü rabbühü fetābe (14) ʿaleyhi ve 

hedā.199 Pes her kim ol gün oruc dutsa Ḥaḳ teʿālā, bir yıl oruc (15) dutmaḳ ŝevābın ol 

kişiye rūzḭ200 ḳıla. İkinci güni Yūnus Peyġamberi balıḳ ḳarnından [60a] (1) ḳurtardı. 

Her kim ol gün oruc dutsa bir yıl oruc dutmaḳ ŝevābın vire. Ücünci (2) gün, 

Ẕekeriyyā Peyġamber duʿāsın ḳabūl ḳıldı, Yaḥyā Peyġamberi baġışladı. Her kim ol 

gün (3) oruc dutsa Ḥaḳ teʿālā ḥażretinde duʿāları ḳabūl ola. Dördünci gün, Ḭsā 

Peyġamber (4) ʿaleyhisselām ṭoġduġı gündür. Her kim ol gün oruc dutsa Ḥaḳ teʿālā, 

                                                           
195 59a’da bulunan “Cebrāʾḭl” kelimeleri metinde şu şekilde yer almaktadır: “جبرائل” 
196 “… Biz, (İbrahim’e) büyük bir kurbanlık vererek onu (İsmail’i) kurtardık.” (Sâffât, 37/107.) 
Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
197 “… buna on (gece) daha kattık. Böylece Rabbinin belirlediği vakit kırk geceye tamamlandı…” 
(A‘râf, 7/142.) Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
198 “… Allah, Musa ile de doğrudan konuştu.” (Nîsa, 4/164.) Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
199 “Sonra Rabbi onu seçti, tövbesini kabul etti ve ona doğru yolu gösterdi.” (Tâ Hâ, 20/122.) 
Ayetin tamamı iktibas edilmiştir. 
200 “ وزر ” Metinde bu şekilde geçmektedir. 
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ol ḳulunı, (5) yoḳsullıḳdan ḳurtara. Beşinci gün, Mūsā Peyġamber ʿaleyhisselām ṭoġdı 

gündür. (6) Her kim ol gün oruc dutsa Ḥaḳ teʿālā, ol kişinüñ göñlüni nifāḳdan ṣaḳlaya 

(7) daḫı ʿaẕābdan ḳurtara. Altıncı gün, Muḥammed Muṣṭafā ʿaleyhisselām, Ḫayber 

Ḳalʿasın (8) fetiḥ itdügi gündür. Her kim ol gün oruc dutsa Ḥaḳ teʿālā, ol ḳulına 

raḥmet (9) naẓarın ide. Her kime kim Ḥaḳ teʿālā raḥmet naẓarın ide, ol kişiye hergiz 

ʿaẕāb (10) olmaya. Yedinci gün, cehennem ḳapuları baġalanduġı gündür. Ḫaberde 

gelür kim ol gün (11) cehennem ḳapuları baġlarlar tā ẕi’l-ḥicce ayınuñ onı 

gecmeyince açılmaz. Her kim (12) o gün oruc dutsa cehennem odından āzād ola. 

Sekizinci gün, terviye (13) gündür yaʿnḭ İbrāhḭm Peyġamber oġlın boġazlamaġa düş 

gördügi gündür. Her kim ol (14) gün oruc dutsa Ḥaḳ teʿālā, dükelü ŝevābın, ḥisābın 

vire. Ḥaḳ teʿālā (15) bile ṭoḳuzuncı gün, ʿarefe gündür. Her kim ol gün oruc dutsa Ḥaḳ 

teʿālā, [60b] (1) altmış oruc dutmaḳ ŝevābın vire, bir rivāyetde iki yıllıḳ günāhına 

kefāret ola. (2) Onuncı gün, bayram güni, ḳurban günidür. Her kim ol gün güci 

yetdügiden (3) ḳurban eylese ol ḳurbanuñ ḳanı ṭamladuġı ḳaṭreler saġışınca Ḥak 

teʿālā, kişinüñ (4) günāhın yarlıġaya; oġlınuñ, ḳızınuñ, ʿavratınuñ günāhların 

yarlıġaya. Her kim ol gün (5) bir müʾmine, ṭaʿām yedürse yā bir nesne virse yā 

ṣadaḳa virse Ḥak teʿālā, ol (6) ṭaʿāmuñ yā ol virdügi ṣadaḳanuñ müzdüni, ol kişinüñ 

terāzusı üstinde Uḥud (7) Ṭaġından aġır eyleye. Ḫaberde gelür kim ẕi’l-ḥicce ayınuñ 

evvel on güni (8) icinde bir ṣayruya ṣora varsa Ḥak teʿālānuñ velḭlerinüñ ṣayrulıġın 

ṣor(9)mış gibi ola. Her kim ol gün icinde bir cenāzenüñ ardınca varup namāz ḳılsa (10) 

şehḭdler cenāzesi namāzı ḳılmış gibi ola. Her kim ol gün icinde bir müʾmine, 

giye(11)si geydürse Ḥak teʿālā, ol kişiye uçmaḳ ḥullelerden geydüre. Her kim ol gün 

(12) icinde bir öksüz göñlin sevindürse Ḥak teʿālā, ol kişi ḳıyāmet gün ʿarş (13) 

gölgesinde ṭura. Her kim ol gün icinde vir ʿālemüñ meclisine varsa peyġamberler (14) 

meclisine varmış gibi ola. Ḫaberde gelür kim Mūsā Peyġamber ʿaleyhisselām, Ḥak 

teʿālā(15)ya münācāt ḳıldı, ayıtdı: İlāhḭ, baña bir nesne ögret kim ḳacan duʿā ḳılsam 
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maḳbūl [61a] (1) ola. Ḥak teʿālā ayıtdı: Yā Mūsā! Ḳaçan ẕi’l-ḥicce ayınuñ evvel on 

güni (2) gelse ol günler icinde “Lā ilāhe illāllāhü” kelimesin çoḳ ayıtġıl, duʿālaruñı(3) 

ḳabūl eyle[ye]m, ḥācetüñi revā ḳılam, didi. Emḭrü’l-müʾminḭn ʿAlḭ raḍiyallāhü ʿanh 

rivā(4)yet ider ki: Bir kişi Peyġambere ṣordı, ayıtdı: Yā Resūlallāhi! Ramażāndan (5) 

ṣoñra ḳanġı ayda oruc yegrekdür? didi. Peyġamber ayıtdı: Eger bir kişi ramażān (6) 

ayından ṣoñra oruc dutacaḳ olursa muḥarrem ayında oruc dutsun, didi. (7) Zḭrā Ḥak 

teʿālā, coḳ ḳavmüñ töbesin ol ayda ḳabūl ḳıldı ve daḫı coḳ ḳavmün (8) tevbesin ḳabūl 

ḳılacaḳdur, didi. ʿĀişe anamuz raḍiyallāhü ʿanhā  rivāyet ḳılur (9) ki: Peyġamberi 

gördüm, muḥarrem ayınuñ ilk gicesi, dünüñ üc baḫşınuñ iki baḫşı gecmişidi (10) ki 

döşekden durdı, āb-dest aldı daḫı ṭaşra cıḳdı, göge baḳdı. Üc kez sübḥāne’ (11)l-

mülkü’l-ḳuddūsü, didi daḫı teʿaccüb eyledi. Andan mescide girdi, iki rekʿat namāz 

ḳıldı (12) ki her rekʿatda bir fātiḥā ve on kez ḳulhüvallāhü oḳıdı daḫı duʿā ḳıldı, ayıtdı: 

Allāhümme (13) heblḭ küllihim201 yaʿnḭ İlāhi ümmetümi dükelisin baña baġışla, demek 

olur. Gördüm ki ev (14) [i]ci ṭobṭolu ñur oldı, aydın oldı, ʿacaba ḳaldum. Andan 

Peyġamber ʿaleyhisselām, ṭaşra (15) çıḳdı, gine göge baḳdı daḫı üc kez sübḥāne’l-

melikü’l-ḳuddūsü,202 didi. Yine mescide girdi, [61b] (1) iki rekʿat namāz ḳıldı, üc kez 

ol ṭarḭka eyledi. Gördigim ev ici, bayaġıdan daḫı artuḳ (2) nūr oldı, ḳatı ʿacaba 

ḳaldum. Andan mescidden cıḳdı, ayıtdı: Yā ʿĀişe! Uyur mısın, yoḳsa (3) uyanıḳ mısın? 

didi. Ayıtdı: Yā Resūlallāhi! Uyanuḳ otururum. Ayıtdı: Yā ʿĀişe! Feriştehlerüñ (4) 

ḳanadı, āvāzın işitdüñ mi? Ayıtdı: Yoḳ. Ayıtdı: Bu gice, yetmiş biñ ferişteh, 

Cebrāʾḭl203 (5) ile bile ümmetüm içün muştuluḳ getürdiler yā ʿĀişe, iki rekʿat namāz 

ḳıldum, andan duʿā (6) ḳıldım, Ḥak teʿālādan ümmetümüñ dükelin diledüm. Cebrāʾḭl 

geldi, yetmiş biñ ferişteh ile ʿarş (7) nūrın getürdi. Andan ayıtdı: Yā Muḥammed! Ḥak 

teʿālā, saña selāmu ḳıldı daḫı ümmetüñüñ (8) üc baḫşından bir baḫşın saña 

                                                           
201 “Allah’ım onların hepsini bana hibe (hediye) et.”  
202 “Mukaddes ve kutsal olan her şeyin sahibi Allah, tüm noksanlıklardan münezzehtir.”  
203 61b’de yer alan “Cebrāʾḭl” kelimeleri metinde şu şekilde yer almaktadır: “جبرائل” 
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baġışladum, didi. Pes ben daḫı bu gice dürişeyim, didim. (9) Ḥak teʿālā ḥażretinde 

dükeli ümmetümi dilek ideyim, ola kim baġışlaya, didim. Gine mescide (10) girdim, 

iki rekʿat namāz ḳıldum, gördüm kim Cebrāʾḭl geldi. Her bir gökden yetmiş biñ 

ferişteh (11) bilesince geldi, ʿarş nūrından getürdiler, aydur: Yā Muḥammed! Ḥak 

teʿālā, saña selāmu ḳılur. (12) Ümmetüñ üc baḫşından iki baḫşın baġışladum, dir. Girü 

ücünci kez namāz ḳıldum, girü Cebrāʾḭl (13) geldi, aydur: Yā Muḥammed! Ḥak teʿālā, 

ümmetünüñ dükelisin saña baġışladı, didi. ʿĀişe aydur: (14) Ṣordum kim “Yā 

Resūlallāhi! Bu kerāmet, ümmetüñe bu gice mi geldi, virildi?” Ayıtdı: Yā ʿĀ(15)işe! 

her kim bu gice, ben ḳılduġum gibi namāz ḳılsa duʿā ḳılsa daḫı müʾmin ḫıṣmına 

[62a] (1) şefāʿat ide, Ḥak teʿālādan dileye, Ḥak teʿālā baġışlaya, didi. Ben ayıtdım: Yā 

Resūlullāhi! (2) Neden ötürü? Ayıtdı: Zḭrā ḳıyāmet gün şefāʿat itmege muḥtāc olmaya 

anūnçün kim şefāʿat (3) ola, günāhlu ʿāṣḭ ḳullaradur. Kimesnesi olmaya şefāʿat idecek 

ve daḫı ḥażretde sözi (4) gecmeye. Peyġamber ʿaleyhisselām aydur: Ḳıyāmet gün, 

benüm şefāʿatüm, şol kebḭre günāh iden yaʿni ulu günāh (5) işleyen içün. Ḫaberde 

gelür kim her kim ʿāşūre yaʿnḭ muḥarrem ayınuñ onuncı güni oruc dutsa (6) Ḥak 

teʿālā, ol kişiye biñ ḥac ve ʿumre ḳılmaḳ ŝevābın vire daḫı biñ şehḭd ŝevābın vire (7) 

daḫı maşrıḳ, maġrib arasındaġı ŝevāblar, dükelü ŝevāblar vire daḫı ucmaḳda yetmiş 

köşk (8) yapa incüden ve yāḳūtdan204 ve daḫı ol kişinüñ tenini ṭamu oduna ḥarām 

eyleye ve daḫı (9) ucmaḳ ḳapuların ol kişiye aça. Her ḳanḳı ḳapudan dilerse gire. 

Ḫaberde gelür ki ḳaçan (10) Ḥak teʿālā, İblḭse laʿnet eyledi, İblḭs ayıtdı: Yā İlāhḭ! Cünki 

baña Ādem sebebinden (11) ötürü laʿnet eyledüñ, beni ḥażretüñden sürdüñ ve 

ucmaḳdan çıḳarduñ, şimdi (12) beni ādemoġlanları üzerine musallaṭ eyle, tā anları 

azduram, didi. Ḥak teʿālā (13) ayıtdı: Eyledüm. İblḭs ayıtdı: İlāhḭ, daḫı zḭyāde ḳıl. Ḥak 

teʿālā ayıtdı: Ḳaçan (14) ādemoġlanlarından bir oġlan doġsa senüñ oġlanlaruñdan 

daḫı bir oġlan (15) doġa anı azdurmaġıçün. İblḭs ayıtdı: İlāhḭ, daḫı zḭyāde ḳıl. Ḥak 

                                                           
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”يعقوتدن“ 204
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teʿālā [62b] (1) Ādemoġlanlarınuñ göñlüni saña duracaḳ mekān virdim. Anlaruñ 

içinde yüri(2)sin nitekim ḳan, ṭamar icinde yürür. Andan Ādem Peyġamber 

ʿaleyhisselām ayıtdı: (3) Yā İlāhḭ! İblḭs, benüm üzerime ve benim oġlanlarum üzerine 

musallaṭ eyledüñ, (4) ben anuñ şerrini idemezem, illā senüñ luṭfuñ ve raḥmetiñle, 

didi. Ḥak teʿā[lā] ayıtdı: (5) Yā Ādem! Her oġlan kim senüñ oġlanlaruñdan doġa, ben 

anuñ üzerine iki ferişteh (6) saḳlayıcı ḳoyam, tā kim Şeyṭān, aña ẓafer bulmaya. 

Ādem Peyġamber ayıtdı: (7) İlāhḭ, daḫı ziyāde ḳıl. Ḥak teʿālā ayıtdı: Yā Ādem! Saña ve 

senüñ oġlanlaruña (8) tevbe virdüm. Ḳaçan günāh işleseler daḫı dönüp tevbe 

ḳılmasalar, tevbelerin ḳabūl (9) idem, günāhların yarlıġayam, didi. Ādem Peyġamber 

ayıtdı: İlāhḭ, daḫı ziyāde (10) ḳıl. Ḥak teʿālā ayıtdı: Yā ādemoġlanlaruña ayıt kim ne 

deñlü çoḳ günāh işlese(11)ler benüm raḥmetümden nevmḭd olmayasunlar. Ben 

Kerḭm, Raḥḭm Tañrıyam benüm keremüm, raḥmetüm (12) igen çoḳdur. Ḫaberde 

gelür ki Ḥak teʿālā ḥażretinde feriştehler, münācāt iderler: (13) Yā İlāhḭ! Kāfir 

ḳullaruña dünyāda virdüñ, sebeb nedür belā ve miḥnet virmedüñ? (14) Ḥak teʿālā, ol 

kāfirlere vaʿde ḳılduġı ʿaẕābları ve işkenceleri ṭamulıġından (15) ol feriştehler 

gösterür, aydur: Feriştehlerüm, ol māla ve niʿmete baḳuñ daḫı [63a] (1) bu ʿaẕāblara 

baḳuñ, naẓar idüñ. Feriştehler aydur: Yā İlāhḭ! Bu ʿaẕāblara ol (2) māl ve niʿmet ne 

ıṣṣı ḳılsun. Ve daḫı aydurlar: Yā İlāhḭ! Müʾmin ḳullaruña dünyā (3) ve māl virmedüñ, 

yoḳsulluḳ ve miḥnet virdüñ, sebeb nedür? Ḥak teʿālā, ol müʾmin (4) ḳullaruña vaʿde 

ḳılduġı niʿmetleri, saʿādetleri, sarāyları, köşkleri ucmaḳ (5) içinden ol feriştehlere 

gösterür, aydur: İy feriştehlerim! Müʾmin ḳullarumuñ (6) bu niʿmetlerine, 

saʿādetlerine naẓar idüñ. Dünyādaki ḥāline baḳuñ, feriştehler (7) aydur: Yā İlāhḭ! Bu 

saʿādetlere ve bu niʿmetlere ol yoḳsulluḳdan ne ziyān ola. Pes (8) Ḥak teʿālā, 

ḥakḭmdür,205 dükeli nesneye nice gerek eyledügin ol (9) yegrek bilür. Ḫaberde gelür 

ki Peyġamber ʿaleyhisselām zamānındaġı faḳḭrler kim (10) ṣaḥābelerden yoḳsullar idi. 

                                                           
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”خکمدر “ 205
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Peyġamber ʿaleyhisselām, ilçi viripdiler ayıtdılar: (11) Yā Resūlallāh! Baylar kim 

vardur, bizüm namāzlarımuz gibi namāz ḳılurlar, bizim o(12)rucumuz gibi oruc 

tutarlar. Evet, anlaruñ mālları var, artuḳsı ḫayırlar daḫı ider(13)ler, Kaʿbeye varurlar, 

zekāt virürler. Ol ʿameller, bizüm elümüzden gelmez. Biz (14) yoḳsullaruz, faḳḭrlerüz 

nice idevüz? didiler. Peyġamber ʿaleyhisselām ayıtdı: (15) İy fakḭrler! Her kim sizden 

Tañrı teʿālā virdügine ḳanāʿat idüp yoḳsu[63b](1)lıġına ṣabır itse Ḥak teʿālā, ol kişiye 

üc ḫaṣlet kerāmet ḳıla kim ol kerāmet(2)ler baylardan olmaya. Evvel ḫaṣlet oldur 

kim ucmaḳ içinde köşkler var, (3) ḳızıl yāḳūtdan ġāyet yüksekdedür. Dükeli uçmaḳ 

ḫalḳı, aña şöyle naẓar ide(4)ler ki: Dünyā ḫalḳı yeryüzine, gökdeki yılduza baḳar gibi 

ol köşklere hḭç kişi (5) girmeye. İllā şol peyġamberler kim yoḳsul ola yā ol şehḭdler 

kim yoḳsul ola (6) yā ol müʾmin kim yoḳsul ola. İkinci ḫaṣlet oldur ki ḳıyāmet güni 

yoḳsullar, bay(7)lardan uçmaġa bicoḳ gün öñdin gireler ammā ḳıyāmet gününüñ 

bicoḳ güni (8) bu dünyānuñ beş yüz yılı olur. Zḭrā ḳıyāmet gününüñ bir güni, bu 

dünyānuñ biñ (9) yılı olur nitekim buyurur: Ve inne yevmen ʿinde rabbike keʾelfi 

senetin teʿuddūn.206 Ḫaberde (10) gelür kim Süleymān Peyġamber ʿaleyhisselām, girü 

ḳalan peyġamberlerden ḳırḳ yıl ṣoñra (11) ucma gire zḭrā Ḥak teʿālā, dünyāda 

pādişāhlıḳ virdi. Ücünci ḫaṣlet oldur (12) ki ḳaçan faḳḭr bir kez iḫlāṣıla ve iʿtiḳādile 

“sübḥānallāhi ve’l-ḥamdü lillāhi ve lā ilāhe (13) illāllāhü vallāhü ekber”207 dise bay 

kişi daḫı dise evet Ḥak teʿālā, ol faḳḭre (14) ol deñlü ŝevāb vire kim ol bay Tañrı yolına 

on biñ aḳçe ṣadaḳa (15) ḳılsa ol ŝevāb irişmez ve daḫı faḳḭrlerüñ dükeli ʿameli 

şöyledür, didi. [64a] (1) Ḥikāyet: Bir gün İmām Ebū Ḥanḭfe raḍiyallāhü ʿanh, bir 

mürabbaʿ ṣūf ṭon gey(2)mişidi. Giderken bir ḳāfire uġradı, bir eski pāre pāre kepenek 

geymişidi, arḳa(3)sına çalı yüklenmiş, bāzāra ṣatmaġa getürür revān. İmām Ebū 

Ḥanḭfenüñ etegine (4) yabışdı, ayıtdı: İy İmām! Saña bir suʾālim vardur, ṣorayım, 

                                                           
206 “… Şüphesiz Rabbinin nezdinde bir gün, sizin saydığınız bin yıl gibidir.” (Hac, 22/47.) Ayetin 
bir kısmı iktibas edilmiştir. 
207 “Allah’ı tesbih ederim, ham O’na mahsustur, Allah’tan başka ilah yoktur, Allah en büyüktür.” 
Ayrıntılı bilgi için bakınız: Ramazanoğlu Mahmud Sâmî, Duâlar ve Zikirler, haz. Murat Kaya, 
Erkam Yayınları, İstanbul 2008, s. 124. 
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baña bir cevāb (5) vir, didi. İmām ayıtdı: Suʾālüñ nedür? Kāfir ayıtdı: Sizüñ 

Peyġamberñüz buyur(6)mış kim bu dünyā kāfirlerüñ uçmaġıdur ve daḫı müʾmin 

ḳuluñ zindānıdur. Dünyā baña (7) nice ucmaḳ olur kim ḥālüm budur ve geydügüm 

bu eski kepenek arḳamile çalu (8) getürürem, anı ṣataram, anuñıla dirlik iderem ve 

daḫı dünyā saña nice ẕindān (9) olur kim ḥālüñ ḫōş ve daḫı geydügüñ ḫōş mürebbaʿ 

ṣūf dirligüñ rāḥatile (10) geçer? didi. İmām ayıtdı: Tañrınuñ ḳulı ol nesneler ki Ḥaḳ 

teʿālā size vaʿde (11) ḳıldı, ṭamu ʿaẕāblarından senüñ ḥālüñ nisbet ucmaḳdur, didi. 

Daḫı ol (12) nesneler kim Ḥaḳ teʿālā bize vaʿde ḳıldı. Benüm ḥālüm aña nisbet 

zindāndur, (13) didi. Peyġamber aydur: Müʾmin ḳuluñ ḭmānı temām olmaz tā beş 

dürlü ḫaṣlet  (14) ol kişide olmayınca. Evvel Ḥaḳ teʿālāya tevekkül ḳılmaḳ gerek. 

İkinci, dükeli işini (15) Ḥaḳ teʿālāya ıṣmarlaya. Ücünci, Ḥaḳ teʿālānuñ buyruġına 

boyun ṣuna. [64b] (1) Dördünci, Ḥaḳ teʿālā, her ne kim ḳaderledi[y]se aña rāżı ola. 

Beşinci, Ḥaḳ teʿālā, belā vir(2)dügi vaḳtin ṣabır ide ve daḫı eger Ḥaḳ teʿālāya tevekkül 

itseñüz şöyle gerekdür kim (3) gökdeki ḳuşlar gibi rızḳıñuz size gele hḭç ḳazanmadan. 

Nitekim ol ḳuşlar, her (4) ṣabāḥ ac ṭurur. Evet, gice olıcaḳ, ṭoḳ yaturlar ve daḫı aydı: 

Ādemoġlanınuñ (5) bḭ-saʿādetinüñ nişānı oldur ki Ḥaḳ teʿālā virdügine rāżı olmaya, 

melūl ola. Ḫaberde (6) gelür kim bir kişi Peyġamber ḥażretine geldi, ayıtdı: Yā 

Resūlallāhi! Baña bir ögüt ver, azacuḳ (7) olsun, didi. Peyġamber ʿaleyhisselām 

ayıtdı: Tañrı teʿālā, ḳaderledüġi nesnede şekke (8) düşmegil yaʿnḭ virdügine rāzı ol, 

didi ve daḫı aydur: Saʿādet ol kişinüñ kim dilini (9) bekleye ve niyyeti ḫayra duta ve 

günāhların añup aġlaya ve daḫı kişinüñ saʿādetine de(10)lḭldür. Evvel ʿavratı muvāfıḳ 

ola müslümānlıḳda. İkinci, ṣāliḥ oġulları ola. (11) Ücünci, ḳardaşları ve yoldaşları 

ṣāliḥler ola. Dördünci, rızḳı oturduġı (12) şehirde ola yaʿnḭ ıraḳ yerden gelmeye ve 

daḫı aydur: Her kim bir kişinüñ mālından (13) ṭamaʿ itse kendü mālından berekāt 

gide ve daḫı aydur: Benüm ümmetüme bir zamān (14) gele kim yigitlerden ḳocalar, 
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ḥarḭṣ208 ola dünyā sevmekde ve daḫı aydur: Uẕun sa(15)ġışlar ve fikirler itmeñüz 

Tañrıdan utanuñuz, ölüm var iken yaḳındur ve daḫı [65a] (1) aydur kim: Giyesiye 

sidük ṣıçramaḳdan ṣaḳınuñ kim gūr ʿaẕābınuñ çokraġıdur (2) ve andan olur, didi. 

Aydur: Müʾminlere vācibdür ki birbirine ögüt iderler ve daḫı birbirin (3) esirgeyeler. 

Ḫaberde gelür ki bir kişi Peyġambere ʿaleyhisselām ayıtdı: Yā Resūlallāhi! Baña bir 

(4) nesne ögret ki Tañrı teʿālā ḥażretine beni lāyıḳ eyleye. Peyġamber ʿaleyhisselām 

ayıtdı (5) ki: Ḫalḳdan ṭamaʿuñ kese. Daḫı aydur, müʾminüñ müʾmin üzre altı dürlü 

nesnesi (6) vācibdür:  Evvel oḳuyucaḳ oḳuduġı yere varmaḳ meger ol yerdeki fesād 

ola, anda (7) varmasa ḳayırmaz. İkinci, ḳaçan ṣayru olsa göñlin ṣūra vara. Ücünci, 

ḳacan öli olsa (8) cenāzesine ḥażır ola. Dördünci, uġraduġı yerde selām vire. Beşinci, 

ḳacan ögüt (9) istese ögütleye. Altıncı, aksursa yerḥamükellāh,209 diye. Daḫı diye, 

ḳacan bir kişi helāk (10) eylemek dilese evvel fikrini azdurur daḫı aydur: Her kişi, her 

işde fikir eylemek, dirlik (11) yarusıdur. Daḫı aydur, hḭç bir kişi ṭanışsa iş işlemekden 

bed-baḫt olmadı. (12) Daḫı aydur, hḭç kişi kendü fikriyle iş işlemekden saʿādete 

irişmedi. Daḫı (13) aydur, her işde ʿāḳil kişiler ile ṭanışuñ kim işiñüz rāst gele ve daḫı 

anlara (14) muḫālifet eylemek kim ṣoñra beşḭmān olasın. Daḫı aydur, birbirine 

ṭanışmaḳdan (15) yegrek yardım yoḳdur. Daḫı aydur, üc dürlü kişiye ʿaẕāb olmaya: 

Evvel müslümanlara, [65b] (1) ögüt virici kişilere. İkinci, müʾminlere, ḫayır işlere 

ḳulavuzlayanlara. Ücünci, Tañrı Teʿā(2)lānuñ virdügi ḳısmete rāżı olanlara. Daḫı 

aydur: Her kim Ḥaḳ teʿālāya inanur ve ḳıyāmet (3) günine inanur, söyleyecek ḫayır 

söyler yā epsem olur. Ḫaberde gelür kim Peyġamber ʿaleyhi(4)sselām, Ebū Ẕer adlu 

ṣaḥābeye ayıtdı: Yā Ebū Ẕer! Seni, bir ʿamele ḳulāvuzlayam kim ʿibādet(5)lerüñ 

geñezregi olsun, hem dilde yeyni olsun. Evet, ḳıyāmet güni terāzu(6)da müzdi aġır 

gele. Ayıtdı: Ol epsem ṭurmaḳdur yaʿnḭ az söylemekdür ve daḫı ebū ḫulḳidür, (7) didi. 

                                                           
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”حرص“ 208
209 “Allah sana rahmet eylesin.” Ayrıntılı bilgi için bakınız: Ramazanoğlu Mahmud Sâmî, Duâlar 
ve Zikirler, s. 141.  
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Daḫı aydur: Dilüñi bekle kim Şeytānı, sen anuñıla yeñersin. Peyġamber 

ʿaleyhisselām (8) ṣordılar ki: Yā Resūlallāhi! Ādemoġlunı ne ile ḳurtılur? Ayıtdı: Dilin 

beklemek (9) ile. Daḫı aydur: Her kim iki dillü ola, ḳıyāmet güni ol kişinüñ oddan iki 

dili ola, (10) daḫı aydur, müʾmin ḳardaşuña şöyle vaʿde ḳılma kim ol vaʿdeñde ḳılma 

kim ol vaʿde de (11) yalansın. Daḫı aydur, vaʿde ḳılmaḳ borclu olmaḳ gibidür. Daḫı 

aydur ki: Çoḳ (12) söylese çoḳ yañılur. Her kim çoḳ yañılsa günāhı çoḳ olur. Her 

kimüñ (13) günāhı çoḳ olsa ol ṭamuluḳ olur, didi. Daḫı aydur, her kim dilin beklese (14) 

Ḥaḳ teʿālā, ol kişinüñ ʿaybın örte. Daḫı aydur, bir müʾmine muṣḭbet irişse anı (15) 

depeleme kim anı ḳurtara, seni mübtelā eyleye. Daḫı aydur, her kim bir muṣḭbet 

olmuş gibi [66a] (1) depeleye, yigirmi dört biñ Peyġamberi depelemiş gibi ola. 

Ḫaberde gelür kim evvel nesne kim (2) Ḥaḳ teʿālā yaratdı, ʿaḳlı yaratdı, andan ʿaḳla 

ayıtdı: Girü git. ʿAḳıl, girü gitdi. (3) Ayıtdı: İlerü gel, ʿaḳıl ilerü geldi. Andan ayıtdı: 

ʿİzzetüm ve ʿaẓametüm ḥaḳḳıçün senden (4) yegrek ve senden sevgülürek nesne 

yaratmadum, didi. Senüñle bulalar beni ve senüñle ṭapa(5)lar baña. Her kim günāhın 

baġışlayam, senden ötürü baġışlayam ve her kime ki ʿaẕāb itsem (6) senden ötürü 

ʿaẕā[b] idem, didi. Peyġamber ʿaleyhisselām aydur: ʿĀḳil kişi benüm dostumdur, (7) 

aḥmaḳ kişi benüm düşmānumdur. Ve daḫı aydur: ʿĀḳil kişiden kesilmeñüz, aḥmaḳ 

kişi[y]le (8) ṣoḥbet itmeñüz, Müslümān kişiye ʿaḳıldan yegrek nesne yoḳdur, didi. 

Daḫı (9) aydur: Hḭçbir kişinüñ müslümānlıġını ʿacablamañuz tā ʿaḳlıñuz iʿtiḳādı dḭn 

(10) içinde niçedügin bilmeyince, didi. Daḫı aydur: Kişinüñ keremi dḭndür ve 

mürüvveti (11) ʿaḳıldur ve daḫı aṣlı ve köki yaʿnḭ faḫr idincek nesne, eyü ḫulḳıdur, 

didi. Daḫı (12) aydur: Ḥaḳ teʿālā, şol ṣabrı sever ki nefsḭ ārzūsına uymaz yaʿnḭ nefsḭ (13) 

dilegin virmez, ḳatlanur ve daḫı şol ʿaḳlı sever kim şekke, şübheye düşdügi (14) 

vaḳtin ḥaḳḳı bāṭıldur. Ḳaçan ṣaḥābeler ṣordılar ki: Yā Resūlallāhi! İbrāhḭm (15) 

Peyġamber ṣuḥufında ne varıdı? Peyġamber ʿaleyhisselām ayıtdı: Ṣuḥufunda şol 

varıdı [66b] (1) kim ʿaḳil kişiye gerek ki ḳaçan ʿaḳlına uymazsa Bārḭ gerek kim dilini 
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ṣaḳlaya (2) daḫı her işiñ vaḳtin bile ve daḫı her işüñ öñin, ṣoñın gözede. Daḫı (3) 

aydur: Bir sāʿat ʿadl ü dād eylemek, altmış yıllıḳ ʿibādetden yegrekdür daḫı (4) ḳażāyı 

döndürmez meger duʿā ve daḫı ʿömri uzun eylemez meger eylük itmek daḫı aydur, 

(5) duʿālaruñ yegregi istiġfārı çoḳ eylemekdür. Daḫı aydur: Her kim cānı boġazına 

gelüp (6) ḫırlamadan öñdin tevbe eylese Ḥaḳ teʿālā, tevbesin ḳabūl ḳıla. Daḫı aydur: 

Ḳaçan bir (7) müʾmin günāhlarından tevbe ḳılsa Ḥaḳ teʿālā, anuñ tevbesi berekātında 

ḳırḳ güne (8) degin sinle ḳavmine ʿaẕāb itmez. Ve daḫı aydur: Ḳacan bir kişi 

günāhından tevbe ḳılsa (9) ol günāhı işlemedüñ gibi olur. Ve daḫı aydur: Ḳaçan bir 

kişi tevbe ḳılsa günāhına (10) Ḥaḳ teʿālā, ol kişiye günāhda gecdügi ʿömrinüñ günleri 

saġışınca müzdi vire. (11) Daḫı aydur: Günāhına kefāret itdüklerine peşḭmān 

olmaḳdur. Daḫı aydur: Her kim (12) günāhından naṣūḥ210 tevbesin ḳılsa Ḥaḳ teʿālā, ol 

kişinüñ günāhlarını ol (13) günāhın yazan feriştehlere unutdura. Daḫı aydur ki 

günāhından tevbe ḳılsa (14) daḫı tevbesinüñ nişānı belürmese tevbesi dürüst olmaz. 

Aydur: Sizler ü(15)zerine olsun benüm sünnetüm dutmaḳ ve daḫı benüm ḫalḭfelerüm 

sünnetin dutmaḳ, didi. [67a] (1) Ve daḫı aydur: Her kim sünneti ve cemāʿat üzerine 

dirlise Ḥaḳ teʿālā, anı yere ayaḳ (2) götürüp ve baṣduġunca anuñ ṣaġışınca on müzdi 

vire ve daḫı on mertebe(3)sin yücelde. Daḫı aydur: Her kim müslümānlıḳ içinde bu 

gökcek sünnet ḳosa (4) nice kim ol sünneti işleye. Ne anuñ müzdi ve daḫı anı 

işleyenlerüñ müzdi (5) deñlü müzdi ol kişinüñ dḭvānına yaza ve daḫı her kim bir 

yavuz bidʿat ḳosa nice kim (6) ol bidʿat işlenür, anuñ günāhı ve daḫı anı işleyenlerüñ 

dḭvānına yazalar. Daḫı (7) aydur: İşlerüñ yavuzraġı yeñile belüre yaʿnḭ benüm 

sünnetümde olmaya, ol bidʿatdür (8) ve deñlü bidʿatler azġunlıḳdur ve dükeli 

azġunlar ṭamuya varsa gerek. Daḫı aydur: Benüm (9) ümmetüm benden ṣoñra yetmiş 

üc ola, yetmiş iki bölügi azġunlar ve bidʿat ehlḭdür, (10) anlar ucmaġa varalar. Ve 

daḫı aydur: Benüm sünnetüm ile az ʿamel işlemek yegrekdür (11) bidʿat ile çoḳ ʿamel  

                                                           
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”ناصوح“ 210
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işlemekden. Daḫı aydur: Ḳaçan biriñüze uġrasañuz evvel (12) selām virüñ, andan 

keleci idüñ. Daḫı aydur: Atañuzı, anañuzı aġırlañuz eger kāfirise. (13) Daḫı aydur: 

Ḳoñşuñuzı aġırlañuz eger kāfir ise. Daḫı aydur: Her kim Ta[ñ]rı teʿālāya (14) inansa 

ve daḫı ḳıyāmet günine inansa ḳonuġın aġırlasun. Daḫı aydur: Ḳonuḳ (15) ḳonmayan 

eve ferişteh girmez. Daḫı aydur: Selām, selāmı āşikāra virüñ ve yoḳsullar [67b] (1) 

ṭaʿām yedürüñ ve daḫı ḳavmüñüze ve ḫıṣmıñuza ulaşuñ ve daḫı ḫalḳı (2) yedüġi 

vaḳit dünle namāz ḳıluñ kim ucmaġa girsin. Daḫı aydur: Ḥaḳ teʿālānuñ (3) 

yarlıġamaḳlıġınuñ sebeblerinden birisi oldur kim uluya ve kiçiye selām virmek (4) ve 

daḫı gökcek keleci eylemekdür daḫı ḳaçan evüñe girseñ evüñ ḳāvmine selām vir (5) 

kim evüñde bereket çoḳ ola. Daḫı aydur: Ādemoġlanınuñ dükeli kelecisi ziyāndur, (6) 

aña iṣṣisi yoḳ. Meger üc nesne daḫı Tañrı buyurġı nesneler ile buyurmaḳ daḫı Tañrı 

(7) teʿālā yıġduġı nesnelerden yıġmaḳ, ücünci, Tañrı teʿālāya ẕikir eylemekdür. Daḫı 

aydur: Ġazālaruñ (8) yegregi ẓālim begler ḳatında Ḥaḳ sözin söylemekdür. Daḫı 

aydur: Her kim müʾminlere Ḥaḳ (9) buyurduġı nesneyile buyursa ve daḫı Ḥaḳ teʿālā 

yıġduġı nesnelerden yıġsa ol kişi (10) Tañrı teʿālā ḥalḭfesidür yeryüzinde ve daḫı 

Tañrı teʿālānuñ Peyġamberinüñ ḫalḭfe(11)sidür. Daḫı aydur: Ḥaḳ ḳatında andan 

sevgülüdür. Yigit ola daḫı günāhdan tevbe ḳıla.(12) Ve daḫı aydur kim: Bir kişi, 

yigitligi Tañrı ḳulluġında gecürmeye gerek. Er gerek ʿavrat (13) olsun ol delüdür. 

Daḫı aydur: Ḥaḳ teʿālā ol yigitden ʿacebler kim yigit ola daḫı (14) nefsi hevāsına 

uymaya ṣalāḥ ve zühdile ve taḳvāyile dirile. Daḫı aydur: Nice kim (15) benüm 

ümmetüm arasında ʿālimler vardur, benüm dḭnüm muḥkemdür. Daḫı āyetdür: Her 

kim bir [68a] (1) ʿālim ḳatında iki sāʿat otursa yā ʿālim ile iki keleci diñlese yā anuñ 

ardınca (2) iki adım yürüse Ḥaḳ teʿālā, ol kişiye ucmaḳ icinde iki köşkü yapa daḫı her 

kim (3) ʿālimi aġırlasa beni aġırlamış gibidür. Her kim, beni aġırlasa Ḥaḳ teʿālāyı 

aġırlamış (4) gibidür daḫı her kim bir ʿālimi ḫōrlasa beni ḫōrlar gibidür ve her kim 

beni ḫōrlasa (5) Ḥaḳ teʿālāyı ḫōrlamış gibidür. Daḫı aydur: ʿĀlimlerüñ eti aġudur, her 
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kim anı yese (6) ölür yaʿnḭ anlaruñ mesāvḭsin söylese ve her kim ḳoḳulasa ṣayru olur. 

(7) Daḫı aydur: ʿĀlimüñ artuḳluġı ʿābidler üzerine, benüm artuḳluġum gibidür girü 

ḳalan (8) üzerine, didi. Ve daḫı aydur: ʿĀlimüñ artuḳluġı ʿābid üzre, ayıñ on dördünci 

(9) gicesi gibidür. Girü ḳalan yılduzlar üzerine daḫı aydur: Her kim ʿilmi ögretmege 

ḳaṣıd (10) itse ol kişinüñ eksügini bitürmek, dükeli müslümānlara vācibdür. Daḫı 

aydur: Benüm (11) ümmetüm ʿālimleri, Benḭ İsrāʾḭl211 ḳavminüñ peyġamberleri 

gibidür. Daḫı aydur: Pḭrlere ʿizzet (12) idüñ kim pḭrleri aġırlamaḳ, Ḥaḳ teʿālāyı 

aġırlamaḳ  gibidür. Daḫı aydur: Her kim müslümānlıḳ (13) içinde bir ḳıl aġartsa ol 

kişiye, ḳıyāmet gün bir nūr ola. Daḫı aydur: Her kim (14) ki kendüden uluya ʿizzet 

itmese ve daḫı kendüden kiçiyi esirgemese ol kişi, (15) bizden degildür. Daḫı her kim 

bir kimse[y]i esirgemese anı daḫı esirgemeyeler. Ve daḫı [68b] (1) aydur: Ṣayru 

kişinüñ iñildüsi tesbḭḥ yerine geçer daḫı aydur, ḳaçan ṣayru kişinüñ (2) ḳatına 

girseñüz anda ḫayır gelici idüñ zḭrā ki feriştehler amḭn, dirler. Daḫı aydur: (3) 

Ṣayrular ve göze dermān eyleñ ṣıdḳıla duʿā ile. Daḫı aydur kim: Duʿālardan tiz(4)rek 

ḳabūl olurdı. Oldur ki bir kişi, bir kişiye duʿā ḳıla. Daḫı aydur: Her kim, kendü (5) 

nefsine duʿā ḳılsa gerek kim dükeli müslümānları bile aña. Daḫı aydur: Ḥaḳ teʿālā, (6) 

çoḳ duʿā ḳılanları yaʿnḭ duʿāsında çoḳ yalvaranları sever. Ḫaberde gelür ki (7) Emiri’l-

müʾminḭn Ebū Bekir Ṣıddḭḳ raḍiyallāhü ʿanh ayıtdı kim: Yā Resūlallāhi! Baña bir (8) 

duʿāʾ[y]ı ögret ki namāzda ol duʿāʾ[y]ı oḳuyam. Peyġamber ʿaleyhisselām ayıtdı: Bu 

duʿāʾ[y]ı (9) oḳu kim “Allāhümme innḭ ẓalemtü nefsḭ ẓulmen keŝḭrān feinnehü lā-

yaġfiru’ẕ-ẕünūbe illā ente (10) faġfirli maġfireten min ʿındike verḥamnḭ inneke 

ente’l-ġafūru’r-raḥḭm.”212 Peyġamber (11) ʿaleyhisselām ayıtdı: Her kim “Lā ilāhe 

illāllāhü” dise ucmaġa gire. Bir ḥadiŝde (12) aydur: Her kim “Lā ilāhe illāllāhü” dise 

                                                           
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”اسرائل“ 211
212 “Allah’ım! Ben gerçekten nefsime çok zulmettim. Günahları ancak sen bağışlarsın. Beni 
katından bir mağfiret ile bağışla, bana merhamet et. Şüphesiz sen çok bağışlayansın, çok 
merhametli olansın.” Ayrıntılı bilgi için bakınız: İsmail Karagöz, vd., Dualar, Diyanet İşleri 
Başkanlığı Yayınları, 6. bs., İstanbul 2017, s. 101. (Anlamı verilen, duanın bulunduğu kaynakta 
“feinnehü” ifadesi yer almamaktadır.) 



123 
 

ucmaḳ ol kişiye vācib olur. Āmennā (13) ve ṣaddaḳnā, bu kitābuñ āḫḭrin duʿāyile ve 

daḫı “Lā ilāhe illāllāhü” kelimesin birle ḫatim eyledüñ. (14) Ümḭddür kim Ḥaḳ teʿālā, 

dükelimüzüñ ʿamelini “Lā ilāhe illāllāhü” kelimesi[y]le ḫatim eyleye (15) ve daḫı 

dükelimüzüñ göñlinde ve dilinde “Lā ilāhe illāllāhü” kelimesi[y]le ŝābit eyleye, 

[69a] (1) inşāallāhü rabbü’l-ʿālemḭn. Ḳıṣṣa-i İdrḭs Peyġamber ʿaleyhisselām, dū-şenbe 

(2) gün göge aġdı. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurur: Ammā İdrḭsüñ evvel adı, (3) Uḫnūḫ idi. 

Şoldur ʿilmi ve ders oḳudu kim Ḥaḳ teʿālā aña İdrḭs, deyü (4) ad virdi. Nitekim 

buyurur: Veẕkur fi’l-kitābi İdrḭse innehü kāne ṣıddḭḳa’n-nebiyyā213 ve refaʿnahü (5) 

mekānen ʿaliyyā.214 Rivāyetde gelür kim: İdrḭs Peyġamber terzḭ idi. Günde bir 

gömlek diker(6)di. Her bir igne sancuduḳca bir tesbḭh oḳurdı. Cāḳ temām olunca 

issine virürdi, (7) destimüzdin almazdı. Bu ḳamusı ile her günde şol ḳadar ʿibādet 

iderdi (8) kim dükeli ādemoġlanları ʿibādetince. Tā anuñ mertebesi aña irişdi (9) kim 

Melekü’l-Mevt, anı görmege ārzūladı, Ḥaḳ teʿālādan destūr diledi. İdrḭs (10) 

Peyġamber ziyāretine geldi ve daḫı İdrḭs Peyġamber, gündüz orucın ṭutardı, (11) 

namāzın ḳılurdı. Dükeli ʿömri icinde ḳaçan orucın açsa bir feriştehler ucmaḳdan (12) 

ṭaʿām getürürdi, tā ol ifṭār ḳılurdı. Bir gün Melekü’l-Mevt, bir ādem ṣūre(13)tinde 

olup geldi, İdrḭs Peyġambere ḳonuḳ oldı. İdrḭs, ṭaʿāmın anuñ (14) öñine ḳodı. Ol yedi. 

Andan İdrḭs ʿaleyhisselām, erteye degin namāz ḳıldı, (15) hḭç yatmadı ve anı 

ʿaceblendi ki ādem midür yā ferişte midür? bilmedi. Ḳaçan irte oldı [69b] (1) 

Melekü’l-Mevt ayıtdı: Yā İdrḭs! Yazıya çıḳalum, bir sāʿat naẓār ḳılalum, (2) tā 

göñlümüz açılsun, vaḳtimüz ḫōş olsun. İdrḭs ayıtdı: Ḳonuḳdur elbette (3) ḥürmet 

ḳılmaḳ gerek, öyle olsun. Andan ikisi, ṣaḥrāya cıḳdılar, yürürken bir ekine (4) 

irişdiler, ol ekin, temām piçme gāh irişmişdi, ṭopṭolu göḳcek olmuş. Melekü’(5)l-

Mevt ayıtdı: Yā İdrḭs! Ne dersin? Buġdaydan övetüp yeyevüz. İdrḭs (6) ayıtdı: 

Sübḥānallāhi, dün ḥelāl rızḳı yemedüñ, bugün ḥarāmı yeyelüm, der(7)sin. Andan ol 
                                                           

213 “Kitap’ta İdris’i de an. Şüphesiz o, doğru sözlü bir kimse, bir nebi idi.” (Meryem, 19/56.) 
Ayetin tamamı iktibas edilmiştir. 
214 “Onu yüce bir makama yükselttik.” (Meryem, 19/57.) Ayetin tamamı iktibas edilmiştir. 
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gecdiler, bir bāġa irişdiler. Melekü’l-Mevt ayıtdı: Yā İdrḭs! (8) Gel, üzüm yeyelüm. 

İdrḭs ayıtdı: Ayruḳ kişi ḥaḳḳın nice yeyelüm? Andan daḫı (9) gecdiler, bir sürü 

ḳoyuna irişdiler. Melekü’l-Mevt ayıtdı: Yā İdris! Gel, bir (10) ḳoyun dutalum, sögüş 

idelüm, yeyelüm, didi. Pes İdrḭs bildigim (11) ol ādemoġlanı degüldür. Ayıtdı: İy 

yoldaş! Tañrı ʿizzeti, ḥaḳḳıçün ayıtgıl. (12) Sen kimin bu ṭabḭʿatlu ādem gördügüm 

yoḳdur. İdrḭs ayıtdı: Ḳanḳı (13) feriştesin? Melekü’l-Mevt ayıtdı: Ben ol feriştehim 

kim dükeli ḫalḳuñ (14) cānın aluram, didi. İdrḭs ḳorḳdı, ayıtdı: Bugün kim benüm 

ilesin (15) hḭç kimsenüñ cānın alduñ mı? Melekü’l-Mevt ayıtdı: Bu yer, benüm 

öñümde şöyledür ki [70a] (1) senüñ öñüñde bir ṣofra ṭaʿām nice olur, bir sāʿatde yüz 

biñ cānāvār(2)laruñ215 cānın aluram kim senüñ andan ḫaberi yoḳdur, didi. Andan 

İdrḭs ayıtdı: (3) Benüm ḳatuma cānum almaġa mı geldüñ? Melekü’l-Mevt ayıtdı: 

Anuñçün geldüm kim senü(4)ñile ḳarındaş olam. İdrḭs ayıtdı: İy Melekü’l-Mevt! Ben 

senüñle ol vaḳit (5) ḳardaş oluram kim benüm cānum alasın, ben cān acısın görem 

andan ṣoñra(6) benüm cānumı girü tenüme gir gizesin. Tā ben ölüm şerbetin datmış 

olam ki daḫı (7) yegrek ṭaʿām idem. Melekü’l-Mevt ayıtdı: Ben, bu işi destūrsuz 

ḳılmazam, (8) andan Ḥaḳ teʿā[lā]dan testūr diledi. Ḥaḳ teʿālā, destūr virdi, geldi, 

İdrḭsüñ (9) cānın aldı. Andan Melekü’l-Mevt, Ḥaḳ teʿālā ḥażretine anca zārı ḳıldı (10) ki 

Ḥaḳ teʿālā, İdrḭsüñ cānın girü tenine girdirdi. Gördi andan (11) Melekü’l-Mevt; İdrḭs 

öpti, ḳocdı, çoḳ ʿöẕür diledi, ayıtdı: İy ḳarındaş! (12) Cān acısın nice gördüñ? İdrḭs 

ayıtdı: Öyle gördüm kim eger bir (13) cānavāruñ216 dirile derisin yüzeler andan daḫı 

ḳatıraḳdur, didi. Melekü’(14)l-Mevt ayıtdı: Ol Tañrı ḥaḳḳıçün kim seni Ḥaḳ 

peyġamber virdi. Ol muḥabbet (15) ve şefḳat ki ben saña ḳıldum. Cān almaḳda hḭç 

kimseye ḳılduġum [70b] (1) yoḳ, didi. Andan İdrḭs ayıtdı: İy ḳarındaşum! Senüñ 

ḳatuñda bir (2) ḥācetüm daḫı var kim beni ṭamu ḳapusına iledesin tā ben ṭamuyı 

görem, anuñ (3) ḳorḳusından daḫı yegrek ṭāʿat idem. Melekü’l-Mevt ayıtdı: Ben, bunı 

                                                           
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”جناوارلرگ“ 215
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”جناورگ“ 216
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(4) destūrsuz ḳılmazam, andan Ḥaḳ teʿālādan destūr diledi, İdrḭsi iletdi. (5) Göklerde, 

yerlerde, ṭamuda ve ne kim ʿacāyib varısa gösterdi. (6) Andan ayıtdı: İy ḳarındaşum! 

Senüñ ḳatuñda bir ḥācetüm vardur, gerek kim (7) beni ucmaġa iledesin, tā anuñ 

niʿmetlerini görem, ol ümḭdile daḫı yegrek (8) ṭāʿat ḳılam. Melekü’l-Mevt ayıtdı: Ben, 

bu işi destūrsuz idemezem, (9) didi. Andan Ḥaḳ teʿā[lā]dan destūr diledi. İdrḭsi ucmaḳ 

ḳapusına iletdi. (10) İdrḭs, ucmaḳ icinde baḳdı, ayıtdı: Yā ḳarındaşum! Ben, ölüm 

acısın ṭatdum (11) ve ṭamuyı gördüm, baġrum ḳorḳdı, destūr vir kim tā ucmaġa 

girem, bir (12) şerbet içem. Melekü’l-Mevt ayıtdı: Var, gir evet. Ol şarṭıla kim andan 

(13) añlamayasın, girü tezcek çıḳasın. İdrḭs, ʿahdi ḳıldı, ucmaġa gire (14) andan ṣoñra 

ucmaġa girdi. Naʿlinin bir aġac dibinde ḳodı, girü geldi, ayıtdı: (15) Yā ḳarındaşum! 

Naʿlinim anda unutdım, girü girem, naʿlim alam, didi. Andan [71a] (1) ucmaġa girdi, 

vardı, bir taḫt üzerinde oturdı daḫı ayruḳ çıḳmadı. Melekü’(2)l-Mevt ayıtdı: Yā İdrḭs! 

Gel, ṭaşra cıḳġıl. Tā ol vaḳit kim dükeli ḫalḳı (3) gire, sen daḫı giresin. İdrḭs ayıtdı: 

Niçün çıḳaram kim çün Ḥaḳ teʿālā, (4) kelām-ı ḳadḭminde buyurur: Küllü nefsin 

ẕāiʾḳatü’l-mevti217 yaʿnḭ dükeli nefsler ölüm (5) acısın ṭatsa gerek. Ṭatdum, girü Ḥaḳ 

teʿā[lā] buyurur: Vein minküm illā vāridühā218 (6) yaʿnḭ dükeli kişi ṭamuyı 

gerecekdür. Pes ṭamuyı gördüm ve daḫı buyurur kim: Ve mā(7)hüm minhā 

bimuḫracḭn219  yaʿnḭ her kim ucmaġa girse ayruḳ çıḳmaḳ yoḳdur. Pes (8) ben ucmaġa 

girdüm, girü niçün çıḳam? didi. Ḥaḳ teʿālā, ḫiṭāb eyledi kim: Yā Melekü’(9)l-Mevt! 

Ḳoġıl, İdrḭs kim ben ezelde ḥükmi ile ḳıldım kim İdrḭs dükeli (10) ḫalḳdan öñdin 

ṭamuya gire, dükeli ḫalḳdan öñdin ucmaġa gire. Ḳıṣṣa-i (11) bābü’l-hikāyet: Çerçḭs 

Peyġamber ʿaleyhisselām, perşenbe (12) gün şehḭd itdiler. Anuñ ḳıṣṣası oldur ki ilerü 

zamānda bir Mālik, (13) adı Dādıyān idi. Rivāyetde gelür kim: Çerçḭs, yetmiş kez 

öldürdiler. (14) Ḥaḳ teʿālā ḳudretile girü dirgürdi. Sebeb oldur kim Çercḭs, Felesṭḭn (15) 

                                                           
217 “Her can ölümü tadacaktır…” (Ankebût, 29/57.) Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
218 “(Ey insanlar!) Sizden cehenneme varmayacak hiç kimse yoktur…” (Meryem, 19/71.) Ayetin 
bir kısmı iktibas edilmiştir. 
219 “… onlar oradan çıkarılacak da değillerdir.” (Hicr, 15/48.) Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
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şehrinden idi. Dādıyān, melʿūn puta ṭapardı. ʿḬsā Peyġamberden ṣoñra [71b] (1) idi. 

Bir gün ol putı, ṭaşra çıḳarmış idi. Gevherle ve yāḳūtıla bezemiş(2)idi ve müşk-i 

ʿanber ve kāfūrla ḳoḳulu ḳılmışıdı. Ol putuñ öñünde bir (3) büyük od yaḳmış idi. Her 

kim ol puta secde ḳılsa ḳordı. Her kim ol (4) puta secde ḳılmasa ol da atardı. Ḥaḳ 

teʿālā, Çerçḭs peyġambere buyurdı (5) ki: Var, Dādıyāna ḭmān oḳuġıl, İslām ʿarża ḳıl. 

Çercḭs peyġamber ʿaleyhi(6)sselām, geldi, Dādıyāna ayıtdı: Bu put, Tañrılıġa 

yaramaz, anuñçün ki gör(7)mez, işitmez hḭç bir nesne bilmez, kimseye fāʾidesi 

ṭoḳunmaz bir pāre ṭaşdur, (8) cānı yoḳ. Bu dḭn, bāṭıl dḭndür velākin Tañrı oldur ki 

görür ve işidür (9) dükeli nesne[y]i bilür. Yerleri ve gökleri ol yaratdı dükeli ḫalḳa ol 

rızḳı (10) virür, ol birdür, ulu Tañrıdur. Anuñ yaratduġı ḫalḳdan kemteri sensin bu 

dinden (11) döngil o bir Tanrıya inanġıl, aña ḳulluḳ ḳılġıl, didi. Dādıyān ayıtdı: (12) Yā 

Çerçḭs! Eger senüñ Tañrıñ varısa niçün ol Tañrınuñ nimetlerinden (13) senüñ 

ḳatuñda yoḳdur, görünmez? Eyle kim benüm niʿmetüm ḳullarum ḳatında vardur. 

(14) Çercḭs ayıtdı: Ol ne niʿmet olsun kim anuñ ṣoñında ölüm vardur, öldükden (15) 

ṣoñra ḳalur, ayruḳ kişiler alur. Niʿmet, ucmaḳ niʿmetidür ki hergiz dükenmez, 

ṣolmaz. [72a] (1) Anda ölmek yoḳ, ṣayruluḳ yoḳ. Bu söz üzerine çoḳ söz uzandı. Tā (2) 

ol melʿūn ḳaḳıdı kim buyurdı; Çerçḭs dutdılar, bir aġaca aṣdılar, (3) üzerine sirkeyile 

estiyan ḳodılar, demür ṭaraġıla etin ṭaradılar, siñirin ṭara(4)dılar, işkence ile 

öldürdiler. Ḥaḳ teʿālā, ol sāʿat içinde ḳudretile (5) girüdir, gördi. Evvel giden yek 

olmuş geldi daḫı ḳatı ün ḳıldı, ayıtdı: İy ḳāfir(6)ler ki! “Lā ilāhe illāllāhü” diñ. Andan 

yine ol buyurdıgım altı demür ḳazuḳ (7) doḳudılar. Anda mine getürdiler, odıla 

ḳızdurdılar, degme bir ḳazuḳı anda mine (8) doḳıdılar, bir ḳazuḳ başına daḫı 

doḳıdılar, beyni çıḳdı. Bir ḳazuḳ yüregine doḳıdılar, (9) cānı çıḳdı. İki ḳazuḳ iki eline, 

iki ḳazuḳ iki ayaġına doḳıdılar. Ḥaḳ teʿālā, bir feriştehe (10) buyurdı ki ol ḳazuḳları 

çıḳardı. Ḥaḳ teʿā[lā], Çerçḭsi yine dirgürdi. Çerçḭs ʿaleyhisselām, (11) örü ṭurdı. Şöyle 

ki teninden bir ḳıl eksilmemiş, yine ol melʿūn ḳatına geldi, (12) ayıtdı: Ayıtgıl kim “Lā 
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ilāhe illāllāhü.” Ol melʿūn buyurdı ki bir ulu ḳazan getürdiler,(13) Çerçḭsüñ elin ve 

ayaġın baġladılar, ol ḳazana ḳodılar, andan altına od yaḳdılar. (14) Ḥaḳ teʿālā, ol 

ḳazan içinde bir pıñar çıḳardı ṭam ṭatlu. Şöyle ki Çerçisüñ ḳanından (15) bir ḳıl 

kesilmedi yine, ol ḳazan icinden görklü ṣūretile çıḳdı, geldi, ayıtdı: İy kāfir! [72b] (1) 

Ayıt ki “Lā ilāhe illāllāhü.” Ol melʿūn buyurdı ki Çerçḭs ḳatına getüreler, ayıtdı: (2) Bu 

ben eyledügüm ʿaẕāblardan hḭç rḭḥ220 ve aġrı senüñ tenüñe degmez mi? didi. (3) 

Çerçḭs ayıtdı: Ol Tañrı kim bunuñ gibi gögi hevāda, bunuñ gibi yeri ṣu (4) üzerinde 

ṣaḳlar eger beni senüñ ʿaẕābuñdan ṣaḳlasa ʿaceb midür? Ol ʿaẕāb (5) kim sen ḳılursın, 

ol defʿ ider ammā ol ʿaẕāb kim ol ḳılur, anı kim defʿ (6) ider? Dādıyān ḳorḳdı, ayıtdı: 

Gerekmez kim bu ḫalḳı buña uyalar beni helāk ideler. (7) Buyurdı ki Çerçḭsi dutdılar, 

zindāna iletdiler. Dört ḳazuġa gerdiler. Bir demür (8) ṭaş diregin ḳırḳ kişi getürdiler 

daḫı anuñ ḳarnı üzerine ḳoydular. Geceye degin (9) şöyle ṭurdı, gice oldı. Ḥaḳ teʿālā, 

bir ferişteh buyurdı kim “Ol benüm ḳulumı, ol (10) miḥnetden ḳurtarġıl, ṭaʿām getür 

ki anuñ ḳarnı açdur, bizden selām ve ḫōş(11)nūdlıḳlar aña deñürgil ve daḫı beşāret 

virgil kim sen yedi yıl bu belā içinde ola(12)caḳsın.” Andan ol ferişteh geldi, ol 

kazuḳları anuñ ayaġından çıḳardı, (13) ol diregi anuñ ḳarnı üstinden giderdi ve Tañrı 

selāmın deñürdi ve ucmaḳdan (14) ṭaʿām ve şarāb getürdi. Yā Çerçḭs! Yedi ve içdi. 

Andan ol melʿūn ḳatına (15) geldi, ayıtdı ki: Ayıt ki “Lā ilāhe illāllāhü.” Dādıyān 

ayıtdı: Sen Çerçḭs [73a] (1) misin? Ayıtdı: Belḭ. Ol melʿūn ayıtdı: Seni kim çıḳardı 

zindāndan? Çerçḭs (2) ayıtdı: Yeri ve gögi yaradan, dükeli ʿālemi Tañrısı çıḳardı. 

Andan ol melʿūn (3) buyurdı ki Çerçḭs dutdılar, aġaca gerdiler, bıcġu ile başdan ayaġa 

degin (4) iki pāre ḳıldılar, arsılanlar öñine bıraḳdılar. Ḥaḳ teʿālā, arslanlara buyurdı 

ki (5) Çerçḭse secde ḳıldılar. Ḥaḳ teʿālā ḥażreti buyurur: Yarın, kāfirlerüñ 

bayramıdur, (6) anları benüm dinime daʿvet ḳılġıl. Andan Çerçḭs, anlaruñ ḳatına 

vardı, anları (7) dḭne daʿvet ḳıldı. Ol melʿūn ayıtdı: Seni ḫōd pāre pāre idüp arslanlara 

                                                           
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”ريخ“ 220
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(8) bıraḳdılar, ölmedüñ mi? Çercḭs ayıtdı: Belḭ! Ḥaḳ teʿālā girü dirigürdi. Niçün 

ṭapmazsın (9) ol Tañrıya ki büyük gibi ḳudretleri vardur, didi. Ḳamu kāfirler idi 

andan (10) ayıtdılar: Bu ṣarbdur, bizüm gözümüz baġlar. Ol melʿūn, dükeli cāẕūların 

(11) devşürüp ayıtdı: Eger siz bu Çerçḭsüñ şerrin, benden defʿ iderseñüz (12) size çoḳ 

nesne virem, didi. Ol cāẕūlar ayıtdılar: Sen ḳayurmaġıl kim (13) anıñ işin bitürevüz. 

Dādıyān ayıtdı: Bu söz ki siz aydur, siz baña bir nişān (14) gösterüñ, tā ben bilelüm ki 

siz anuñıla muḳābile olasız. Ol, cāzūlar ulusı (15) buyurdı ki bir öküz getürdiler. Ol 

cāzū, ol öküzüñ ḳulaġına efsūn [73b] (1) oḳudı, üfürdi. Ol öküz iki pāre oldı, degme 

pāresi bir öküz oldı. (2) Boyunduruġı boynunda toḫm ekdi. Bir sāʿat icinde buġday 

bitdi, baş vir(3)di, irişdi. Ol cāẕūluḳ, sāʿat anı biçdi ve dökdi, etmek idüp yedi. (4) Bu 

dükeli bir sāʿat içinde idi, ol kāfirler ḳamusı sevindiler. Ol melʿūn (5) şād oldı, andan 

ol cāzū bir ṣaġraḳ ṣu getürdi. Ol ṣuya bir nesne (6) oḳudı, üfürdi ve Çerçḭse virdi, 

ayıtdı: İçgil ol ṣuyı. Aldı, (7) bismillāhi, deyüp içdi. Ol cāẕū ayıtdı: Şimdi kendözüñi 

nice görür(8)sin? Çerçḭs ayıtdı: Evvelkinden daḫı eyü, yegrek görürem. Anuñçün ki 

ṣusız (9) idüm ṣulandım azdan. Ol cāẕū ayıtdı: İy Mālik! Eger ben bu cāẕūluḳ (10) ṣavaş 

kendü ḥüsnimile ḳılayıdum anuñıla ber-ā-ber olayıdum ammā ʿālemleri yaradan (11) 

Tañrı[y]la ber-ā-berliḳ ḳılmayam. Andan Çercḭs ayıt kim: “Lā ilāhe illāllāhü.” Oluḳ 

sāʿat, (12) yedi biñ cāzū getürdi Ḭmān cān u güñülden. Çerçḭs ḫaberi, Benḭ İsrāʾḭl221 (13) 

icinde yayıldı. Bir ḳarı ʿavrat geldi, ayıtdı: İy Tañrı Peyġamberi! Bir yoḳsul (14) 

kişiyem, bir ṣıġırum varıdı, öldi. Benüm dirligüm ol ṣıġıruñ berekātında (15) idi. 

Gerek kim duʿā ḳılasın. Ḥaḳ teʿālā, ol ṣıġırı gine dirgüre. Çerçḭs [74a] (1) ayıtdı: Var ol 

ṣıġıruñ süñüklerin bir yere düşer ve daḫı bu ʿaṣāyıla (2) urġul, ayıt kim ḳum 

biiẕnillāhi teʿālā. Ol ḳarı ayıtdı: Çoḳ zamān gecmişdür (3) ki ol ṣıġır öldi, anuñ 

kemüklerinden nesne ḳalmayupdur. Çerçḭs ayıtdı: (4) Ve ne bulursañ bir yerde ḳoġıl, 

ḳayurmaġıl, Ḥaḳ teʿālā ḳādirdür, ḳudretin (5) göresin. Ol ʿavrat varıdı, istedi, hḭç 
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nesne bulmadı, meger boynuzın (6) ve ḳuyruġın buldı. İkisin bir yerde ḳodı. Çerçḭs 

ʿaṣāṣı[y]la urdı, (7) ol sāʿat Ḥaḳ teʿālā, ḳudreti[y]le ol ṣıġır duru geldi, bayaġıdan daḫı 

(8) yegrek oldı. Pes bir kişi ol şehrüñ ulularından idi. Vardı, bu (9) ḥikāyetḭ Dādıyāna 

didi ve ayıtdı: İy ḳavm! Bu ḳavmü, ʿacāyibleri ve ḳudretleri (10) görürsin daḫı Çerçḭse 

inanmazsın, cāẕū, dersin. Ḳanḳı cāẕū ola kim (11) ölümi kendözinden defʿ ide, 

ayıtdılar: Tañrı seni daḫı yoldan çıḳardı. (12) Ol er ayıtdı: Yoldan çıḳarmadı belki 

baña yol gösterdi. Dört biñ (13) er, ol sāʿat Müslimān oldılar, andan Dādıyān buyurdı, 

anları (14) dutdılar, degme birni bir ʿaẕābıla öldürdiler. Andan ṣoñra ol ḳamudan (15) 

bir ulu, ḥürmetlü kişi varıdı, geldi, ayıtdı: Yā Çerçḭs! Bu sözüñi [74b] (1) söylersin, 

bañā ḥüccet gösterseñ. Çercḭs ayıtdı: Ne dilersin? Ol ayıtdı: (2) Bizüm meclisimizde 

dört kürsḭ var. Degme birisi, bir dürlü aġacdan, eger sen (3) Ḥaḳ Peyġamber iseñ 

Tañrıña yalvarġıl; ol kürsḭler, aġacları evvelki gibi kendü (4) cinsine dönsün, yapraḳ 

ve yemiş virsün, yemişi kemālin bolsun, tā biz yeyelüm. (5) Çerçḭs ayıtdı: Ve ẕālike 

alallāhi yesḭra222 yaʿnḭ Ḥaḳ teʿālāya geñezdür, didi (6) duʿā ḳıldı. Ol sāʿat, ol aġaclar 

şöyle oldu kim ol arẕıladı, öyle oldı. (7) Andan  ayıtdılar: Bu ʿaẓḭm, ulu cāzūdur. 

Andan ol melʿūn Dādıyān buyur(8)dı ki baḳırdan bir ṣıġır gibi nesne eylediler. Büyük 

ve ici ḳovuḳ ve icine nefṭile (9) ḳaṭrān ḳükürti ḳoydılar, ṣıġır boyunca od yaḳdılar, 

Çerçḭsi içine (10) ḳoydılar. Ḥaḳ teʿālā, bir buluda emir eyledi; ḳopdı, gök gürledi, 

cihān (11) ḳaranlıḳ oldı, yıldırım şaḳıdı. Şöyle kim dünden güni kimse secmedi. (12) 

Ḥaḳ teʿālā, melāʾike buyurdı, ol ṣūreti götürdi, yere urdı. Öyle kim anuñ (13) 

çatladuġunı dükeli Şam elinde işitdiler, anı işiden ḳamusı öldiler. Çerçḭs, (14) ṣaġ 

selāmet anuñ icinden çıḳdı. Eyle kim anuñ teninden ḫaṭā olmadı. (15) Girü ol kāfir 

ḳatına geldi, ayıtdı: Nice gördüñüz Ḥaḳ teʿālānuñ ḳudretin? [75a]  (1) İmdi ayduñ, Lā 

ilāhe illāllāhü. Ayıtdılar: Yā Çerçḭs! Bizüm sinle icinde ölülerimüz (2) var, bizüm 

anlar ile öküş kelecümüz var. Eger sen anları dirgürseñ (3) saña ḭmān getürelüm, 
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didiler. Cercḭs ayıtdı Ḥaḳ teʿālāya, geñezdür. Andan sinleleri (4) acdılar, gösterdiler. 

Heb çürümiş, ṭaġılmış. Çerçḭs duʿā ḳıldı, on ṭoḳuz (5) ölüyi Ḥaḳ teʿālā diri ḳıldı. Bu 

ölüler arasında bir ʿavrat ḳoca varıdı. (6) Ol ḳocaya Çerçḭs ṣordı kim: İy Şeyḫ! Sen 

dünyādan çıḳalı ḳac vaḳitdür? Ol (7) ayıtdı: Dört yüz yıldur bu sırda ʿacāyibe ḳıldılar. 

Yine ol şehri icinde (8) bir ḳarı ʿavrat varıdı, anuñ bir oġlu varıdı, gözsüz ve ṣaġır ve 

dilsiz (9) ve elsiz. Ol melʿūn yine buyurdı, Çerçḭsi dutdılar. Ol ḳarı evinde ḥabṣ (10) 

itdiler. Ol ev icinde bir ḳurı direk varıdı. Ol ḳamu ol direk üzerine du(11)rurdı. Çerçḭs 

duʿā ḳıldı, ol direk köklendi. Köki yere girdi, budaġı heb (12) yuḳaru hevāya çıḳdı. Ne 

dürlü yemişler ki dünyāda vardur, ḳamu ol aġacda bitdi. (13) Ol ev issi ḳarı, anı gördi, 

ḭmān getürdi, ayıtdı: Yā Çerçḭs! Duʿā ḳılġıl, (14) benüm oġlum ṣaḥḥat bulsun. Çerçḭs, 

anı ḳatına getürdi, aġzı yarın. Anuñ (15) aġız ne dutdı? Der-ḥāl223 ol oġlan görür oldı, 

bir nefes daḫı anda ḳulaġına [75b] (1) urdı, ḳulaġı işidür oldı. Andan ḳarı ayıtdı: Yā 

Çerçḭs! Eli, ayaġı içün daḫı (2) duʿā ḳılġıl. Çerçḭs ayıtdı: Anuñ daḫı vaḳti gele, didi. 

Andan Dādıyāna ol (3) aḥvālden ḫaber virdiler, buyurdı. Ol evi yıḳdılar, ol aġac 

kesmege (4) ḳaṣıd itdiler. Ol aġac ḳurudı, bayaġısı gibi oldı. Andan ṣoñra Çerçḭsi 

dutdılar, (5) demür ḳazuḳlar ile yere dikdiler. Andan demür ile getürdiler, aġır yük 

yükletdiler (6) daḫı Çerçḭs üzerine yürütdiler daḫı göyündürdiler, külin deñize 

ṣavurdılar. (7) Andan bir ün işitdiler ki aydur: Yā deñiz! Tañrı teʿālā buyurur kim ol 

küli (8) ṣaḳlaġıl ki anı girü dirgürsevüz gerekdür. Der-ḥāl bir yıl ḳopdı, ol küli 

deñizden (9) çıḳardı. Ḥaḳ teʿālā, bularuñ öñünde Çerçḭsi yinedir gördi. Ayıtdılar: Yā 

Çerçḭs! (10) Bizimle bir iş ḳılġıl ki ve ne sen buyurasın biz daḫı anı dutavuz, didiler. 

Çerçḭs (11) ayıtdı: Ol nedür? Ayıtdılar: Bizüm putumuza secde ḳılasın, biz daḫı senüñ 

dḭnüñe girelüm. (12) Çerçḭs ayıtdı: Ḥāşā kim ben puta secde ḳılam. Andan Dādıyān 

ayıtdı: (13) Ey Çerçḭs! ʿÖzri iderem. Benüm gel kim bizüm ʿaẕābumuzdan çoḳ zaḥmet 

çekdüñ, (14) diñlenesin, didi. Çerçḭs anuñ evine vardı. Ol, dün irteye degin (15) Zebūr 
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oḳudı. Onı[n]la Dādıyānuñ ʿavratı varıdı. Ḥaḳ teʿālā, göñlüne raḥmet, [76a] (1) naẓar 

bıraḳdı, küfür ḍalāleti gitdi. Aġlayu Çerçḭs ḳatına geldi, ḭmān ʿarża ḳıldı. (2) İrtesi 

gün, şeher icinde āvāz düşdigim Çerçḭs, māla aldandı, vardı kim puta (3) secde ḳıla. 

Andan Çerçḭs ṭaşra çıḳdı, gördi ol dilsüz oġlanı. Anası (4) arḳasına getürmiş, getürdi. 

Çerçḭs ayıtdı: İy oġlan! Cevāb virüp lebbeyk yā Re(5)sūlallāhi, didi. Çerçḭs ayıtdı: İy 

oġlan! Putlar ṭurduġı eve girgil, ol putları (6) baña getürgil. Ol oġlan ayaġı yoġıken 

Tañrı teʿālā ḳudretile yürüyü vardı. Ol eve (7) girdi, ol evde yetmiş put varıdı, 

aralarında bir ulu put varıdı, altun (8) taḫtı üzerine oturmışlarıdı. Ol oġlan ayıtdı: İy 

putlar! Çerçḭs, sizi (9) oḳur. Ḳamu başların yere urdılar, ṭaşra çıḳdılar, Çerçḭse secde 

ḳıldılar. Çerçḭs, (10) ayaġın yere depdi, putlar ḳamusı yere girdiler. Dādıyāna ʿavratı, 

köşk üzerinden (11) baḳardı, ḳıġırdı, ayıtdı: Yā ḳavmi, kendü nefsüñüze ẓulm eylemek 

görüñ ki putlaru (12) göz nice yere geçdiler, gelüñ Çerçḭse ḭmān getürüñ. Olmasun 

kim yere geçe(13)siz. Andan Dādıyān, ʿavratına ayıtdı kim yedi yıl oldı ki Çercḭs baña 

(14) ʿacāyib, ġarāḭb nişānlar kim gösterür ben aña inanmazam. Sen, bir gice içinde (15) 

İnanduñ mı? didi. ʿAvrat ayıtdı: Ol, senüñ bed-baḫtlıġuñdandur ki aña [76b] (1) 

inanmazsın. Dādıyān buyurdı kim ol ʿavratı dutdular, bir aġaca aṣdılar. (2) ʿAvrat, 

üstünde bir kez güldi daḫı cānın Ḥaḳḳa teslḭm eyledi. Çercis, başın yukaru (3) ve 

götürdi ve duʿā ḳıldı, ayıtdı: İlāhḭ, yedi yıldır ki bu ʿaẕāb icindeyem, ayruḳ (4) 

ṭāḳatüm ḳalmadı, baña şehādet rūzḭ ḳılġıl, kendü ʿaẕābuñ bu ḳavme yaġdurġıl (5) ve 

daḫı ol kişiler kim saña ḭmān getürdiler, anları emānda ṣaḳlaġıl, didi. (6) Çerçḭs, 

duʿādan fāriġ oldı. Bir od geldi, ol ḳavmüñ üstüne yaġmaġa başladı. (7) Ḳaçan kim od 

ıssısı ol ḳāfirlere doḳundısa ḳılıclar çekdiler, Çerçḭse (8) ḳaṣıd ḳıldılar, ḳılıcıla pāre 

pāre ḳıldılar. Çerçḭs ʿaleyhisselām, kendü duʿā(9)sı[y]la şehādet boldı. Ol ḳavmi 

üstüne od yaġdı, ol kāfirler dükeli helāk (10) oldılar, müʾminler dükeli ḳurtuldılar. 

Ve’s-selāmü bāb u (11) münācāt-ı Mūsā ʿaleyhisselām, Kaʿb el-Aḥbār raḍiyallāhü ʿanh 
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rivāyet (12) ḳılur: Ḳaçan Mūsā ʿaleyhisselām Ṭūr Daġına geldi, Cebrāʾḭl224 

ʿaleyhi(13)sselām, feriştehler ile ḳarşu geldi ve ol ṭaġuñ içinde ne kadar kim 

cā(14)navārlar varısa dükelin sürdi, ḫalvet eyledi. Çün Mūsā anı gördi, (15) bildi kim 

Ḥaḳ teʿālā, anuñıla söyleşmek diler. Andan Cebrāʾḭl, Mūsāya [77a] (1) buyurdı ki Ṭūr 

Ṭaġına çıḳdı. Başında bir ḳara dülbendi varıdı, ʿabādan (2) serāvḭli varıdı ve ol ṭaġ 

üstünde ol deñlü ferişteh inmişidi ki (3) yer yüzinde her ne kim var dükelisi 

örtülmişidi. Andan Cebrāʾḭl, Mūsāya (4) buyurdı kim dülbe[n]di yüzüni, etegile örtdi, 

tā ki gözüñden ayruḳ nesnesi görünmeye, (5) tā kim Ḥaḳ teʿālānuñ kelāmı nūrından 

göyünmeye. Andan Ḥaḳ teʿālānuñ kelāmına (6) ḳulaḳ urdı. Ḥaḳ teʿālā aydur: Yā 

Mūsā! Ben ol Tañrıyam, ʿālemleri yaratdum, (7) benden ayruḳ Tañrı yoḳdur, pes 

baña ḳulluḳ eylegil. Mūsā ayıtdı: İlāhḭ, belḭ sen (8) ol Tañrısın kim senden ayruḳ 

Tañrı yoḳdur. Ben, senüñ ḳuluñam. Ḥaḳ teʿālā (9) ayıtdı: Yā Mūsā! Eger ḳullarumdan 

beni ẕikir ider olmayaydı, ḳullarumdan kendözüm (10) ıraḳ ḳılaydum, didi. Yā Mūsā! 

Eger ḳullarumda “Lā ilāhe illāllāhe” dir kişi (11) olmayaydı, gökden bir ḳatre yaġmur 

endürmeyeydüm ve yerden bir yapraḳ ot (12) bitürmeyeydüm. Yā Mūsā! Eger 

ḳullarumda baña ʿibādet idüp baña şirk getürmeyen (13) kişiler olmayaydı, ṭamunuñ 

ḳaynar ṣuların dünyāya sel gibi (14) aḳıdaydım. Yā Mūsā! Eger baña ḥamd idüp bir 

diyici ḳullarum olmayaydı, ḳullarum (15) göz açup yumunca mühlet virmeyeydim. 

Yā Mūsā! Baña yaḳın olmaḳ [77b] (1) ve benüm ḫoşnūdluġum diler misin? Ḥattā 

sünük(?) delügine ne deñlü yaḳın ise ve gözüñ (2) aḫı ḳarasına ne deñlü yaḳın ise sen 

daḫı yaḳınraḳ olasın, didi. Mūsā (3) ayıtdı: Benüm daḫı dilegüm oldur. Ḥaḳ teʿālā 

ayıtdı: Yā Mūsā! Muḥammed üzerine (4) çoḳ ṣalavāt getürgil. Ḳaçan Mūsā, 

Muḥammed adın işitdise elinden Tevrātı (5) bıraḳdı ve Tevrāt ṭoḳuz levḥ idi üc levḥ 

göge ucdı, altısı yerde ḳaldı. (6) Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Yā Mūsā! Saña ne virdimse al, baña 

şükür eylegil. Mūsā, (7) elin ṣundı, ol altı levhi yerden getürdi ve andan ṣordı: Yā 
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İlāhḭ! (8) Muḥammed kimdür kim saña yaḳın olmazın? İllā aña ṣalavāt getürmekle. 

Ḥaḳ teʿālā (9) ayıtdı: Yā Mūsā! Muḥammed ol kişidür kim eger Muḥammed 

olmayaydı; ṭamuyı, ucmaġı (10) ve yeri ve gögi yaratmayaydum ve ayı ve güneşi ve 

gice ve gündüzi yaratmayaydum (11) ve hḭç muḳarreb ferişteh ve mürsel peyġamber 

ve seni daḫı yaratmayaydum ve eger Muḥammed (12) peyġamberligine iḳrār 

eylemeseñ  ve aña ṣalavāt getürmeseñ seni oda yaḳam, (13) didi. Mūsā ayıtdı: İlāhḭ, 

iḳrār getürdüm ve ṭanuḳlıḳ virdim ki Muḥammed, (14) Ḥaḳ Peyġamberdür ve dükeli 

ḫalḳdan efḍaldür ve daḫı çoḳ ṣalavāt getürdi. (15) Ve daḫı Mūsā ayıtdı: İlāhḭ, 

ḥażretüñde ben mi sevgülüyem yā Muḥammed mi? [78a] (1) Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Sen 

kelḭmimsin, Muḥammed ḥabḭbümdür. Ḥabḭb, kelḭmimden yaḳındur (2) ve daḫı sen, 

benümle Ṭūr Ṭaġında münācāt idersin ve Muḥammed, ʿarşı üzerinde (3) münācāt 

ider. Mūsā ayıtdı: İlāhḭ, Benḭ İsrāʾḭl225 mi sevgülüdür ḥażretüñde (4) yā Muḥammed 

ümmeti mi? Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Yā Mūsā! Muḥammed ümmeti, benüm ḳatumda 

dükeli ümmetlerden (5) sevgülüdür. Mūsā ayıtdı: İlāhḭ, Muḥammed ümmeti ne 

kerāmetle sevgülüdür? Ḥaḳ teʿālā (6) ayıtdı: On dürlü kerāmetile. Mūsā ayıtdı: Ol, on 

dürlü kerāmet nedür? Ayıtdı:  (7) Evvel, Muḥammed kerāmetile ikinci, āb-desti 

kerāmetile ücünci, beş vaḳit namāzın kerāmeti[y]le (8) dördünci, zekāvāt 

kerāmeti[y]le beşinci, ramażān ayı kerāmeti[y]le altıncı, ḥac kerāmetile yedinci, (9) 

cumʿa kerāmeti[y]le sekizinci, ʿāşūre kerāmeti[y]le ṭoḳuzuncı, riyāżet-i cennet 

kerāmeti[y]le (10) onuncı, mescid yabmaḳ kerāmetile. Mūsā ayıtdı: Riyāżet-i cennet 

nedür? Ḥaḳ teʿālā (11) ayıtdı: Meclis ʿilmidür yaʿnḭ kim uçmaḳ baḫçaları dimekdür. 

Mūsā ayıtdı: İlāhḭ, (12) ol ʿilim meclisinde ne ẕikir iderler? Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Yā Mūsā! 

Muḥammed ümmetinüñ (13) ʿālimleri, benüm niʿmetüm ve benüm raḥmetlerimle 

ẕikir iderler ve benüm ʿaẕābumdan ḳullarumı (14) ḳorḳudurlar ve girü ḳalan ḳavm, ol 

ʿilmi meclisinde otururlar. Anlaruñ (15) günāhları yarlıġanup giderler. Yā Mūsā! 
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Muḥammed raḥmetdür ve bereketdür. Baña ḭmān [78b] (1) getürenlere ve 

Muḥammed ṣalavāt çoḳ ayıtgıl. Yā Mūsā! Sen, Muḥammedi şöyle sevgil kim (2) 

nitekim kendi nesüñi seversin ve anuñ ümmetine ḫayır dilegil. Nitekim Benḭ İsrāʾḭle 

diler(3)sin eger eyle itmezseñ dükeli ʿamelüñi hebāʾen menŝūrā226 eyleyem. Yā Mūsā! 

Benḭ İsrā(4)ʾḭle ayıtgıl, her kim Muḥammede inanmasa ṭamu zebānḭlerinden, ol 

kişiye musallaṭ (5) eyleyem, benümle ol kişi arasında bir ḥicāb eyleyem ḳıyāmet gün 

beni görmeye (6) ve hḭç Peyġamber hḭç ferişteh ol kişiye raḥmet ve şefāʿat eylemeye. 

Yā Mūsā! (7) Benḭ İsrāʾḭle ayıtgıl, her kim Muḥammede ḭmān getürse ve anuñ 

Peyġamberliġine inan(8)sa ve anuñ ümmetine ḫayır ṣansa baña Ḥaḳ, dise ol kişi 

yarlıġayam, benüm (9) ḳatumda dükeli ḫalḳuñ ḥürmetlüġidür. Yā Mūsā! Her kim 

Muḥammedüñ şerḭʿatine (10) inansa ve anuñ sünnetin dutsa ol kişiye ölüm ḳatıġı 

olmaya, Münkir (11) ve Nekḭr suʿāli olmaya. Ol kişinüñ sini, uçmaḳ bāġcelerinden bir 

bāġce ola. (12) Yā Mūsā! Muḥammed nūrdur ve anuñ ümmeti dünyāda ümmetlerüñ 

āḫḭridür. Evet, (13) ucmaḳda dükeli ümmetlerden öñdür. Yā Mūsā! Ucmaḳ dükeli 

peyġamberlere (14) ḫarāmdur. Muḥammed girmeyince ve dükeli ümmetlere 

ḥarāmdur Muḥammed ümmeti girmeyince. (15) Yā Mūsā! Muḥammed ümmetinüñ 

bir ʿameline on ŝevāb virdim, tā yetmişe degin [79a] (1) günāhına bir cezā virdüm. 

Mūsā ayıtdı: Muḥammed ümmetine nice ṭāʿat buyurduñ? (2) Baña söylegil ki Benḭ 

İsrāʾḭle buyuram, anlar daḫı işleyeler. Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: (3) Yā Mūsā! Muḥammed iki 

rekʿat namāz virdüm ve buyurdum, her rekʿatına aḫşamdan (4) ṣabāḥa degin namāz 

ḳılmışca ŝevāb virem ve daḫı dört rekʿat, öyle namāzı (5) buyurdum. Evvel rekʿatına 

maġfiretüm rūzḭ ḳıldım. ikinci rekʿatına, ḫoşnūdluġum (6) rūzḭ227 ḳıldum. Ücünci 

rekʿatına, ḳıyāmet güni terāzūda ŝevābın aġır ḳılam. Dördünci (7) rekʿatı içün uçmaḳ 

ḳapuların açam ve daḫı dört rekʿat ikindi namāzı (8) buyurdum. Her rekʿatına bir yıl 

oruc dutmaḳ ŝevābın virdüm ve yedi gök ferişteh(9)leri, ol kişi yarlıġanmaḳ dileyeler 

                                                           
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”هباءمنثور“ 226
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”روز“ 227
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ve daḫı üc rekʿat aḫşam namāzı (10) buyurdum. Her rekʿatına biñ yıl ŝevāblar virdüm 

ve biñ228 daḫı günāhların (11) yarlıġadım ve daḫı dört rekʿat yatsu namāzın 

buyurdum. Her rekʿatına Mescidü’(12)l-Ḥarām bir yıl namāz ḳılup oruc dutmaḳ 

ŝevābın virdüm. Yā Mūsā! Muḥammed ümmetine, (13) Ḳadir Gicesi virdüm. Ramażān 

ayı icinde, altı biñ günāhlu ḳullarımı (14) ṭamudan āzād eylerem. Yā Mūsā! 

Muḥammed ümmeti, muḥarrem ayınuñ evvelinde on (15) gün oruc dutarlar, her 

günine bir yıl oruc dutup bir ḳul āzād eylemek [79b] (1) ŝevābın virdüm ve daḫı 

Muḥammed ümmetinden oruc dutanlara ucmaḳlar içinde ol (2) nesneler virdüm ki 

gözler gördüm ki yok ve ḳulaḳlar işitdügi yoḳ ve ādemoġla(3)nınuñ göñlinden 

geçdügi yoḳ. Yā Mūsā! Uçmaġun bir ḳapusı var, adı Deyyān(4)dur. Ol ḳapudan kimse 

girmez, illā oruc dutanlar girür. Yā Mūsā! Oruc, odun ḳalḳa(5)nıdur, Tañrı 

ʿaẕābından emḭn eyler. Yā Mūsā! Muḥammed ümmeti, Kaʿbe[y]i ṭavāf iderler (6) ve 

Ādem ve Ḫalḭl Peyġamber sünnetin yerine getürürler. Her bir adımlarına, bir ḳul 

āzād (7) eylemek ŝevābın virdüm ve her adımlar kim kendözi yere baṣar. Bir yıl oruc 

(8) dutup ḳul āzād eylemek ŝevābın. Yā Mūsā! Muḥammed ümmeti, zekāt virürler. Ol 

(9) zekāt berekātında anlaruñ ʿömrine berekāt vürürem ve māllarına bereḳāt 

virürem, (10) yüzlerinüñ günāhın ʿafv iderem ve anlaruñ üzerine raḥmetümi 

sacaram. (11) Yā Mūsā! Muḥammed ümmeti, her cumʿa gün, ġusül iderler daḫı bir 

cumʿaya degin (12) itdikleri günāhları yazılmaz. Yā Mūsā! Muḥammed ümmeti, dün 

namāzın ḳılur ve anlara (13) feriştehler istiġfār229 ideler, uçmaḳ anlara müştāḳ olur. 

Yā Mūsā! Saʿādet, (14) ol kişinüñ kim dünyāda çoḳ istiġfār eyleye. Yā Mūsā! Her kim 

dükeli ḫalḳı (15) yatduġı vaḳtin dün namāzın ḳıla daḫı benüm maġfiretüm dileye. 

Ben utanuram [80a] (1) ol kişiye ʿaẕāb itmege. Eger günāhı yerden göge degin olursa 

yā Mūsā! (2) Ḳanġı ḳulum beni sevse baña ʿāṣḭ olmaz, ḳanġı ḳulum benden utansa 

Ādem (3) ḳatında işlemedügin nesne[y]i ḫalvetde daḫı işlemez. Zḭrā beni ḥāżır 
                                                           

228 Metinde “biñ” ifadesi tekrar edildiği için devamında aynı kelimenin yazılmasına gerek 
duyulmamıştır. 
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”استغفر“ 229
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görürler, (4) benden utanurlar. Yā Mūsā! Öksüzlere müşfiḳ gibi olġıl, ġarḭblere 

sev(5)gülü ḳardaş gibi olġıl. Ben daḫı saña şöyle olam miskḭnleri esirgegil, anlara, (6) 

anlara açuḳ yüz göstergil, tā ḳıyāmet güni günāhlular bölüginden ḳopmayasın. (7) Yā 

Mūsā! Sen, yoḳsullardan varını dirḭġ itmeyesin ki ben daḫı dirḭġ itmeyem. (8) Yā 

Mūsā! Benüm ḫulḳum gibi ḫulḳı eylegil. Her kim benüm ḫulḳum gibi ḫulḳı eyleye, 

ben, (9) ol kişiye ʿaẕāb itmege utanuram eger kāfirise daḫı. Yā Mūsā! Bayları (10) nice 

aġırlarsañ yoḳsulları daḫı eyle aġırlaġıl. Yā Mūsā! Eger yoḳsullar, baylaruñ (11) 

ṣadaḳaların almayaydı, yere buyura idüm bayları yudalarıdı. Yā Mūsā! Miskḭn(12)ler 

ile ṣoḥbet eyle kim benüm raḥmetüm anlardan göz açup yumunça ıraḳ olmaz. (13) 

Mūsā, her anda miskḭnleri yedi kez ṭavāf iderdi eger ḥācetleri olsa (14) devā ḳılurdı. 

Ḥaḳ teʿālādan nidā geldi ki: Yā Mūsā! Ben, senden ḫoşnūd oldum (15) ve her kim 

miskḭnlerile sencileyin eylese anı yarlıġaram. Bundan ṣoñra [80b] (1) yigirmi karavaş 

aldı ki miskḭnlerüñ ḳaftānın yumaġa ve anlara ḫiẕmet itmege. (2) Andan Ḥaḳ teʿālā 

ayıtdı: Yā Mūsā! Ol kişi kim kendü nefsine ṣanduġını Müslümān (3) daḫı ṣana ol 

benüm ḥażretümde sevgülüdür. Mūsā ayıtdı: İlāhḭ, ḳanḳı ḳullaruñ ʿālimdür? (4) Ḥaḳ 

teʿālā ayıtdı: Ol kişi kim ḫalḳdan ʿilim ögrene ve kendü ʿilmine ḳata. Yā Mūsā! (5) 

Demürden çaruḳ eyle, tucdan ʿaṣā eyle daḫı ʿilim isteyü var. Tā şuña degin kim (6) 

çaruġun yıprana ve ʿaṣāñ ufana zḭrā kim ne ḳadar ʿamel varısa ʿilimsüz (7) hebāʾen 

menŝūrādur230 ve ʿilimsüz ʿamel, kirişsüz yaya beñzer ve ʿamelsüz ʿilim, yemişsüz (8) 

aġaca beñzer. Yā Mūsā! Diler misin ki dünyāda daḫı ve āḫiretde saña yardım idem? 

(9) Ayıtdı: Belḭ, dilerem. Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Kimsenüñ ḥaḳḳına gelici olma ki işitse 

melūl (10) ola. Mūsā ayıtdı: İlāhḭ, ḫalḳılaruñ düşmānı daġı kimdür? Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: 

Ol kişi (11) ki ḫalḳuñ ġaybetin söyleye ve daḫı ḫalḳa ġayb ide ve ġaybet itdügi 

nesne[y]i kendü (12) işleye. Mūsā ayıtdı. İlāhḭ, ḳanġı ḳuluñ cömerddür? Ḥaḳ teʿālā 

ayıtdı: (13) Ol kişi ki miskḭnlere ṭaʿām yedüre. Mūsā ayıtdı: Ḳanġı ḳuluñ ṣabırludur? 

                                                           
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”هباءمنثوردر“ 230
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(14) Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Ol ki ġażab vaḳtinde yavaş ola ve ḳonşısınuñ cefāsına (15) 

ḳatlana. Mūsā ayıtdı: İlāhḭ, ḳanḳı ḳuluñ ʿācizdür? Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Ol kim [81a] (1) 

ʿamelsüz uçmaḳ isteye. Mūsā ayıtdı: İlāhḭ, ḳuluñ ḳanḳı baḫḭldür? Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: (2) 

Ol kişi kim evinde nesne varıken dervḭşi231 maḥrūm göndere ve daḫı müʾmin (3) 

ḳarındaşına göre, selām virmeye. Mūsā ayıtdı: İlāhḭ, ḳanḳı ḳuluñ baydur? Ḥaḳ (4) 

teʿālā ayıtdı: Ol kim bugünüñ ḳutına ḳanāʿat ide, yarın içün ġuṣṣa yemeye. (5) Mūsā 

ayıtdı: İlāhḭ, ḳanġı ḳuluñ yoḳsuldur? Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Kişi kim erte durur (6) ve gice 

yatur, yoḳsulluḳdan ḳorḳar, ġuṣṣayam. Mūsā ayıtdı: İlāhḭ, ḳanġı ḳu(7)luñ göñli 

ḳadıdur? Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Ol kişi kim ameli uzundur. Māl cemʿ itmege (8) nice 

ḥarḭṣdür. Mūsā ayıtdı: İlāhḭ, yavuz kimdür? Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Ol kişi (9) kim günnāh 

işler daḫı sevinür. Mūsā ayıtdı: İlāhḭ, saʿḭd kimdür? Ḥaḳ teʿālā (10) ayıtdı: Ol kim göz 

açup yumunca baña ʿāṣḭ olmaz. Mūsā ayıtdı: İlāhḭ, şaḳḭ  (11) kimdür? Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: 

Ol ki günāh işler, tevbe ḳılmaz. Mūsā ayıtdı: İlāhḭ, (12) ḫalḳuñ yegregi kimdür? Ḥaḳ 

teʿālā ayıtdı: Ol kim çoḳ ṭāʿat ider daḫı (13) ḳorḳar ḳabūl olmaya deyü. Mūsā ayıtdı: 

İlāhḭ, ḫalḳuñ yavuzı kimdür? Ḥaḳ Teʿā(14)lā ayıtdı: Ol kim benüm mekrümden 

ḳorḳmaz. Mūsā ayıtdı: İlāhḭ, ḳanġı ḳuluñ (15) cömerddür? Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Dileyene 

nesne vire ve ḳādir olduġunı [81b] (1) ʿavf ide. Mūsā ayıtdı: Senüñ, benüm düşmānım 

kimdür? Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: İblḭs-i (2) laʿḭndür. Ḳaçan benüm farżlarumı vaḳtinde edā 

ḳılsañ İblḭs-i laʿḭn kör olur. Yā (3) Mūsā! Ḳıyāmet ṣusuzlıġından emḭn olmaḳ diler 

misin? Mūsā ayıtdı: Belḭ, (4) dilerem. Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Müʾminler ile istiġfār eyleye. 

Mūsā ayıtdı: Nice eyleyem? (5) Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Günde yigirmi kez estaġfirullāhe 

livelivālideyye veli’l-müʾminḭne ve’(6)l-müʾmināti elaḥyāʾü minhüm ve’l-emvāt232 

her kim bu istiġfār itse olsa (7) ol kişiye ṣıddḭḳ ŝevābın yazalar. Yā Mūsā! Diler misin 

kim ḳıyāmet güninde terā(8)zūda ʿamelüñ aġır gele? Ayıtdı: Belḭ, dilerem. Ḥaḳ teʿālā 

ayıtdı: Kimsenüñ ʿaybına ṭaʿn (9) eyleme ve ġaybet itme. Yā Mūsā! Diler misin kim 

                                                           
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”دروشی“ 231
232 “Allah’ım beni, annemi, babamı, bütün yaşayan ve ölen mümin kadınları ve erkekleri bağışla.”  
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ḳıyāmet güninde günāhuñ terāzūda yeyni (10) gele? Ayıtdı: Belḭ kim dilerem. Ḥaḳ 

teʿālā ayıtdı: Uluya ve kiciye müdāre eyle, ḳon(11)şularuñ ḥaḳḳına ve incitdügüne 

taḥammül eyle. Mūsā, diler misin kim ḳıyāmet güninde (12) ʿarş gölgesinde olasın? 

Ayıtdı: Belḭ, dilerem. Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Yetimleri ḫōş (13) görgül. Yā Mūsā! Diler misin 

kim ḳıyāmet güni, Muḥammed ḥavżından şerbet içesin? (14) Ayıtdı: Belḭ, dilerem. 

Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Saña ḫaṭā ve günāh işleyene kḭn dutmaġıl. (15) Yā Mūsā! Diler misin 

ki seni ḳıyāmet güninde feriştehler arasında rüsvāy itmeyem? [82a] (1) Ayıtdı: Belḭ, 

dilerem. Ḥaḳ teʿālā: Müʾmin ḳardaşuñ ʿaybın acmaġıl. Yā Mūsā! Diler (2) misin ki 

ḳıyāmet güni nāmeñi ṣaġ elüñe vireler? Ayıtdı: Belḭ, dilerem. Ḥaḳ teʿālā (3) ayıtdı: 

Elüñden geldükce müʾminlerüñ ḥācetin revā ḳılġıl. Yā Mūsā! Diler misin ki 

ḳıyā(4)met gün senüñle ince ḫisāb ṣormayam? Ayıtdı: Belḭ, dilerem. Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: 

(5) Ḳonşuñı incitmegil, yā Mūsā! Diler misin ki göñül ḳapuların saña açam? Ayıtdı: 

Belḭ. (6) Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Ḳonşularuñ ʿaybın acmaġıl, yā Mūsā! Diler misin ki duʿāñı 

ḳabūl (7) ḳılam? Ayıtdı: Belḭ. Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Ḳarnuña ḥarām nesne ḳomaġıl, her 

kim ḳarnına (8) bir loḳma ḥaram nesne ḳoysa ḳırḳ güne degin duʿāsı ḳabūl olmaz. Yā 

Mūsā! (9) Diler misin ki seni ḫayır ile ẕikir idem? Ayıtdı: Belḭ. Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: 

ʿĀlimler meclisinde (10) oturġıl, yā Mūsā! Diler misin ki seni ḫışmumdan emḭn 

eyleyem ve senden ḫoşnūd (11) olam? Ayıtdı: Belḭ. Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Ataña ve anaña 

muṭḭʿ olġıl, eger kāfir (12) ise daḫı. Zḭrā cehennem odı ḳızar ve yalınlanur müşrikler 

içündür (13) ve atasın ve anasın azarlayanlar içündür ve raḥmetüm atasın ve anasın 

(14) sevindirenler içündür. Yā Mūsā! Her kim atasın ve anasın ḫoşnūd eylese (15) ve 

benüm ḫışmum atasındangile idenleredür. Yā Mūsā! Bilür misin ki benüm ḫışmum 

[82b] (1) ve ġażabum kimedür? Ayıtdı: İlāhḭ, sen yegrek bilürsin. Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Ol 

kişiyedür (2) ki ʿahdine ṭurmaz  ve emānete ḫıyānet eyler. Yā Mūsā! ʿAhdine 

ṭurmayanlaruñ (3) ve emāte ḫıyānet idenleri ḳıyāmet güni, yüzi üzerine sürüyeler ve 

(4) zaḳḳūmı aġzına ḳoyalar, gözinden ve ḳulaġından çıḳa. Yā Mūsā! Görseñ idi anları 
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(5) ki emānete ḫıyānet iderler ve ḳavline ṭurmazlar, ṭamu içinde nice ʿaẕāb (6) 

çekerler. Ṭamunuñ yılanları ve çıyanları nice ṣoḳarlar ve dillerinden nice a(7)ṣılurlar 

ve beyinleri burunlarından nice aḳar? Yā Mūsā! Diler misin ki ol ʿaẕāblardan (8) 

emḭn olasın. Ayıtdı: İlāhḭ, nice dilemeyem kim beñzüm ürperdi ve yüregüm (9) 

ditredi ve dilim dutuldı ve dizlerüm ditremege başladı. Bu ʿaẕābları işidüp (10) 

ḳorḳdum. Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Yā Mūsā! Ḳavlüñi bozmaġıl ve emānete ḫıyānet (11) 

itmegil. Yā Mūsā! Cehennemüñ vaṣfından saña aydayım. Eger yedi ḳat gögi ve yedi 

(12) ḳat yeri bıraḳsalar deñize bir yüzüñ bıraḳmış gibi ola. Yā Mūsā! Cehennemüñ (13) 

yedi ṭabaḳası var. Her ṭabaḳada yetmiş biñ dere vardur. Her derede yetmiş biñ (14) 

şeher var, her şehirde yetmiş biñ köşk var, her köşkde yetmiş biñ (15) ev var, her 

evde yetmiş biñ tābūt var, her tābūtda yetmiş biñ yılan [83a] (1) var, her yılanuñ 

uzunluġı, elli menzḭl yoldur. Yetmiş biñ çıyan var, her çıya(2)nuñ büyüklügi, Ṭūr 

Ṭaġı gibidür. Hḭç müşrik olmaya, atasın ve anasın azar(3)layanlar ola, baḫḭl ve riyā 

işleyici ve ribā yiyici ve zekāt virmeyen ve süci (4) icen ve zinā iden ve ġammāzlıḳ 

iden ve saġucılıḳ iden ve ḳovucılıḳ (5) iden. Bu cümle[y]i, ol tābūta ḳoyam. Ol 

yılanlar ile ve çıyanlarıla aña ḥavā(6)le idem. Yā Mūsā! Eger ḳovucıları göreyidüñ 

ölüm esrüklügin nice çekerler (7) ve dilleri şehādet getürmekde nice dutulur? Evvel 

ṭamuya ḳovucılar gire, (8) saġucılar gire ve saġucılaruñ dilleri ṭamu yılanlarınuñ 

aġızında ola. (9) Yā Mūsā! Riyādan ṣaḳın kim benüm laʿnetüm ribā yayanlaradur ve 

aña kāġıd yazan (10) ve ṭanuḳluḳ virenleredür. Yā Mūsā! Zekāt virilmeyen māldan 

yemegil kim İslāmuñ (11) bir rüknin yaḳmışdur. Yā Mūsā! Benüm aduma yalan and 

icmegil, her kim benüm (12) aduma yalan yere and içse ve benüm kitābuma el urup 

and icse ol (13) kişi odaʾı yaḳam. Yā Mūsā! Ġażab ḳılmaġıl kim ġażab Şeytāndandur (14) 

ve ġażab ḭmānı bozar ve yoyar. Yā Mūsā! Yılandan ṣaḳınġıl ki aduñı (15) ṣāliḥlerden 

yoymayam ve ehl-i nifāḳdan yazmayam. Yā Mūsā! Her kim ṣadaḳa [83b] (1) vire 

benüm rıżāmiçün gizlü āşikāra, ben ol kişi üzerine raḥmetüm sa(2)çu saçaram. Yā 



140 
 

Mūsā! Her kim bir ölüye yusa ben, ol kişinüñ dükeli günāhını (3) yuyam ve her kim 

bir ölüye sin ḳazsa ben ol kişiye uçmaḳda bir köşkü (4) yapam ve her kim bir ölüye 

kefen ṣarsa ol kişiye ucmaḳ ḫilʿatinden geydürem (5) ve her kim bir cenāze getürse 

ben ol kişiye ṭamu odından āzād eyleyem. Her (6) kim bir miskḭne233 ṭaʿām yedürse 

ben aña ucmaḳ ṭaʿāmın yedürem. Her kim (7) bir yalıncaḳ ṭonatsa ben aña uçmaḳda 

dḭbāc geydürem. Yā Mūsā! Ḳonuġuñ (8) aġırla, eger kāfir ise daḫı. Yā Mūsā! Ḳaçan 

ḳonuḳ gelse rızḳıla gelür, ḳaçan (9) gitse ev issinüñ günāhı bile gider. Benüm 

raḥmetüm ve bereketüm ḳonuḳlar ile bile gelür. (10) Yā Mūsā! Benüm ḳonuġımı daḫı 

aġırla. Nitekim kendü ḳonuġuñ aġırlarsañ Mūsā, (11) senüñ ḳonuġuñ oldur kim 

evüñe oḳuyasın, aġırlayasın. Benüm ḳonuġum (12) oḳumadın gele. Yā Mūsā! Her kimi 

ki gördüñ rızḳında bereket, ḳanında ṣaḥḥat (13) var ve baña ʿāṣḭ olur ve ṭāʿati ve şükri 

yoḳdur. Bilgil kim ben, ol kişiye (14) helāk idecegim. Yā Mūsā! Baḫḭl olma ve yalancı 

olma ve mesāvḭci olma. (15) Yā Mūsā! İşlerde ivecek olma, ṣabırlu ol, ivmek 

Şeyṭānlıḳdur. [84a] (1) Meger üc işde evmek gerek: Evvel eve ḳonuḳ gelse anı 

aġırlamaḳ gerek. İkinci, (2) ḳız ere virmekde. Ücünci, ölü defin eylemekde. Yā Mūsā! 

Her gün ṣabāḥ ṭorıcaḳ (3) ölümi añ, yaraḳlan kim Melekü’l-Mevt, günde yetmiş kerre 

ḫalḳuñ eceli defterine (4) baḳar ki hḭç kişi bilmez eceli ne vaḳtin gelür. Yā Mūsā! Beni 

añ kim, ben daḫı seni añam. (5) Yā Mūsā! Benden şikāyet itme. Mūsā ayıtdı: İlāhḭ, ben 

senden nice şikāyet idem? (6) Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Yā Mūsā! Ḳaçan māluña yā nefsüñe 

bir muṣḭbet degse ḫalḳı ḳatında (7) cezāʿ eyleseñ benden şikāyet itmiş olasın. Yā 

Mūsā! Eger müʾminlerüñ günāhı, muṣḭbet (8) virmegile yarlıġamaḳ dilemeseyidüm, 

atañ adı günāhla mübtelā eylemeyeydüm ve Yaʿḳūb (9) gözsüz eylemeyeydüm ve 

Eyyūb rence giriftār eylemeyeydüm. Mūsā ayıtdı: (10) İlāhḭ, Ādemüñ ve Yaʿḳūbuñ ve 

Eyyūbuñ günāhları ne idi? Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: (11) Ādemüñ günāhı oldur ki benüm 

buyruġum ṣıdı, buġday yeme, didüm. Ol, yedi. (12) Ammā Yaʿḳūbuñ günāhı oldur ki 

                                                           
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”مسکنه“ 233
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bir deve boġazladı, yedi ve ḳonşularına virmedi. (13) Ammā Eyyūbuñ günāhı oldur ki 

bir ḳoyun boġazladı, yedi ve ḫalāyıġa virmedi. (14) Ḳaçan yeyecek üzerine ḥāżır 

olmadı[y]sa Mūsā ayıtdı: İlāhḭ, ṣafḭ gibi (15) dostuñı bir günāhile dört yüz yıl 

aġlatduñ. Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Yā Mūsā! [84b] (1) Dostlaruñ günāhı, dostlara ḳatı gelür. 

Mūsā ayıtdı: İlāhḭ, dilerem ki saña çoḳ (2) nesne ṣoram, evet ḳorḳaram, didi. Ḥaḳ 

teʿālā ayıtdı: Yā Mūsā! Ṣorġıl ne kim diler(3)sin. Mūsā ayıtdı: İlāhḭ, sen ḳanda 

olursın? Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Perhḭz-(4)kār ḳulumuñ icinde oluram. Mūsā ayıtdı: İlāhḭ, 

perhḭz-kār kimdür? Ayıtdı: (5) Ol kişi kim ḥarām ḳorḳusından, ḥelālden daḫı yıġlına 

ve saḳına. Mū(6)sā ayıtdı: İlāhḭ, yerüñ ḳandadur? Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: ʿArşdan öte ki ne 

(7) cehet yoḳ ve mekān yoḳ, ʿarşı daḫı bilmez ki ben ḳanda oluram. Mūsā (8) ayıtdı: 

İlāhḭ, ḥażretüñdeki olur. Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Feriştehlerüm. Mūsā (9) ayıtdı: İlāhḭ, 

feriştehlerüñ ḳaçdur? Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: On iki bölükdür. (10) Her böligi 

ādemoġlanları saġışınca ve perḭ234 ve şeyāṭḭn ve uçar (11) ḳuşlar saġışınca ve ne kim 

cānavarlar var, on iki kez enkercedür çoḳluḳda. (12) Mūsā ayıtdı: ilāhḭ, ḥażretüñde 

müʾmin ḳul mı seveygülüdür yā feriştehler mi? (13) Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Müʾmin ṣāliḥ 

ola, feriştehlerden sevgülüdür. Mūsā (14) ayıtdı: İlāhḭ, yeri ve gögi ,ʿarş-ı kürsḭ 

yaratmazdan öñdün ḳanda idüñ? (15) Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Bir aḳ incünüñ üzerinde idüm 

ki ʿarşdan [85a] (1) ve kürsḭden öñdin yaratmışıdum, ol incünüñ büyüklügi beş biñ 

yıllıḳ (2) yolıdı. Mūsā ayıtdı: İlāhḭ, ol incü şimdi ḳandadur? Ḥaḳ teʿālā (3) ayıtdı: Ol 

incü ile bir kelime söylemişem, benüm ḳorḳumdan ditredi, (4) eridi, ṣu oldı. Ol ṣuya 

ʿizzet naẓar ile naẓar itdüm, ḳaynadı, (5) tütüni çıḳdı ve mevc urdı köpüklendi. Anuñ 

tütüninden gökleri (6) yaratdum ve köpügünden yerleri yaratdum ve mevcinden 

ṭaġları yaratdum  ve (7) ḳalanı ol ṣaḫra ṭaşıdur ki Beytü’l-Muḳaddesde ḳıyāmet güni, 

ol ṭa(8)şdan ḳıyāmet yerini yaradısaram. Aḳ gümiş gibi ola ol yer üzerinde. (9) ʿĀdil235 

idiserem, maẓlūmlar intiḳāmın ẓālimlerden alısaram. Mūsā ayıtdı: (10) İlāhḭ, ol incüyi 

                                                           
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”پرّی“ 234
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”عدل“ 235
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yaratmazdan öñdin ḳanda idüñ? Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: (11) Ḳudretüm üstündeyidüm 

nitekim şimdi ḳonşuları hevāda dutaram, (12) bulutları gökyüzinde dutaram ve 

gökleri yeryüzinde dutaram (13) ḳudretile direksüz. Ben daḫı şöyle ḳudretüm 

üzerinde ḳudretile (14) dururam. Mūsā ayıtdı: İlāhḭ, ḳacandan beri Tañrılıḳ idersin? 

(15) Ḥaḳ Teʿlā ayıtdı: Yā Mūsā! Deriñ ʿilmümden ṣorarsın ve gizlü [85b] (1) 

ḳudretümden ṣorarsın, eger raḥmetüm ġażabumdan çoḳ olmayaydı, seni oda 

yaḳa(2)yıdım. Mūsā ayıtdı: İlāhḭ, niçün? Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Anuñiçün ki benüm 

bidāyetümden (3) ṣorarsın ben ol Tañrıyam ki benden ṣoñra nesne ḳalacaḳ degüldür 

ve dükelinüñ (4) evveli benüm evvelüm yoḳ. Dükelinüñ āḫiri, benüm āḫirüm yoḳ. 

Mūsā ayıtdı: İlāhḭ, dilerim kim (5) senüñ sābıḳ ʿilmüñden nesne bileydüm ve sen 

ṣabur Tañrısın evmezsin. (6) Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Yā Mūsā! Bu deñlü ʿālimi yaratmazdan 

oñ seksen biñ (7) şehir yaratdum. Her biri, bu dünyāca yedi kez büyüklükde ve daḫı 

ol şehri ḫardal (8) dānesi[y]le ṭoldurdum. Andan bir yeşil ḳuş yaratdum daḫı ol ḳuşa 

ayıtdum ki (9) bu şehirler icindeki ḫardal doñansa sen öleceksin, didüm. Ol ḳuş 

günde (10) bir dāne ḫardal yerdi. Bunca yıllar gördi, ḫardal eksilmege başladı, ölüm 

ḳorḳusı (11) düşdi. Ayda bir dāne ḫardal yer oldı gördi kim daḫı eksildi yılda bir dāne 

(12) ḫardal yedi. Fi’l-cümle sensen, biñ şeher ṭoluyıdı. Ḳacan kim bir dāne ḫardal (13) 

ḳaldısa anı daḫı aġzına aldı ve çaġırdı, ayıtdı: Ve ey baña aclıḳdan ve ölüm (14) 

acısından ve daḫı ayıtdı “İlāhḭ, bunca uzun ʿömür virdüñ ve çoḳ rız[ḳ] virdüñ, (15) 

pes ölüm acısın daḫı geñez eylegil. Ben, her bir dāne ḫardal yedügümce saña yetmiş 

[86a] (1) tesbḭḥ236 oḳumuşam” didi. Andan cān ıṣmarladı. Yā Mūsā! Andan şehrüñ her 

birinde yetmiş (2) biñ kişi yaratdum ki ferişteh deñülidi. Bir dürlü ḫalḳıdı ve her 

birine yetmiş biñ (3) yıl ʿömür virdüm. Her yılı, bu dünyāca biñ yıl idi. Andan ol 

yetmiş biñ kişiden bir kişi (4) baña ʿaṣḭ oldı. Ol şehirleri birin birine urdum, ol ḫalḳı 

dükelin helāk eyledüm (5) ol bir kişi günāhından ötürü. Mūsā ayıtdı: İlāhḭ, ol kişinüñ 

                                                           
“تسبح 236 ” Metinde bu şekilde geçmektedir. 
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günāhı neyidi? Ḥaḳ teʿālā (6) ayıtdı: Ol kişinüñ günāhı oldur ki ḳavmine ayıtdı, ḫayır 

bendendür, şer sizdendür, didi. (7) Andan altı yüz biñ yıldan ṣoñra ḥabḭbüm 

Muḥammedüñ nūrun yaratdum. On yedi (8) biñ yıl benüm ḳarşumda, baña ʿibādet 

eyledi, namāz ḳıldı. Andan benüm nūrumdan, bir avuc (9) ol Muḥammed nūrı 

üzerine saçdum. Ol nūr, baña secde ḳıldı, ol secdeden (10) ötürü irte namāzın vācib 

eyledüm. Andan ol nūr karşumda ṭurdı, on yedi (11) biñ yıl ʿibādet eyledi. Andan ol 

nūra benüm nūrumdan ḫilʿat geydürem, ol (12) girü baña secde eyledi. Ol secdeden 

ötürü öyle namāzın vācib eyledüm. Beş (13) kez, on yedi biñ yıl baña ʿibādet eyledi. 

Ol beş secdeden ötürü namāzı (14) vācib eyledüm. Yā Mūsā! Andan altı yüz biñ yıldan 

ṣoñra ʿarşı yaratdum. (15) Andan bir ferişteh yaratdum, ol ferişteh buyurdum ki ʿarşı 

getüre, nice kim cehd [86b] (1) itdi, getüremedi. Andan bir ferişteh daḫı yaratdum, 

aña daḫı buyurdum ʿarşı getüremedi. (2) Dört ferişteh yaratdum, dördi daḫı 

getüremedi. Andan bir ḳarınca yaratdum ki baş (3) barmaḳ deñlü idi büyüklügü. 

Andan ḳarıncaya buyurdum, ʿarşı getüre. Ol ḳarınca, ʿarşuñ (4) altında girdi, bir kez 

ayıtdı kim: Bismillāhirraḥmānirraḥḭm tevekkeltü (5) ʿalallāhi vaʿteṣamet billāhi ve lā 

ḥavle ve lā ḳuvvete illā billāhi aliyyi’l-ʿaẓḭm.237 Andan (6) ʿarşı getürdi. Yā Mūsā! Ben 

feriştehlerüme ayıtdum, iy feriştehlerüm! Beni, ol karınca (7) ẕikir itdügi gibi ẕikir 

ide idüñüz, ol ḳarınca gibi size ḳuvvet vire idüm. Yā (8) Mūsā! ʿArşı ve kürsḭ, ayı ve 

güneşi dükelisini Muḥammed nūrınuñ on baḫşınuñ (9) bir baḫşından yaratdum. Yā 

Mūsā! Andan uçmaġı yaratdum, gevherden ve incüden (10) ve yāḳūtdan ve 

mercāndan ve altundan ve gümüşden. Ucmaḳ icinde, ol nesneleri (11) yaratdum ki 

gözler gördügi yoḳ ve ḳulaḳlar işitdügi yoḳ ve ādemoġlınuñ (12) göñlinden gecdügi 

yoḳ. Yā Mūsā! Andan ṭamuyı yaratdum kendü ġażabumdan (13) ve kendü ḳahrumdan 

ve ʿāṣileri anuñıla ḳahır idüp intiḳām alısaram. Andan (14) perḭleri yaratdum oddan 

ve on biñ ādem yaratdum atañuz Ādemden öñdin. (15) Andan ol ādemler, her biri on 

                                                           
237 “Rahman ve Rahim olan Allah’ın adıyla Allah’a güvendim, O’nu vekil kıldım. Allah’a 
sığındım, O’na tutundum. En yüce ve büyük olan Allah’tan başka güç ve kuvvet sahibi yoktur.”  



144 
 

biñ yaşadı. Andan biñ yıldan ṣoñra atañuz [87a] (1) Ādemi yaratdum. Yā Mūsā! 

Ṣayduġumı, ḥisāb itdügimi kim ḳac vaḳtden berü Tañrı(2)lıḳ iderem ve ne vaḳtden 

berü Tañrıyam. Mūsā, revān secdeye vardı, uṣṣı (3) gitdi. Yedi gün secde içinde ṭurdı, 

yedi günden ṣoñra başın ḳaldur(4)dı, ayıtdı: Yā İlāhḭ! Tevbe ḳıldum, didi. Mūsā ayıtdı: 

Kimdür ḳullaruñda saña yaḳın? (5) Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Ol kişidür ki dükeli ḫalḳıdan 

kendü nefsin eksük bile. Mūsā (6) ayıtdı: İlāhḭ, ol kişinüñ ʿalāmeti nedür? Ḥaḳ teʿālā 

ayıtdı: Oldur ki ṭāʿati çoḳ ide. (7) Mūsā ayıtdı: İlāhḭ, ol ḳullaruñ birini baña göster. 

Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: (8) Yā Mūsā! Ḳaçan ki görseñ bir müʾmine tevāżuʿ eyler daḫı az 

söyler ve daḫı ḳarnın (9) ac dutar, ṭoyunca yemek elinden gelürken nefis arżūlarnı 

düşmān dutar, nitekim (10) yavuz günāhları düşmān dutar ve daḫı ḫalḳı öger ve 

kendü nefsini ḫorlar (11) ve daḫı acları ṭoyurur daḫı yalıncaḳları ṭonadur ve kendü 

nefsin yalıncaḳ ṭutar. (12) Ol ḳulum, baña dükeli ḫalḳdan yaḳındur. Mūsā ayıtdı: İlāhḭ, 

bu ṣıfatlu kişiye (13) uġrasam nice idem? Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Yā Mūsā! Ḳaçan bir 

müʾmini görseñ ki (14) müʾminleriñ günāhını ve muṣḭbetini görse ġuṣṣalanur, 

nitekim kendü günāhına (15) ve muṣḭbetine ġuṣṣalanur ve daḫı Müslimānlaruñ 

ḫayrına sevinür, nitekim kendü [87b] (1) nefsine sevinür, bilgil ki ḳullarumuñ 

yaḳınraġıdur. Mūsā ayıtdı: Beni (2) bir ʿamele ḳulavuzla ki ol ʿamel, sebe[b]ile 

benden ḫoşnūd olasın. Ḥaḳ teʿālā (3) ayıtdı: Yā Mūsā! Benüm ḫoşnūdluġum isterseñ 

dünyā baylıġından gecmek (4) gerek ve dünyā ʿizzetin düşmān dutmaḳ gerek ve 

yoḳsulluġı sevmek gerek (5) ve dünyāda ḫōdlıḳ ḳabūl itmek gerek. Ḳacan ki bu 

nesne[y]i idecek, dünyā senüñ (6) ḳatuñda ḫōr ola, benüm ḳatumda ʿazḭz olasın. 

Mūsā ayıtdı: İlāhḭ, dünyā ārzū(7)ların yaratduñ. Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: Ḳullarumı ṣınamaḳ 

içün. Her kim dünyā (8) ārzūsın terk idüp āḫiret iḫtiyār ḳılsa ol kişi, benüm ḳatumda 

(9) ʿazḭzdür. Mūsā ayıtdı: Ḳanġı ḳuluñ senden ıraḳdur? Ḥaḳ teʿālā ayıtdı: (10) Ol kişi 

kim ʿizzeti mālile ve ḳavmi ḫıṣmıla ola. Yā Mūsā! Esirge, ben daḫı seni (11) esirgeyem. 
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Yā Mūsā! Ḫalḳları ḫayırla añġıl ve ʿayıbların238 ört ki ben daḫı senüñ ʿaybuñı (12) 

örtem. Yā Mūsā! Oġlancıḳlara şefḳatlü dāye gibi olġul, pḭrlere ḫiẕmet (13) itgil, 

dünyāya ḳonup göcecek menzili bilgil, muṣḭbetlere sabır itgil, muṣḭbetden (14) 

kimseyegile itmegil, dünyā ḫōşluġına sevinmegil. Yā Mūsā! Ḥaḳ sözi ṭoġrı (15) itgil, 

eger kendü nefsüñe ziyān daḫı olursa zḭrā kim benden artuḳ yardımcı [88a] (1) 

yoḳdur. Her işde yā Mūsā! Çoḳ ayıtgıl: Sübḥānallāhi ve’l-ḥamdü lillāhi ve lā ilāhe 

illā(2)llāhü vallāhü ekber ve lā ḥavle ve lā ḳuvvete illā billāhi’l-ʿaliyyi’l-ʿaẓḭm.239 Yā 

Mūsā! Ayıtgıl (3) bunı: Sübḥāne men teʿazzeze bi’l-ḳudreti ve’l-bekāi ve ḳahrü’l-

ʿibādi’l-mevti ve’l-ġınāʾiʾ.240 (4) Yā Mūsā coḳ ayıtgıl ki: Sübḥānallāhi ve biḥamdihi.241 

Yā Mūsā coḳ ayıt ki: Lā ilāhe illā(5)llāhü’l-melikü’l-ḥaḳḳu’l-mübiyn.242 Yā Mūsā! Hḭç 

bir Peyġambere vermedim ki saña buyurduġı (6) aña buyurmamış olam. Yā Mūsā! 

Buyurmadıġım dutma. Yā Mūsā! Benüm mekrümden (7) emḭn olma, benüm 

raḥmetümden ümḭdüñ kesme. Yā Mūsā! Selāmum ve raḥmetüm (8) senüñ üzerüñe 

olsun ve daḫı ḫalḳlarımuñ yegregi, Muḥammed üzerine olsun (9) ve elḥamdülillāhi 

Rabbi’l-ālemḭn,243 āmḭn. Ḫaberde gelür ki yarın dervḭşler244 gūrdan çıḳalar, (10) 

beñizleri ṣaru ve ġöñilleri ḳayġulu ve gözi yaşlu ve yüregi yaşlu ola, feriştehler, (11) 

arż-ı maḳāmına  getüreler, pādişāh-ı ʿālem ayıda: Hevvinū ʿalā enfüsiküm esalehü 

(12) ʿan ḥālihi feinnehü bāta ʿinel ehli ġarḭbā ve bāt fi’l-ḳabri ferḭden.245 İy 

feriştehlerüm! (13) Ḳoñ kim evvel ben ṣorayım, çoḳ rūzigārdur ki ol ḳulum ehlinden 

(14) ve ḳavminden ayrılmışdur ve delim müddetdür ki gūr içinde yalıñuz. Melik 

                                                           
“عبيلرن 238 ” Metinde bu şekilde geçmektedir. 
239 “Allah’ı tesbih ederim, hamd O’na mahsustur, Allah’tan başka ilâh yoktur, Allah en büyüktür, 
güç ve kuvvet ancak yüce ve büyük olan Allah’ın yardımıyladır.” Ayrınıtılı bilgi için bakınız: 
Ramazanoğlu Mahmud Sâmî, Duâlar ve Zikirler, s. 221. 
240 “Zenginlik ve ölüm ile kullarını kahreden, beka ve kudretiyle kullarını aziz kılan Allah’ı tesbih 
ederim.”  
241 “Allah’ı hamd ile tesbih ederim.” Ayrıntılı bilgi için bakınız: Ramazanoğlu Mahmud Sâmî, 
Duâlar ve Zikirler, s. 179. 
242 “Apaçık doğru ve mülk sahibi Allah’tan başka ilah yoktur.”  
243 “Âlemlerin Rabbi olan Allah’a hamd olsun.” Ayrıntılı bilgi için bakınız: İsmail Karagöz, vd., 
Dualar, s. 112. 
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”دروشلر“ 244
245 “Nefislerinize kolaylaştırın. Ona hâlinden sorun çünkü o (dünyada) ailesinden garip olarak 
geceler. Kabrinde de yalnız başına geceler.”  
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teʿālā  (15) ayda: ʿAbdḭ keyfe hālike, iy bḭ-çāre ḳulum! Ḥālüñ nitedür? Ḳul ayda: 

Nitekim [88b] (1) dutarsın. Ḥaḳ teʿālā ayıda: Dünyā miḥnetlerin nite gördüñ? Ḳul 

ayda: Nitekim (2) yaratduñ ise öyle gördüm. Ayda: Ölüm aġusın nite ṭattuñ? Ḳul 

ayda: Nitekim (3) ṭatdurdıñsa öyle ṭatdum. Ayda: Gūr ḳarañulıġın nice gecdüñ? Ḳul 

ayda: (4) Nitekim gecdürdüñse öyle gecdüm. Ḥaḳ teʿālā ayıda: İy bḭ-çāre246 ḳulum! 

Ben cümle(5)sin bilürem, velḭ bir ḳacan ayıḳgıl? Ḳul ayda: İy Bārḭ Ḫudā! Yā ġuṣṣalar 

gördüm, (6) aġular ṭatdum. Ḥaḳ teʿālā ayıda kim: Ḳo sen, ben anı gördüm. Ḳul ayda: 

Saña şirk (7) ve bedel getürmedüm, senüñ ṭapuñdan kesilmedüm. Ḥaḳ teʿālā ayda: 

Ben ḳamusın (8) bilürem. İy bende! Eger dün ṣayruyısañ bugün ṣaġlıḳ virem kim. 

Hergiz ṣayru (9) olmayasın, eger dün ḫalḳı içinde ḫōr iseñ bugün ʿizzet virmegim, (10) 

hergiz ḫōr olmayasın, eger dün düşmān ṭapayı olduñısa bugün (11) sañā rāḥatlıḳ 

virdüm ki herkez düşmān ṭapayı olmayasın eger dün (12) olduñısa bugün vuṣlat 

virdüm ki ḳayġu görmeyesin. Laṭḭfe, (13) ḭmān miŝāli pādişāhuñ köşküne beñzer. 

Köşkü dereceleri yüce olur (14) ve alcaḳ daḫı olur. Ḭmān derecesi daḫı yüce ve alcaḳ 

daḫı olur. Ḳavlehü teʿālā:  (15) Ve entümü’l-aʿlevne.247 Ḭmān miŝlḭ ṭopraḳa beñzer. 

Ṭopraḳdan nebāt biter, yemiş [89a] (1) virür. Ḭmān aġacından cicek biter, dḭdār virür. 

Ḭmān miŝlḭ aġaca beñzer. (2) Göñül birle itmek, aġacuñ özdegine beñzer. Dil birle 

iḳrār itmek budaġına ve yapra(3)ġına beñzer. Ten birle ʿamel ḳılmaḳ, yemişine 

beñzer. Her aġac kim yemişi olmaya, özdegine (4) ol ḳadar ḳıymet olmaya, 

ḭmānından ol ḳadar menfaʿati olmaya. Ḭmān miŝlḭ gün (5) gibidür. Ḳaçan gün, 

maşrıḳdan ṭoġsa dün ḳarañulıġı gider. Ḭmān miŝlḭ yılduz (6) gibidür. Müsāfirler, 

yılduz birle yol yol oñarurlar. Müʾmin, ḭmān nūrı (7) birle Allāh yolın oñarurlar. 

Ḳavlehü teʿālā: Men cāʾe bi’l-ḥaseneti felehü ḫayrun minhā.248 (8) Her kim, Ḥaḳ 

ḥażretine ḭmān ser-māyesi bir ṭāʿat getürse ṭāʿatine daḫı (9) yegrek cezā virürler. 

                                                           
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”بچاره“ 246
247 “… ve siz üstünken…” (Muhammed, 47/35.) Ayetin bir kısmı iktibas edilmiştir. 
248 “Her kim iyi amel getirirse ona ondan daha hayırlısı vardır…” (Neml, 27/89.) Ayetin bir kısmı 
iktibas edilmiştir. 
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Velḭ, ḭmān cezāsı dḭdārdur. Her kim müʾmin olsa (10) ol ḭmān Allāh ʿināyetidür, 

ḳulına anuñ ʿivażı yoḳdur. Pes dḭdāruñ (11) daḫı ʿivażı249 yoḳdur, Allāh u teʿālānuñ 

luṭfı ve ʿināyetidür. Yarın ḳıyāmet (12) güninde, muṭḭʿleri, ʿāṣḭlerden ṣaçalar. Her 

ṭāʿatüñ, ʿivażın bellü (13) ve āşikāra ideler, diler. İy ten birle namāz ḳılan! Sekiz 

ucmaḳ ḳapusı (14) senüñ içündür, açılmışdur. İy mālından zekāt viren! Üş yüce 

dereceler (15) senüñ içündür. iy oruc dutan! Rıżā ʿalemi senüñ içün götürülmişdür. 

[89b] (1) İy ḥac ḳılan! Üş ḳabūl olmuş kerāmet senüñiçündür. İy gözin ḥarāmdan (2) 

ṣaḳlayan! Üş Ḥaḳ teʿālā, senüñiçün keleci ḳılur. Velḭ, ḭmān ʿivażın (3) bulmayalar, 

meger dḭdārdur, aydalar: İy ḭmān kerāmetin bulan ḳul! Ḥaḳ teʿālā, (4) dḭdārı[y]la 

müşerref olġıl. İmāmü’l-Mużaffer Semʿānḭ raḥmetullāhi ʿaleyhi aydur: (5) Eger 

ucmaḳda ölüm olsayıdı iki ḥālde cān virelerdi; Evvel, Cebbār-ı (6) ʿālem Ḳur’ān 

oḳuduġında, ikinci selām ve dḭdār vaḳtinde pes ucmaḳ serāydur. (7) Ölüm anda revā 

degildür, ḳaçan pādişāh-ı ʿālem kendü kelāmın oḳumaḳ dileye (8) kim müʾminler 

cānını luṭfı mḭḫıla250 mḭḫlaya, per gide. Andan kendü kelāmın o(9)ḳuya. Ḳaçan kelām 

leẕẕetḭ cāna degse bularuñ cān dileye ki gevdeden çıḳa. Kendözin (10) baġlu görür, 

ḳaçan semāʿ leẕẕeti ʿāşıḳlar cānına degse bularuñ (11) ḳarārı ḳalmaya. Cebbār-ı ʿālem 

ayda: ʿİbāde semiʿtüm ḳirāʾeti ve kelāmı (12) fḭhā likāiʾ ve selāmı ʿizzet251 ḥicābın 

getüre. Ayda: İy benüm ḳulum! İşitdü(13)ñüz  benüm kelāmum, üş görüñ dḭdārumı. 

Ḳaçan kim Ḥaḳ cemālinüñ nūrı (14) belüre, cānlarına doḳunsa ʿaşḳı odı bularuñ sırrı 

içre kār ide. (15) Dileye kim revān ve cān ḳalıblarını göyündüre. Pādişāh-ı ʿālem 

bularuñ [90a] (1) ṣıfatlarından bulara bekci ḳılur. Bir cemāl, bir celāl ṣıfatı ve her 

vaḳit celāl ṣıfatı (2) diler. Anuñ cānını ġāret ḳıla. Cemāl ṣıfatı anı bekler. Ḳul, cemāl 

ve celāl ara(3)sında bir sāʿat nāz ḳılur. Viṣāl sevincinden bir sāʿat göyner. Celāl (4) 

heybetinden Cebbār-ı ʿālem aydur: Ḳorḳmaġıl firāḳ ḳorḳusından, ulaşmaḳlıḳ (5) 

                                                           
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”عواضی“ 249
250 89b’de bulunan “mḭḫ” kelimeleri metinde şu şekilde yer almaktadır: “مخ” Metinde bu şekilde 
geçmektedir. 
251 “Benim kelamımı duydunuz mu? Benim kelamımda izzet, selamet vardır.” 
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tekyesine ṭayanġıl ve bākḭ ve yaḳın yaṣduġına ḳılġıl. Sen, saña mengü ḳılġıl. (6) Zevāl 

yoḳ benden saña, Calab kim baña herkes252 mḭŝāl yoḳdur. Bu risāleʾ[y]i yazan (7) żaʿḭf 

ḳul aydur: Peyġamberüñ ʿaleyhisselām heftenüñ günlerinde ve dünlerinde (8) 

namāzlar buyurmış ve ol namāz ḳılan ḳullarına ŝevābın ne ḳadar idügin beyān (9) 

ider. Göñlüm şöyle diledi kim anı Türkiyye döndürem. Tā her kişi oḳuyup (10) 

añlayubile. Tañrı tebāreke ve teʿālā namāzlar berekātında, aña ucmaḳ rūzḭ (11) ḳıla 

ve dḭdār rūzḭ ḳıla ve bu żaʿḭf ḳula daḫı fātiḥa oḳuya. Şenbih gicesi (12) namāzı, Muʿāẕ 

İbn-i Cebelden rivāyetdür: Peyġamberden ʿaleyhisselām buyurdı, (13) her kim şenbih 

gicesi, altı rekʿat namāz ḳılsa her rekʿatından bir fātiḥa, (14) üc ḳul hüvellāhü eḥadü 

oḳusa Tañrı Tebāre[ke] ve teʿālā ol namāz berekātında (15) ol ḳuluñ göñlinden, ṭoḳuz 

nesne çıḳara: Evvel ġıllı, ikinci ġışşı, ücünci [90b] (1) mekri, dördünci aldamaḳ, 

beşinci şekki, altıncı iki yüzlülük, yedinci ribā, sekizinci (2) vesvese, ṭoḳuzuncı kibir. 

Ekinci rekʿat berekātında, Ḥaḳ teʿālā, anuñ göñline (3) üc nesne bıraġa: Evvel eylük, 

ikinci şefḳat, ücünci raḥmet. Ve daḫı ve ücünci (4) rekʿat berekātında, Ḥaḳ teʿālā, 

ḳıyāmet güninde āmennā bihi ve ṣaddaḳnā253 iki ḫilʿat (5) rūzḭ ḳıla. Biri yarlıġanmaḳ 

ḫilʿati, biri ḫoşnūdlıḳ ḫilʿati ve dördünci rekʿat (6) berekātında, Ḥaḳ teʿālā, ol ḳula iki 

bölük ṭāʾife müzdin yaza ve yer gök (7) feriştehlerimizdin yaza. Beşinci rekʿat 

berekātında, üc nesneden emḭn (8) eyleye: Evvel cān dartmaḳ ġuṣṣasından, ikinci 

ölüm ġuṣṣasından, ücünci cān (9) cıḳmaḳ acısından. Altıncı rekʿat berekātında, Ḥaḳ 

teʿālā, ol ḳula ucmaḳ (10) icinde üc köşk yabı vire. Biri yeşil zebercetden ve biri aḳ 

incüden (11) ve biri ḳızıl yāḳūtdan ve her bir köşküñ yetmiş hücresi ola ve ol ḳul (12) 

bu namāzı ḳıla bu tesbḭḥleri254 oḳuya: Sübḥānallāhi ve’l-ḥamdü lillāhi ve lā ilāhe 

                                                           
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”هرکز“ 252
253 “İnandık ve tasdik ettik.”  Ayrıntılı bilgi içi bakınız: Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda İslamî 
Kaynaklı Sözler Ansiklopedik Sözlük, Enderun Kitapevi, İstanbul 1992, s. 22. (Metinde yer alan 
“bihi” ifadesi yararlanılan kaynakta yer almamaktadır.) 
“تسبحلری 254 ” Metinde bu şekilde geçmektedir. 
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illāllāhü (13) vallāhü ekber,255 sübḥānallāhi ve’l-ḥamdü lillāhi sübḥānallāhi ʿaẓḭm ve 

biḥamdihi (14) sübḥānallāhi ʿaẓḭm.256 Peyġamber ḥażret-i ʿaleyhisselām buyurdı: Her 

kim (15) bu kelimeleri ayıtsa Tañrı tebāreke ve teʿālā, ŝevābı şol ḳadar vire kim [91a] 

(1) iki ṭaġı var, biri altundan ve biri gümişden olsa ol iki ṭaġı Allāh yoluna (2) ṣadaḳa 

ḳılmış gibi ola. Şenbih gün namāzı Ebū Hüreyreden rivāyetdür: Peyġamber (3) 

ʿaleyhisselām buyurur kim her kim şenbih gün dört rekʿat namāz ḳılsa her (4) bir 

rekʿatında bir fātiḥa ve üc ḳul yā eyyühe’l-kāfirūn oḳusa ve namāzdan fāriġ (5) 

olucaḳ. Yüz kerre āyete’l-kürsḭ oḳuya, dünyāda ne ḳadar naṣrānḭ ve kāfir er ve 

kā(6)fir ʿavrat varısa Tañrı tebāreke ve teʿālā anlaruñ saġışınca bu ḳula şehḭd (7) 

ŝevābın vire ve daḫı dört kitāb ki gökden endi Tevrāt ve Zebūr ve İncḭl (8) ve Furkān 

bunları oḳumuşca ŝevāb vire ve gökleri nūrlana ve āḫiretde ʿā(9)yıbları örtile ve 

yarın ḳıyāmet issisinden Peyġamberle ʿarş gölgesinde ola (10) ve ucmaġa hḭç ʿaẕāb 

görmedin gire ve daḫı Ḥaḳ teʿālādan şol ḳadar rūzḭ ḳıla (11) ki biñ ḳul āẕāt itmiş gibi 

ola. Yek-şenbih gicesi namāzı, Enes bin Mālikden (12) rivāyetdür ki Peyġamber 

ʿaleyhisselām buyurdı: Her kim yek-şenbih gicesi, dört rekʿat (13) namāz ḳılsa her bir 

rekʿatında bir fātiḥa ve üc ḳulhüvallāhü eḥadü oḳusa namāzdan (14) fāriġ olıcaḳ. 

Yetmiş kez estaġfirullāh, dise Ḥaḳ teʿālā yetmiş biñ ferişteh (15) virüp ḳıyāmet 

gününe degin ol ḳuluñ yarlıġanmaḳlıġın dileyeler ve daḫı şol [91b] (1) ḳadar ŝevāb 

anuñ dḭvānına yazalar ki biñ kez ġazā ḳılmış ŝevāb ve anuñ cümle (2) yazuḳların 

yarlıġaya. Egerci yıldızlar saġışınca daḫı olursa yek-şenbih gün (3) namāzı Enes bin 

Mālikden rivāyetdür ki: Peyġamber ʿaleyhisselām buyurdı, (4) her kim, yek-şenbih 

gün dört rekʿat namāz ḳılsa her rekʿatında bir fātiḥa, āmene(5)rrasūlü oḳusa ve 

namāzında fāriġ olıcaḳ. On bir kez, ḳulhüvallāhü eḥadü oḳusa (6) dünyāda ne ḳadar 

ki naṣrānḭ ʿavrat varısa Ḥaḳ teʿālā, bunlaruñ saġışınca (7) biñ ʿibādet ḳılmışca müzdi 

                                                           
255 “Allah’ı tesbih ederim, hamd O’na mahsustur, Allah’tan başka ilâh yoktur, Allah en 
büyüktür.”Ayrıntılı bilgi için bakınız: Ramazanoğlu Mahmud Sâmî, Duâlar ve Zikirler, s. 124. 
256 “Allah’ı tesbih ederim, hamd Allah’a aittir. Yüce Allah’ı hamdederek tesbih ederim. Yüce 
Allah’ı tesbih ederim.” 
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vire ve ol ḳulile ṭamu aralıġında, biñ (8) ḫendeḳ257 yarada ve yarın ḳıyāmet güninde 

uçmaġun ḳapusın açıvire. Her (9) ḳanġı ḳapusından dilerse gire. Hḭç ḥisāb ve ʿaẕāb 

görmeye. Eger Müslimānlar (10) ḥaḳḳı, boynunda ḳalmasa Tañrı teʿālānuñ farżlarını 

ve buyruġını getür, dise (11) dū-şenbih gicesi namāzı rivāyetdür ki Enes bin 

Mālikden: Peyġamber ʿaleyhisselām (12) buyurdı ki dū-şenbih258 gicesi, on iki rekʿat 

namāz ḳılsa her bir rekʿatında bir fā(13)tiḥa ve bir āyete’l-kürsḭ oḳuya. Namāzdan 

fāriġ olıcaḳ. On iki kez ḳulhüvallāhü (14) eḥadü oḳusa yarın ḳıyāmet güni olıcaḳ. 

Ḳıġıralar ki yā fülān oġlı fülān (15) gel, ŝevābuñ al, diyeler. Ol namāzı ḳılan, ḥāżır ola. 

Biñ ḥulle ucmaḳ ḥullelerinden [92a] (1) aña geydüreler ki dükelinüñ aġırlıġı yedi 

miŝḳāl ola ve daḫı şunuñ gibi laṭḭf ola (2) ki yuḳaru olan ḥulleden aşaġası ḥulle 

görüne. Bir ebedlik tācın başına ḳo(3)yalar andan aydalar ki: Ucmaġa gir, şehḭdlerile, 

diyeler. Ḳaçan ol ḳul, ucmaġa (4) yaḳın gelse yüz biñ ferişteh, ucmaḳ 

feriştehlerinden aña ḳarşu çıḳarlar. Her birinüñ (5) elinde, bir dürlü ṭaʿām ola, 

aydalar aña ki: Külū veşrebū henḭʾen bimā küntüm taʿmelūn.259 (6) İnnā keẕālike 

neczi’l-muḥsinḭn.260 Bu müʾmin ḳul, yeye ve içe, diñlene ebed ucmaḳda (7) ḳala. 

Ölmek ve ḳocalmaḳ ve ḳorḳmaḳ yoḳ, allāhümme erẕuḳnā. Dū-şenbih gün namāzı (8) 

ʿÖmer bin Ḫaṭṭābdan raḍiyallāhü ʿanh buyurdı: Dū-şenbih gün, on iki rekʿat namāz 

(9) ḳılsa her bir rekʿatında bir fātiḥa ve bir āyete’l-kürsḭ ve ḳulhüvallāhü eḥadü ve 

ḳul eʿūẕü (10) birabbi’l-felāḳı ve ḳul eʿūzü birabbi’n-nāsı oḳusa namāzdan fāriġ olıcaḳ. 

On (11) iki kez ṣalavāt getüre ve on iki kez estaġfirullāh, diye ve on iki lā ḥavle ve lā  

(12) ḳuvvete, diye. Tañrı teʿālā, anuñ yazuḳların yarlıġaya. Eger kim deñizler 

ḳaṭresince (13) olursa ve ucmaḳda bir aḳ incüden yaradılmış köşki vire ve ol köşkde 

(14) yedi ev ola, her bir evüñ giñligi biñ yıllıḳ yol ola. Evvelki evi altun(15)dan ola, 

                                                           
257 “ ندکح ” Metinde bu şekilde geçmektedir. 
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”دشنبه“ 258
259 “Yapmakta olduğunuz şeylere karşılık afiyetle yiyin için” (Mürselât, 77/43.) Ayetin tamamı 
iktibas edilmiştir. 
260 “Şüphesiz biz iyilik yapanları işte böyle mükafatlandırırız.” (Mürselât, 77/44.) Ayetin tamamı 
iktibas edilmiştir. 
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ikinci evi gümüşden ola, ücünci evi incüden ola, dördünci [92b] (1) evi zümrütden 

ola, beşinci evi zebercetden ola, altıncı evi ʿanberden ola, yedinci (2) evi nūrdan ola, 

feriştehler ḳapucıları ola, her bir evüñ biñ kürsḭsi ola, (3) kāfürden her bir kürsḭ 

üzerinde biñ döşek ola, her bir döşek üzerinde (4) bir ferişteh ḥūrḭ ola ki dizinden 

aşaġası müşkden ola, yuḳarusı aḳ ʿanberden (5) ola ve başı aḳ kāfūrdan ola, her 

birinüñ egninde yetmiş ḥulle ola ve yetmiş (6) bölük saçları ola. Keẕālike neczi’l-

muḥsinḭn.261 Şenbih gicesi namāzı ʿÖmerden (7) raḍiyallāhü ʿanh rivāyetdür ki: 

Peyġamber ʿaleyhisselām, her kimse şenbih gice(8)si altı rekʿat namāz ḳılsa her bir 

rekʿatında bir fātiḥa ve üc ḳulhüvallāhü eḥadü (9) oḳusa muʿavviẕeteyn oḳusa 

namāzdan fāriġ olucaḳ. Lā ilāhe illāllāhü vaḥdehü (10) lāşerḭke lehü’l-mülkü ve 

lehü’l-ḥamdü yuḥyḭ ve yümḭt. Ve hüve ḥayyün lāyemūt. Biyedihi’l-ḫayr. (11) Ve hüve 

ʿalā külli şeyʾin ḳadḭr,262 dise. Ḥaḳ teʿālā, bu oḳuduġı tesbḭḥüñ her bir (12) ḥarfine 

ucmaḳ ḥūrḭlerinden, on ḥūrḭ vire ve on şehir yapı(13)vire ve yetmiş köşki rūzḭ ḳıla. 

Peyġamber ʿaleyhisselām and içer, aydur: (15) Şol Tañrı ḥaḳḳıçün ki Muḥammedüñ 

nefsḭ, anuñ ḳudret elindedür. Eger (15) dükeli dünyāyı anuñ bir köşesine ḳoysalar bir 

yazıda düşmiş ḫalḳa gibi [93a] (1) ola ve daḫı yüz kişi ḳavminden şefāʿat eyleye, 

ucmaġa gire. Şenbih (2) güni namāzı İbn-i ʿÖmer ve Enes bin Mālikden raḍiyallāhü 

ʿanh rivāyet eyleriler: (3) Peyġamberden buyurdıgım her kimse şenbih, iki rekʿat 

namāz ḳılsa her bir rekʿatında (4) bir fātiḥa ve bir āyete’l-kürsḭ ve üc ḳulhüvallāhü 

eḥadü oḳusa Ḥaḳ tebāreke (5) ve teʿālā, ol kişinüñ biñ yıllıḳ yazuġın yarlıġaya ve daḫı 

ḳılduġı günden (6) yetmiş güne degin Tañrı teʿālā, anuñ arasındaġı olan yazıġun (7) 

yazmayalar. Eger ol, yetmiş günüñ arasından olsa şehḭd ola ve ṭamunuñ (8) 

ḳapuların aña baġlayalar ve ucmaḳ ḳapuların açarlar ve biñ ferişteh anı götürüp (9) 

                                                           
261 “Şüphesiz … iyilik yapanları böyle mükafatlandırırız.” (Saffât, 37/121.) Ayet eksik iktibas 
edilmiştir. 
262 “Allah’tan başka hiçbir ilâh yoktur. O tektir. O’nun hiçbir ortağı yoktur. Mülk O’nundur. Hamd 
O’na mahsustur. O diriltir ve öldürür. O ise hep diridir, ölmez. Her hayır O’nun elindedir. O her 
şeye kadirdir.” Ayrıntılı bilgi için bakınız: Hadislerle İslâm, C. 5, Diyanet İşleri Başkanlığı, An-
kara 2013, https://hadislerleislam.diyanet.gov.tr/sayfa.php?CILT=5&SAYFA=112, (25.08.2021), 
s. 112. 
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uçmaḳ icinde menziline iledeler. Cehār-şenbih gicesi namāzı Enes bin Mālikden (10) 

raḍiyallahu ʿanh rivāyet ider ki Peyġamber ʿaleyhisselām buyurdı ki: Cehār-

(11)şenbih263 gicesi dört rekʿat namāz ḳılsa her bir rekʿatında bir fātiḥa ve ḳırḳ (12) 

ḳulhüvallāhü eḥadü oḳusa ḳaçan namāzdan fāriġ olsa yetmiş kez, estaġfiru(13)llāhe 

min külli ẕenbin ve etūbü ileyh,264 dise Ḥaḳ teʿālā, anuñçün bir berāt (14) yaza. Eger ol 

heftede ölse şehḭdler mertebesin bula. Saʿd bin (15) Vaḳḳāṣ raḍiyallāhü ʿanh 

Peyġamber ḥażretinden rivāyet eyler ki Peyġamber [93b] (1) ʿaleyhisselām buyurdı 

kim: Her çār-şenbih gicesi, yatsu namāzuñ farżı (2) icinde fātiḥadan ṣoñra iẕe’s-

semāʾün-şeḳḳat265 sūresi oḳusa namāz icinde (3) iken tilāvetin eylese yaʿnḭ secde 

eylese yaz, ḳullarından cıḳa şol gün (4) gibi ki anasından toġdıyıdı ve Ḥaḳ teʿālā, ol 

Ḳur’ānuñ āyetleri saġışınca (5) bir yıl ʿibādet itmek müzdin vire. Ucmaḳ içinde bir 

şehir yapıvire, (6) müşküle, zaʿferānile ve daḫı sekiz ḳul āzād itmişce müzdi vire. 

Eger ol (7) heftede ölse şehḭdler mertebesin vire.  Çār-şenbih266 gün namāzı, (8) Muʿāz 

İbn-i Cebel raḍiyallāhü ʿanh Peyġamberden ʿaleyhisselām rivāyet ḳılur: (9) Her ki 

çār-şenbih267 iki rekʿat namāz ḳılsa her bir rekʿatında bir (10) fātiḥa, üc ḳulhüvallāhü 

eḥadü ve bir kez muʿavveẕeteyni oḳusa bir ferişteh (11) ʿarşı altında çaġırur kim yā 

Tañrı ḳulı! Bilgil ki Tañrı teʿālā, senüñ geçen (12) yazuḳlarıñı yarlıġadı. Şimden girü 

aʿmālüñden ṣaḳın, yazuḳ işleme ve daḫı (13) ḳıyāmet heybetinden ḳurtardı ve 

ḳılduġuñ namāzuñ her bir rekʿatında bir (14) yıllıḳ ṭāʿat müzdin vire. Ucmaḳ icinde 

senüñ içün bir şehir yapı(15)vire ve eger ol kişiyi ol yıl içinde ecel irişüp ölse şehḭdler 

[94a] (1) mertebesin vire ve gögsinde ne ḳadar ḳıl varsa anuñ saġışınca, yarın (2) 

ḳıyāmet güninde Ḥaḳ teʿālā Celle ve ʿalā ŝevāb vire ve yetmiş ḥācetin revā ḳıla (3) ve 

öldügi vaḳtin ṣuya ḳanmış ola ve ḳıyāmet issilerindeki ḳamu ḫalāyıḳlaruñ(4) 

ṣusızlıḳdan sarḳup dudaḳları yarılduġı vaḳtin, feriştehler virüp (5) ki aña yoldaş 

                                                           
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”جهرشنبه “ 263
264 “Tüm günahlarımdan bağışlanma diliyorum ve O’na tövbe ediyorum.” 
265 “Gök yarıldığı zaman.” (İnşikâk, 84/1.) Ayetin tamamı iktibas edilmiştir. 
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”چرشنبه“ 266
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”چرشنبه“ 267
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olalar. Ḳarañusın icinde ḳoduḳları vaḳtin, feriştehler (6) aña eş olalar, zḭrā 

ādemoġlanına sin ḳarañulıġından ve gūr ʿaẕābından (7) ṣarb ʿaḳabe yoḳdur. Dükeli 

peyġamberler, duʿāları icinde Ḥaḳ teʿālāya yalvarur(8)lardı kim sin ḳarañulıġından 

ve gūr ʿaẕābından bizi sen ḳurtar, dirlerdi, (9) ḳorḳarlardı. Ḥikāyetdür ki ḥażret-i ʿAlḭ 

oġlı Ḥüseyin raḍiyallāhü ʿanh dünyāda (10) giderken yavlaḳ aġladı ve zārılıḳ ḳıldı, 

ayıtdılar: Yā Peyġamberüñ ciger köşesi! (11) Dedeñ Muḥammed Muṣṭafādur ve anañ 

Fāṭımadur, ʿĀlimedür. İmdi ʿālemler, (12) senüñ dedeñ şefāʿatidür. Niçün bunca 

zārılıḳ ḳılup aġlarsın? (13) didiler. Bir kez āh idüp didigim bir eve giderin ki hḭç 

varduġum (14) yoḳ ve ol ev icinde bir yoldaş yoḳ, çıraḳ yok ve bir yola giderin ki (15) 

hergiz gördügüm yoḳ ve bir ʿādil Pādişāh ḥażretine gider mi ki? Hergiz [94b] (1) 

gördügüm yoḳ. ʿAceb ʿādil268 mi ola yā fāżıl mı ola bilmezem? Nite aġlamayam? didi. 

(2) Dükeli müʾminlerle ol gice[y]i sen geñez eylegil, āmḭn yā rabbe’l-ʿālemḭn. Penç-

[ş]enbih (3) gicesi namāzı, Enes İbn-i Mālik raḍiyallāhü ʿanh rivāyet ḳılur: 

Peyġamberden ʿaleyhi(4)sselām buyurdı, penc-şenbih gicesi, her kim sekiz rekʿat 

namāz ḳılsa her bir (5) bir rekʿatında bir fātiḥa ve on ḳulhüvallāhü eḥadü oḳusa 

namāzdan fāriġ olıcaḳ. (6) Yüz kerre, lā ilāhe illāllāhü’l-melekü’l-ḥaḳḳu’l-mübḭn 

Muḥammedün resūlullāhü ṣādıḳu’l-vaʿdü’(7)l-emḭn,269 dise Ḥaḳ teʿālā, ucmaḳ icinde 

ḳızıl yāḳūtdan sekiz köşk yapalar. (8) Ol köşklerüñ ḳapuları yeşil zümürrütden ola ve 

şeyṭān şerrinden emḭn eyleye (9) ve cān nezʿin ana geñez ide ve ḥisābın geñez ide ve 

başına nūrdan tāc ura(10)lar ve yetmiş kişiye kendü ḳavmilerinden şefāʿat eyleye ve 

maḳāmın aʿlā vü ʿillḭyide (11) eyleyeler. Ḳaçan ki sininden ḳopsa omuzında270 oturan 

feriştehler, muştu(12)layalar kim, ṭamudan ḳurtulduñ ve ucmaḳlıḳ olduñ, deyü. 

Benç-şenbih gün (13) namāzı İbn-i ʿAbbāsdan raḍiyallāhü ʿanh rivāyetdür ki 

Peyġamber ʿaleyhisselām (14) buyurdı, her kim ki Benc-[ş]enbih gün, ikindü arasında 

                                                           
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”عدل“ 268
269 “Apaçık doğru ve mülk sahibi Allah’tan başka ilah yoktur. Kendisi, sözü güvenilir ve doğru 
olan Hz. Muhammed O’nun elçisidir.”  
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”الوموزنده“ 270
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iki rekʿat namāz ḳılsa (15) evvel rekʿatında bir fātiḥa ve yüz kerre āyete’l-kürsḭ oḳuya. 

İkinci rekʿatında [95a] (1) bir fātiḥa ve yüz kerre ḳulhüvallāhü eḥadü oḳusa 

namāzdan fāriġ olıcaḳ. Baña yüz (2) ṣalavāt getürse ve yüz kez, estaġfirullāhe min 

külli ẕenbin ve etūbu ileyh, (3) dise Ḥaḳ teʿālā, ol ḳulı namāz ḳılduġı yerden yarlıġaya 

ve üc ay oruc (4) dutmışca ŝevāb vire ki ol üc ay oruc: Receb, şaʿbān ve ramażān(5)dur. 

Ve kāfir elinden Müslimān dutsaġın ṣatun alup āzād ḳılmışca (6) ŝevāb bula ve 

dünyādan gitmedin ucmaḳda yerin göre ve ḳıyāmet güninde (7) her ne kim ḥāceti 

varısa maḳbūl ola. Āẕḭne gicesi namāzı, Cābir bin ʿAbdu(8)llāhdan raḍiyallāhü ʿanh 

rivāyetdür ki Peyġamberden ʿaleyhisselām buyurdı: (9) Her kim āẕḭne gicesi, on iki 

rekʿat namāz ḳılsa her bir rekʿatında bir fātiḥa (10) ve bir iḫlāṣ ve bir ḳul eʿūẕü 

birabbi’l-felaḳı ve bir ḳul eʿūẕü birabbi’n-nāsı oḳuya, (11) namāzdan fāriġ olıcaḳ. Yedi 

kerre, lā ḥavle ve lā ḳuvvete illā billāhi’l-ʿaliyyi’l-ʿaẓḭm,271 dise (12) Ḥaḳ teʿālā, her 

rekʿatında bir Peyġamber müzdin vire ve yarın ucmaġa gire ḳanḳı (13) ḳapusından 

dilerse. Ḥaḳ teʿālā, nidā ḳıla, aydaki: Merḥabā ey ḳulum! Gir ucmaġa (14) ki ben 

senden ḫoşnūduñ, dise ve ol ḳula, Dāvud Peyġamber ve Yaḥyā ve ʿḬsā (15) ve 

Muḥammed Muṣṭafā ʿaleyhimüsselām, ŝevābın vire. Çün bunı ṣaḥābeler [95b] (1) 

işitdiler, yavlaḳ ʿaceblediler, ayıtladılar:272 Yā Resūlullāhi! İş bu dükeli ŝevāblar, şol 

(2) namāz ḳılan ḳula mıdur? Ayıtdı: Belḭ daḫı yegrek ve Cebrāʾḭl273 ve Mḭkāʾḭl274 ve 

İsrāfḭl (3) birle biz bāyendenüz ki ol ḳula, ucmaḳ vire. Üc kez, bu sözi tekrār ḳıldı. (4) 

Ḳıldı ve and içdi, ayıtdı kim: Şol Tañrı ḥaḳḳıçün ki Muḥammedüñ nefsḭ, anuñ (5) 

ḳudret elindedür. Kim ki bu namāzı ḳılsa Ḥaḳ teʿālā, aña ḫayır ḳapuların (6) açıvire 

ve ol gün ki bu namāzı ḳıla. Yılan ve çıyan ve ʿaḳreb kār ḳılmaya (7) ve ol ḳuluñ oġlı 

yoġısa Ḥaḳ teʿālā, aña ṣāliḥ oġul vire. Andan Peyġamber (8) ʿaleyhisselām buyurdı ki 

                                                           
271 “Yüce ve büyük olan Allah’ın gücünden başka hiçbir güç ve kuvvet yoktur.” Ayrıntılı  bilgi için 
bakınız: İsmail Karagöz, vd., Dualar, s. 118.  
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”ايتلريلر“ 272
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”جبرائل“ 273
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”مکائل“ 274
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ol ḳuluñ eger renci ve aġrısı olsa bu namāzı (9) ḳılsa ve tesbḭḥleri275 ve ṣalavātları kim 

namāzda oḳudı. Yaġmur ṣuyı[y]la ve (10) zaʿfirānile yazsa daḫı yaġmur ṣuyıla yusa 

bir şerbet evvel icse bir (11) şerbet aḫşam icse namāzdan çıkup kendü maḳāmına 

geldüki vaḳtin (12) ice. Tañrı teʿālā anuñ dükeli renclerin icinden ve ṭaşından ve 

ṭamarlarından (13) ve etinden ve derisinden dırnaḳlarından çıḳara. ʿÖmer bin Ḫaṭṭāb 

raḍiyallāhü (14) ʿanh ben ayıtdum: Yā Resūlallāhi! Bir dostum vardur, ḳarnı aġrısına 

uġra(15)mışdur, didüm. Resūl ḥażreti ayıtdı: Yā ʿÖmer! Ayıt, ol daḫı ḳılsun. Ḳıldı, 

maʿniye [96a]276 (1) ḫōş oldı. Andan nice kişiler eylediler, Tañrınuñ raḥmetinden şifā 

buldılar (2) ve daḫı āẕḭne güni namāzı, anı Ṭālib oġlı ʿAlḭ Kerremallāhü Vechehu 

rivāyet ider ki (3) Peyġamberden ʿaleyhisselām buyurdı: Her kim āẕḭne gün, ḳuşluḳ 

vaḳtinde (4) dört rekʿat namāz ḳılsa her rekʿatında bir fātiḥa ve on āyete’l-kürsḭ ve 

ḳul (5) yā eyyühālkāfirūn ve ḳulhüvallāhü eḥadü ve ḳul eʿūzu birabbi’l-felaḳı ve ḳul 

eʿūzu (6) birabbi’n-nāsı oḳusa ve namāzdan fāriġ olucaḳ. Yetmiş kez estaġfirullāh, 

sübḥā(7)nallāhi ve’l-ḥamdü lillāhi ve lā ilāhe illāllāhü vallāhü ekber ve lā ḥavle ve lā 

ḳuvvete illā billāhi ʿaliyyü’(8)l-ʿaẓḭm,277 dise ve yetmiş kez, ve ṣallallāhü ʿalā 

Muḥammedin ve ālihi ecmaʿḭn278 ve yetmiş kez (9) ṣallallāhü ʿalā Muḥammedin 

nebiyyil ümmḭ,279 diye ve yetmiş kez, estaġfirullāhe’l-ʿaẓḭmelleẕḭ (10) lā ilāhe illā 

hüve’l-ḥayyü’l-ḳayyūmü ġaffāreẕẕünūbu ileyhi,280 diye Ḥaḳ teʿālā, defʿ eyleye (11) ol 

ḳuldan, gök ehlinüñ ve yer ehlinüñ cinleriñ ve Şeyṭānuñ şerrinden. (12) Ve hir kim 

bir ḥācet dilese dünyā ve āḫiret Ḥaḳ teʿālā revā ḳıla ve Ḥaḳ teʿālā (13) ol ḳula yetmiş 

kişi ṭamu ehlinden baġışlaya ve ol namāzuñ içinde oḳu(14)duġı Ḳur’ānuñ ḥurūfları 

                                                           
“تسبحلری 275 ” Metinde bu şekilde geçmektedir. 
276 Sayfanın üst kısmında yer alan 96a’da rika hattıyla “ḳuşluḳ zamānında ḳılınacaḳ namāzı beyān 
ider” ifadesi yer almaktadır. 
277 “Allah’ı tesbih ederim, hamd O’na mahsustur, Allah’tan başka ilâh yoktur, Allah en büyüktür, 
güç ve kuvvet ancak yüce ve büyük olan Allah’ın yardımıyladır.” Ayrıntılı bilgi için bakınız: 
Ramazanoğlu Mahmud Sâmî, Duâ ve Zikirler, s. 179. 
278 “Allah, Hz. Muhammed’e ve onun ailesine salat eylesin.”  
279 “Allah, okuma ve yazma bilmeyen peygambere salat eylesin.” 
280 “Ulu Allah’tan bağışlanmamı dilerim ki O’ndan başka ilâh yoktur. O, diridir ve kayyumdur. 
O’na tövbe ederim.” Ayrıntılı bilgi için bakınız: İsmail Karagöz, vd., Dualar, s. 64. (Anlamı 
verilen, duanın yer aldığı kaynakta “ġaffāreẕẕünūbu” ifadesi yer almamaktadır.) 
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saġışınca feriştehler vire, anuñ içün (15) ŝevāblar yazalar ve yazuḳların gidereler ve 

derecātın yüceldeler. Resūlullāhi ʿaleyhi[96b](1)sselām, aydur: Şol Tañrı ḥaḳḳıçün 

kim beni Ḥaḳ peyġamberler yaratdı, eger Firʿavnuñ (2) cāẕūları derilseler ol ḳula 

mekir ve cāẕūlıḳ eyleseler bir ẕerre ziyān (3) eyleyeler. Eger ḳul, yazuḳ işleyecek 

olursa Ḥaḳ teʿālā, ol ḳula tevbe (4) rūzḭ ḳıla. Fḭ’l-ḥāl ve geçmiş yazuḳların ʿafv ḳıla. 

Eger ol gün (5) icinde ölse şehḭdler mertebesin bula. Ḥaḳ teʿālā, İbrāhḭm Ḫalḭl ve (6) 

Yaḥyā ve ʿḬsā ʿaleyhisselām ŝevābın vire. Çün aṣḥāblar işitdiler, (7) yavlaḳ 

ʿaceblediler, ayıtdılar: Yā Resūlullāhi! İş bu dükeli şol namāz ḳıla, ḳuliçün (8) midür? 

Ayıtdı: Belḭ daḫı yegrek, didi ve ben ve Cebrāʾḭl ve Mikāʾil ve İsrāfil bāyende(9)yüz 

kim ol ḳul ucmaḳlıḳdur. Üc kez tekrār [a]nd içdi, buyurdı kim, şol (10) Tañrı ḥaḳḳıçün 

kim Muḥammedüñ nefsḭ, anuñ ḳudret elindedür. Her kim iş bu (11) namāzı ḳılsa Ḥaḳ 

teʿālā, ḫayır ḳapuların ve baylıḳ ḳapuların acıvire. Ol (12) gün kim bu namāz ḳılana 

yılan ve çıyan ve ʿaḳreb ziyān itmeye ve eger ol (13) ḳuluñ oġlı yoġısa Ḥaḳ teʿālā, ol 

ḳula ṣāliḥ oġul vire, āmḭn. (14) Bāb-ı nevāfil, bu bāb nāfile namāzların beyān ider ve 

anuñ (15) ŝevābın bildürür, on faṣıldur. Vallāhü aʿlem elfaṣlü’l-evvelü Enes bin [97a] 

(1) Mālik raḍiyallāhü ʿanh rivāyet ḳılur: Peyġamberden ʿaleyhisselām buyurdı ki (2) 

irte namāzın ḳılduḳdan ṣoñra, gün ṭoġunca otursa daḫı Ḥaḳ teʿālāya ẕikir (3) eylese 

gün ṭoġunca duru gelse iki rekʿat namāz ḳılsa Ḳur’āndan neye ḳādi(4)rise oḳusa Ḥaḳ 

teʿālā, ol ḳuluñ gevdesinde ne ḳadar ḳıl varısa anuñ (5) saġışınca ŝevāb vire. Ḳaçan 

durup maḳāmına varsa bir ḳabūl olmış ḥac ŝevābın (6) vire. Eger biraz daḫı oturup 

ḳuşluḳ namāzın ḳılup gelürse daḫı biñ bu ḳadar (7) ŝevāb Ḥaḳ teʿālā, ol ḳula rūzḭ ḳıla 

ve ḳuşluḳ namāzın ẕikir idelüm. Ḥikā(8)yet: Şaʿbḭ raḍiyallāhü ʿanh, bir gün Ḥaṣan 

Baṣrḭ raḥmetullāhi ʿaleyhi ḳatında ir(9)te namāzın ḳıldum, dir. Çün cemāʿat ṭaġıldı, 

oturdum. Bir kişi girüp (10) geldi, Ḥaṣan Baṣrḭye ayıtdı: ʿAbdullāh bin Zübeyr seni 

ḳıġırur. Andan Ḥaṣan (11) Baṣrḭ ayıtdı: Baña cıḳ, gör, güneş ṭoġdu mı? Ol cıḳdı, baḳdı, 

girü geldi, (12) ayıtdı: Ṭoġmadı, didi. Ḥaṣan Baṣrḭ, biraz oturdı, andan ṭuru geldi, iki 
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(13) rekʿat işrāḳ namāzın ḳıldı, andan ayıtdı kim: Dedemden şöyle işitdüm, (14) her kim 

irte namāzınuñ evvelki tekbḭrine281 irse imāmile namāz ḳılınsa andan (15) Tañrınuñ 

ẕikrine meşġūl olsa tā güneş ṭoġunca andan iki rekʿat [97b] (1) işrāḳ namāzı ḳılsa 

mescid icinden cıḳmazdan öñdin Ḥaḳ teʿālā, ol (2) ḳula her bir rekʿatıçün biñ yapı 

vire, anuñ yazuḳların gidere eger deñizler (3) köpügi ḳadar daḫı olursa ve anuñ adın 

eyiler dḭvānında yazalar. Elfaṣlü’(4)ŝ-ŝānḭ: Peyġamber aleyhisselām buyurdu kim bir 

kişi yalan yere and içse (5) kefāret eylemege güci yetmese ve töbe eylemek dilese 

ḳuşluḳ namāzı deyü (6) iki rekʿat namāz ḳılsa her rekʿatında bir fātiḥa ve bir 

ḳulhüvallāhü eḥadü (7) oḳusa namāz fāriġ olucaḳ. Zārılıḳ ḳıla, estaġfirullāhe, diye. 

Ḥaḳ Teʿā(8)lā, bu namāzı anuñ andına kefāret ḳıla, eger ol ḳuluñ yalan and icmek (9) 

ʿādeti degilse. Ḥikāyet: Peyġamber zamānında bir kişi kengel eyledi. Dilinden (10) 

yatlu söz geldi ammā küfür delülidi. Peyġamber ḥażretine geldi, aḥvālin ʿarż (11) 

eyledi. Peyġamber ʿaleyhisselām aña buyurdı kim dört rekʿat namāz ḳıla.282 (12) Evvel 

rekʿatında bir fātiḥa ve ḳırḳ ḳulhüvallāhü eḥadü, ikinci rekʿatında bir (13) fātiḥa otuz 

ḳulhüvallāhü eḥadü, ücünci rekʿatında bir fātiḥa ve yigirmi ḳulhü(14)vallāhü eḥadü 

oḳuya ve namāzdan fāriġ olıcaḳ. Elli kez estaġfirullāh, diye (15) ve bu tesbḭḥ283 elli kez 

oḳuya: Sübḥānallāhi ve’l-ḥamdulillāhi ve lā ilāhe illāllāhü [98a] (1) vallāhü ekber 

tebārallāhü rabbü’l-ʿālemḭne ve lā ḥavle ve lā ḳuvvete illā billāhi’l-ʿaliyyü(2)l-

ʿaẓḭm,284 diye. Ol kengeline kefāret ola. Eger hemḭşe ḫūyı, kengel ve her ẕevāt (3) ve 

hedyāt söylemek degülse neʿūẕübillāhi, eger ṣanāʿat ise Peyġamber ʿa.m. aydur: (4) 

Ḳıyāmetde sininden ḳobıcaḳ dili, elli arşūn yerde. Südine, cehennem itleri (5) 

geleler, yeyeler, girü uzana gine yeyeler, ol ḳadar aña ʿaẕāb ola kim tamāmet. (6) 

                                                           
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”تکبرينه“ 281
282 Metinde “ḳıla” ifadesi tekrar edildiği için devamında aynı kelimenin yazılmasına gerek 
duyulmamıştır. 
“تسبح 283 ” Metinde bu şekilde geçmektedir. 
284 “Allah’ı tesbih ederim, hamd O’na mahsustur, Allah’tan başka ilâh yoktur, Allah en büyüktür, 
güç ve kuvvet ancak yüce ve büyük olan Allah’ın yardımıyladır.” Ayrıntılı bilgi için bakınız: 
Ramazanoğlu Mahmud Sâmî, Duâ ve Zikirler, s. 179. (Anlamı verilen, duanın alındığı kaynakta 
“tebârallâhu rabbü’l-‘âlemîne” ifadesi yer almamaktadır.) 
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Ṭamu ehlḭ aydalar: Bize şol ʿaẕāb rūzḭ ḳılmaduñ, deyü ʿafallāhü (7) ʿan seḳaṭāti 

aḳvālinā ve seyyi ā͗ti efʿālinā.285 Ḥikāyet: Meymūn bin Mihrān (8) aydur. Bir kişi 

ʿAbdullāh ʿAbbās ḳatına geldi, ayıtdı: Ölümden Münkir ve Nekḭr (9) dedigümüz iki 

feriştehdür. İkisinüñ daḫı ṣūretleri ḳaradur ve gözleri çaḳırdur. (10) Ādemi sine 

ḳoduḳları sāʿat gelürler, suʾāl eylerler. Bunlar nice gelüp (11) suʾāl ḳılduḳları, 

Peyġamber ḥażreti, Meṣābḭḥ kitābında gelür. Bu, muḫtaṣar yazasuz, (12) ṣıġmaya. 

Dükelimüz bu286 suʾāle cevāb virmegi Ḥaḳ teʿālā, geñez idivire, (13) āmḭn yā rabbi’l-

ʿālemḭn. Andan ʿAbdullāh bin ʿAbbās aydur: Ol kişiye varġıl, (14) āẕḭne gicesi iki rekʿat 

namāz ḳılġıl. Evvelki rekʿatda bir fātiḥa ve yüz āyetel kür(15)sḭ oḳuġıl ve ikinci 

rekʿatında bir fātiḥa ve yüz ḳulhüvallāhü eḥadü oḳuġıl, [98b] (1) ölüm ḳorḳusından 

ve Münkir ve Nekḭr heybetinden emḭn ola, didi. Girü hemān (2) meclisden bir kişi 

daḫı ṭuru geldi, ayıtdı: Yā ʿAbdullāh! Sin ḳaranlıḳdan, ṭar(3)lıġından yavlaḳ ḳorḳarın. 

Hḭç bir nesne var mı kim baña ögredesin? Ayıtdı: (4) Belḭ, vardur. İki rekʿat namāz 

ḳılġıl, her ne vaḳit kim dilerseñ ḳılġıl, her bir (5) rekʿatında bir fātiḥa ve otuz iẕā 

zülzileti’l-arḍu287 oḳuġıl. Ḥaḳ teʿālā, (6) ol namāzı, saña ḳaranlıḳda çıraḳ ḳılıvire ve 

daḫı ṭaracuḳ sinüñi geñ ide. (7) ʿAcabā ol sin ḳaranluġından nice ḳorḳmayalar kim 

Peyġamber ʿaleyhisselām (8) aydur: Ādemoġlanı Münkḭr ve Nekḭr suʾāline cevāb 

virmese bir kez aydur. (9) Ḳısġıl, bu ʿāṣḭ ḳulıdur. Ol bḭ-çāreyi, sin eyle. Ḳısar kim ṣaġ 

(10) eyegüleri, ṣol eline geçer. Bir kezden zārılıḳ ḳıla, şöyle çaġıra kim: (11) 

Ādemoġlanından ġayrı ne ḳadar kim cānāvarlar288 varısa āvāzın işideler ammā (12) 

Tañrı teʿālā ādemoġlanlarına işitdürmez tā dünyā ʿimāret olsun (13) deyü. Eger ol 

āvāz, ādemoġlanınuñ ḳulaġına degseyidi, dünyā icinde (14) ṭaş ṭaş üstine 

ḳomayalardı, düni gün aġlamaḳdan baş ḳaldurmayalar(15)dı. İlāhḭ, Muḥammed 

ümmetine ol ṭaracuḳ sini sen geñ eylegil, āmḭn yā rabbi’[99a](1)l-ʿālemḭn. Elfaṣlü’ŝ-

                                                           
285 “Allah, amellerimizdeki kötülükleri ve konuşmalarımızdaki hataları bağışlasın.” 
286 Metinde “bu” kelimesi tekrar edildiği için devamında aynı kelimenin yazılmasına gerek 
duyulmamıştır. 
287 “Yeryüzü … sarsıldığı zaman.” (Zilzâl, 99/1.) Ayet eksik iktibas edilmiştir. 
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”جناورلر“ 288
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ŝāliŝü, ücünci faṣıl: Ḳuşluḳ namāzın bildürür kim İbn-i (2) ʿAbbāsdan rivāyetdür ki 

ḥażretinden ʿaleyhisselām buyurdı, her kim (3) dört rekʿat ḳuşluḳ namāzın ḳılsa 

evvel rekʿatında bir fātiḥa bir ḳul yā eyyühālkāfirūn (4) oḳusa ikinci rekʿatında bir 

fātiḥa ve on ḳulhüvallāhü eḥadü oḳusa ücünci (5) rekʿatında bir fātiḥa ve on ḳul eūẕü 

birabbi’l-felaḳı oḳusa dördünci rekʿatında bir (6) fātiḥa ve on ḳul eʿūẕü birabbi’n-nāsı 

oḳusa namāzdan fāriġ olıcaḳ. Yetmiş kez (7) estaġfirullāh dise ve yetmiş kez 

“Sübḥānallāhi vel’l-ḥamdü lillāhi ve lā ilāhe illāllāhü vallāhü(8) ekber ve lā ḥavle ve 

lā ḳuvvete illā billāhi’l-aliyyi’l-ʿaẓḭm.”289 dise Ḥaḳ teʿālā, ol ḳula (9) eminlik vire. Gök 

ehlḭ ve yer ehli şerrinden emḭn ola, ḥācetin dünyāda revā ḳıla. (10) İbn-i Yezḭdden 

rivāyetdür kim Peyġamber ʿaleyhisselām buyurdı ki: Ādemoġlanınuñ (11) teninde, 

dört yüz altmış mafṣal vardur. Ḳaçan edinilse vācib oldur kim (12) her bir mafṣalda 

ṣadaḳa vire, ḳanḳı kişi kim, ḳuşluḳ namāzın ḳılmaġa dāʾim (13) ola, bayıḳ ol 

mafṣallaruñ ṣadaḳasın ödemiş ola. Ebū Hüreyreden (14) rivāyetdür ki Peyġamber 

ʿaleyhisselām buyurdı ki ucmaġuñ bir ḳapusı vardur, (15) bābü’ḍ-ḍuḥādur. Yarın, 

ḳıyāmet güninde diler, yā ehlü’ḍ-ḍuḥā! Yaʿnḭ iy ḳuşluḳ [99b] (1) namāzın ḳılanlar! 

Yürüñ, ḍuḥā ḳapusından ucmaġa girüñ ki Tañrı teʿālā ḳatında (2) sizüñ çoḳ 

müzdüñiz vardur, diyeler ammā ol didigümüz duʿā ḳuşluḳ namāzından (3) ṣoñra 

oḳunur duʿāʾ[y]ı budur: Allāhümme’rzüḳnā rızḳan ḥasanen mine’l-celāli 

ve(4)ctebeynā mine’l-ḥarāmi ve edḫılne’l-cennete dāre’s-selāmi verzuḳnā liḳāeke 

bifaḍlike  (5) ve cūdike yā ḥannānü yā mennānü yā ẕü’l-celāli ve’l-ikrāmi.290 

Peyġamber ʿaleyhisselām buyurdı: (6) Her kim, iş bu duʿāʾ[y]ı namāzdan soñra oḳusa 

Ḥaḳ teʿālā, anı yavuz ölümden emḭn (7) eyleye. Münkḭr ve Nekḭr heybetinden 

ḳorḳmaya ve sin ʿaẕābın görmeye ve ḳıyāmet ḳatılıḳlarından (8) anı defʿ eyleye, 

ucmaġına gire emḭn olup şādılıḳla ve tehlḭl budur: Lā ilāhe (9) illāllāhü bikülli 

                                                           
289 “Allah’ı tesbih ederim, hamd O’na mahsustur, Allah’tan başka ilâh yoktur, Allah en büyüktür, 
güç ve kuvvet ancak yüce ve büyük olan Allah’ın yardımıyladır.” Ayrıntılı bilgi için bakınız: 
Ramazanoğlu Mahmud Sâmî, Duâlar ve Zikirler, s. 221. 
290 “Allah’ım, senin katında helal ve güzel olan rızıklar ile bizi rızıklandır. Haramdan bizi koru. 
Selamet yurdu olan cennetine bizi dahil et. Senin faziletinle karşılaşma rızkını bize ver.”  
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mekānin lā ilāhe illāllāhü291 külle yevmin huve fḭşeʾnin.292 Elfaṣlü’r-rābiʿü, 

evrād(10)lar müzdin beyān ider: Cābir bin ʿAbdullāhdan rivāyetdür ki Peyġamber 

ʿaleyhisselām (11) buyurdı, her kim enʿām sūresinüñ evvelinden, her bir farḭża (12) 

namāz ṣoñında üc āyet oḳusa Ḥaḳ teʿālā, yetmiş biñ ferişteh müvekkel (13) ḳıla, anuñ 

ŝevābın yazalar. Ḳıyāmet güni olıcaḳ Tañrı teʿālā aydur: Benüm ḳu(14)lum, 

ucmaġumda, saña ol ʿarşumuñ gölgesinde gölgelen ve ucmaġumda (15) sākin ol ve 

ucmaġumuñ yemişlerinden ve selsebḭl ırmaġından icgil [100a]293 (1) ve kevŝer 

şerābınuñ ırmaġından icgil ve ġusül eylegil. Sen, benüm ḳulumsın, saña (2) ḥisāb ve 

ʿaẕāb yoḳdur. ʿĀişe raḍiyallāhü ʿanhā rivāyetdür: Peyġamber ḥażre(3)tinden 

ʿaleyhisselām buyurdı kim her kim cumʿa namāzından ṣoñra üc āyet (4) Ḳur’ān 

oḳusa Ḥaḳ teʿālā, yetmiş biñ ferişteh müvekkel ḳıla, anuñ ŝevābın yazalar. 

Ḳıyā(5)met güni olıcaḳ Tañrı teʿālā aydur: Benüm ḳulum, benüm içün yedi kez, 

ḳulhüva(6)llāhü eḥadü ve ḳul eʿūẕü birabbi’l-felaḳı ve ḳul eʿūẕü birabbi’n-nāsı oḳusa 

belālardan (7) Ḥaḳ teʿālā ṣaḳlaya bir cumʿaya degin. Vekḭʿ aydur: Ṣınadum. Ebü’l-

Ḥasan aydur: Ben daḫı (8) tecribe ḳıldum, eyle buldum. Peyġamber ʿaleyhisselām 

buyurdı: Her kim bu namāzı, (9) her cumʿa ḳılsa eger güci yetmese her ayda bir kez 

ḳılsa yā yılda bir kez ḳılsa (10) yā var ʿömrinde bir kez ḳılsa ve bu namāz on 

rekʿatdur. Her bir fātiḥa ve bir (11) āyete ve ḳırḳ kez yā eyyühālkāfirūne ve ḳırḳ 

ḳulhüvallāhü eḥadü ve ḳırḳ (12) ḳul eʿūẕü birabbi’l-felaḳı ve ḳırḳ ḳul eʿūẕü birabbi’n-

nāsı Ḥaḳ teʿālā, ol (13) ḳula ḳırḳ Peyġamber ve ḳırḳ velḭnüñ ŝevābın vire ve on biñ 

ŝevāb vire (14) ve on biñ yazuġın gidere ve biñ derecātın yücelde ve firdevsi 

ucma(15)ġında biñ köşki ola. Her birinde taḫtlar örülmiş ola ve döşekler [100b] (1) 

döşenmiş ola ve ḥūriler ḳapucılar ola ve daḫı ol ḳuliçün (2) iki berāt yazalar; biri 

oddan ve biri nifāḳdan ḳurtulmaġıçün ve ol ḳul, (3) sin icinde yalıñuz olmaya ve sin 

                                                           
291 “Her zamanda ve mekanda Allah’tan başka ilah yoktur.”  
292 …O, her an yeni bir tasarruftadır. (Rahman, 55/29.) 
293 Sayfanın üst kısmında yer alan 100a’da rika hattıyla “ʿömründe bir defʿa cumʿa günü ḳılınacaḳ 
namāzı beyān ider” ifadesi yer almaktadır. 



161 
 

ʿaẕābın görmeye ve Münkḭr ve Nekḭr heybetinden (4) emḭn ola ve sininden ḳobduġı 

vaḳtin yüzi nūrlu güneş gibi ola ve ṣırāṭi (5) yıldırım gibi gece ve bir bitisin ṣaġ eline 

vireler ve biñ kişiye ṭamu ehlinden (6) şefāʿat eyleye, ḳurtara. Bu namāzuñ ŝevābı 

igen coḳdur zḭrā oḳuyanlara (7) üşene, diyü yazmaduḳ. Tañrı teʿālānuñ fażlı ve 

ʿināyeti ḳullarına igen çoḳdur. (8) Az nesne bahāne eylevüp bunuñ gibi ŝevāblar ve 

kerāmet ḳılmaḳ ol Çalabdan (9) hḭç ʿacebdür. Elfaṣlü’l-ḫāmisü, bu faṣlı ḥācet namāzın 

bildürür, Caʿferi (10) Ṣādıḳ raḥmetullāhi ʿaleyhi aydur: Kimüñ kim bir ḥāceti olsa 

yāḫūd aña (11) bir vāḳıʿa uġramış olsa arı āb-desti ala ve yeñü ṭon geye ve yunmış (12) 

ḫōş ḳoḳularıla andan yazıya çıḳa ve iki rekʿat namāz ḳılsa key göñül, ḥāżır(13)lıġıla 

her bir rekʿatında bir fātiḥa ve yüz ḳulhüvallāhü eḥadü oḳuya. Ḳaçan (14) namāzdan 

fāriġ olsa elin, yüzinüñ ṣaġ yañaġı üstine ḳoya, zārılıḳ (15) ḳılup on beş kez ayıda: 

Elmüstaġāŝü billāhi ve resūlihi294 ayda. Andan ṣol [101a] (1) yañaġınuñ üstüne ḳoya, 

gine öyle, diye. Andan ḥācetin dileye, Ḥaḳ teʿālā revā ḳıla. (2) Eger kim fesāda yā 

şerre yeldenmese ʿAbdullāhdan rivāyetdür ki bir gün Peyġamber (3) ʿaleyhisselām 

buyurdı ki: Tañrı teʿālā ḳatında ḥāceti olsa arı āb-desti (4) alsa iki rekʿat namāz ḳılsa 

ve biñ kerre ṣalavāt getürse andan iş bu (5) kelimeleri ayıtsa “Lā ilāhe illāllāhü’l-

ekremü’l-ḥakḭmü sübḥānallahi rabbi’l-ʿar(6)şi’l-ʿaẓḭm elḥamdü lillāhi rabbi’l-ʿālemḭn 

esʾelüke mūcibāti raḥmetike ve ʿazāime (7) maġfiretike ve’l-ġanḭmeti min külli 

ẕenbin.”295 Ḥaḳ teʿālā, anuñ ḥācetin revā ḳıla ve Ebū (8) Bekir bin Muḥammed 

raḍiyallāhü ʿanh aydur: Peyġamber ʿaleyhisselām, düşümde gördüm. (9) Ayıtdım: yā 

Resūlallāhi! Tañrı teʿālā ḳatında dilegüm vardur, didüm. Baña ayıtdı:  (10) Kimüñ ki 

Ḥaḳ teʿālā ḳatında ḥāceti olsa secde eylese ve ḳırḳ kerre ayıtsa (11) ki “Lā ilāhe illā 

                                                           
294 “Allah’tan ve resulünden yardım istenilmesi.”  
295 “Çok cömert, her şeyi bilen Allah’tan başka ilâh yoktur. Ulu Arş’ın Rabbi, noksan sıfatlardan 
münezzehtir. Hamd âlemlerin Rabbine aittir. Rahmetine vesile olacak amelleri, mağfiretini 
celbedecek esbabı (hakkımda yaratmanı) taleb ediyor, her çeşit günahtan bağışlanma diliyorum.” 
Anlamı verilen dua, yararlanılan kaynakta tam olarak şu şekilde geçmektedir: “Lâ ilâhe illallâhu’l-
halîmu’l-kerîm. Sübhânallâhi rabbi’l-‘arşi’l-azîm. Elhamdülillâhi rabbi’l-‘âlemîn. Es’elüke 
mûcibâti rahmetike ve ‘azâime mağfiratike Ve’l-ğanîmetü min külli birrin ve’s-selâmete min külli 
ismin lâ teda’ lî zenben illâ ğafertehû ve lâ hemmen illâ ferrectehü ve lâ hâceten hiye leke ridan illâ 
kadeytehâ yâ erhame’r-râhimîn.” Ayrıntılı bilgi için bakınız: İsmail Karagöz, vd., Dualar, s. 144.  
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ente sübḥāneke innḭ küntü mine’ẓ-ẓālimḭn.”296 dise Ḥaḳ teʿālā, ḥācetin (12) revā ḳıla. 

Elfaṣlü’s-sādisü, bu faṣlı ʿāşūre müzdin bildürür. İbn-i ʿAbbās (13) raḍiyallāhü ʿanh 

rivāyet ider: Peyġamberden ʿaleyhisselām, Medḭne geldügi (14) vaḳtin Yahūdileri 

buldı kim oruc ṭutarlardı. ʿĀşūre orucın bunlar(15)dan ṣordılar ki bu günde niçün 

oruc dutarsız? didi. Bunlar ayıtdılar: [101b] (1) ki bugün ol gündür ki Tañrı teʿālā, 

Mūsā Peyġamberi, Benḭ İsrāʾḭl297 ḳavmine nuṣret (2) virdi ve Firʿavnı helāk ḳıldı ve 

biz bu güni aġırlaruz, oruc dutaruz, didiler. (3) Andan Peyġamber ʿaleyhisselām 

buyurdı kim Mūsā Peyġambere: Biz girevüz, taʿẓḭm (4) idevüz, didi. Bize oruc dutmaḳ 

buyurdı. İbn-i ʿAbbāsdan rivāyetdür. Peyġamber (5) ʿaleyhisselām buyurdı: Her kim, 

ʿāşūre gün oruc dutsa bir günine, (6) yetmiş yıllıḳ ʿibādet yazılur, dünin namāz ḳılup 

gündüzin oruc dutmış (7) ola ve her kim ʿāşūre güninde bir ac ṭoyursa şol ḳadar 

ŝevāb bula ki (8) Muḥammed ümmetinüñ yoḳsulların ṭoyurmış gibi ola ve daḫı her 

kim ʿāşūre gün (9) yetḭmüñ başın ṣıġasa ne ḳadar kim anuñ ḳılları doḳuna, ol ḳıl 

saġışınca (10) Ḥaḳ teʿālā, ol ḳuluñ derecātın artura. Bāb-ı ḥiḳāyet: ʿÖmer raḍiyallahu 

ʿanh, (11) yetimleri yavlaḳ ḫōş dutardı. Bir gün ben, baña Yemen elinüñ begligin 

virdi (12) ve buyurdı, berātın yazdılar. Ol beg, ḳarşu durdı. ʿÖmer öñünde bir oġlan (13) 

otururdı, her dem ʿÖmer, anuñ başın ṣıġardı. Ol anı gördi, aydur: İy (14) ḫalḭfe! Şol 

oġlanuñ başın ne çoḳ ṣıġarsın, didi. ʿÖmer buyurdı. Ol yazılan (15) berātı getürdiler, 

kendü elile pāre pāre ḳıldı, ayıtdı: Şol kişi kim yetimlere [102a] (1) şefḳati yoḳdur, ol 

beglige lāyıḳ degildür, didi maʿzūl eyledi. ʿÖmer raḍiyallāhü (2) ʿanh rivāyet eyler: 

Resūlden ṣordum yā Resūlallāhi! Tañrı teʿālā ʿāşūreʾ[y]i bizüm (3) üzerümüze ululadı. 

Peyġamber ʿa.m. ayıtdı: Belḭ yā ʿÖmer! Yeri ve gögi Ḥaḳ teʿālā (4) ol gün yaratdı. ʿArşı 

ve kürsḭ ve levḥ-i ḳalemi ol gün yaratdı ve ṭaġları ve feriştehleri (5) ve Ādemi ve 

Ḥavvāyı ve ucmaġı ol gün sākin oldı ve İbrāhḭm ol gün ṭoġdı (6) ve Nemrūd odından 

ol gün ḳurtuldı. Ḥaḳ teʿālā, Firʿavnı ol gün helāk eyledi (7) ve İdrḭs, ol gün göge cıḳdı 
                                                           

296 “Ya Rabbî! Senden başka ilâh yoktur, seni noksan sıfatlardan tenzih ederim, gerçekten ben 
zâlimlerden oldum.” Ayrıntılı bilgi için bakınız: İsmail Karagöz, vd., Dualar, s. 15. 
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”اسرائل“ 297
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ve Eyyūb Peyġambere şifāʾ, saġlıḳ ol gün (8) virildi ve ʿḬsā Peyġamber ol gün ṭoġdı ve 

göge ol gün çıḳardılar ve Süleymān (9) Peyġambere pādişāhlıḳ ol gün degdi. 

Muḥammed Muṣṭafā ʿaleyhisselām ayıtdı: Ben daḫı (10) ol günde ṭoġdım, didi ve ʿarşı 

Ḥaḳ teʿālā, ol günde ṭurġurdı ve ḳıyāmet (11) gün daḫı ol gün olısardur. 

Ṣadaḳallāhü’l-ʿaẓḭm ve ṣadaḳa resūlehü’l-kerḭm.298 (12) Ebū Hüreyreden rivāyetdür 

kim Peyġamber ʿa.m. buyurdı: Her kim, ʿāşūre güni oġlancuḳların (13) ʿayāllerin ḫōş 

dutsa dirliklerin giñ ḳılsa Ḥaḳ teʿālā, anuñ (14) daḫı dirligin giñ ḳıla. İbn-i ʿAbbāsdan 

rivāyetdür kim Peyġamber ʿa.m. buyurdı: Her kim (15) ʿāşūre güni, gözlerine sürme 

ḳoysa ʿömrinde göz aġrısın görmeye. [102b]299 (1) Bāb-ı ḥikāyet: Ḍaḥḥāk raḍiyallāhü 

ʿanh buyurur, aydur “Evvelki ʿāşūre (2) güni gözlerine sürme ḳoydı. Nūḥ 

Peyġamberdi, ol gün ki gemisi Cūdḭ Ṭaġına (3) çıḳdı. Nūḥuñ ve ḳavmilerinüñ gözleri 

aġrıdı. Cebrāʾḭl300 ʿa.m. geldi, sürme buyur(4)dı, gözlerine ḳoydılar. Göz aġrısından 

emḭn oldılar.” Rivāyetdür: Peyġamber(5)den ʿa.m. her kim ʿāşūre güninde ġusül 

eylese daḫı bir ʿāşūre gününe (6) degin ṣayrulıḳ görmeye ammā ʿāşūre aşın evvel 

kim bişürdi? Nūḥ idi. (7) Ol vaḳti Ḥaḳ teʿālā, anı ġarḳ olmaḳdan ḳurtardı ve gemisi 

Cūdḭ Ṭa(8)ġına çıḳdı. Ḳavmi dükeli açıdı ve bunlarla buġday, arpa ve baḳla ve noḫūd 

(9) ve mercimek bögrülce varıdı. Her kim bu aşı bişirüp dervḭşlere yedür(10)se Ḥaḳ 

teʿālā, Nūḥ Peyġamber ŝevābın vire. ʿAbdullāh bin Mesʿūd rivāyet (11) ider ki 

Peyġamber ʿa.m. buyurdı ki her kim ʿāşūre gicesi, on rekʿat namāz (12) ḳılsa her bir 

rekʿatında bir fātiḥa üc kerre ḳulhüvallāhü eḥadü oḳusa namāz(13)dan fāriġ olıcaḳ. 

Yetmiş kez “Sübḥānallāhi ve’l-ḥamdü lillāhi ve lā ilāhe illāllāhü’l-(14)ekberü ve lā 

ḥavle ve lā ḳuvvete illā billāhi’l-ʿalḭyyü’l-ʿaẓḭm.”301 dise ve yetmiş kez (15) baña 

                                                           
298 “Yüce Allah ve onun ikram sahibi resulü doğru söyledi.”  
299 Sayfanın üst kısmında yer alan 102b’de rika hattıyla “muḥarrem ayınıñ aşūre güni beyān ider” 
ifadesi yer almaktadır. 
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”جبرائل“ 300
301 “Allah’ı tesbih ederim, hamd O’na mahsustur, Allah’tan başka ilâh yoktur, Allah en büyüktür, 
güç ve kuvvet ancak yüce ve büyük olan Allah’ın yardımıyladır.” Ayrıntılı bilgi için bakınız: 
Ramazanoğlu Mahmud Sâmî, Duâ ve Zikirler, s. 179. 
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ṣalavāt getürse ve yetmiş kez estaġfirullāh, dise Ḥaḳ teʿālā, ol [103a]302 (1) sinini 

müşkile ʿanber ile ṭoldura ve feriştehler sinine gice ve gündüz ziyārete (2) geleler 

ḳıyāmete degin ve ol gün sini çürümeye ḳopduġı vaḳtin şehḭdlerle (3) ḳalalar, 

ucmaġa gire. Ayıtdılar: Yā Resūlullāhi! Bu namāzı, ʿāşūre gicesi (4) mi ḳılmaḳ gerek? 

Ayıtdı: Belḭ, ṣadaḳa Resūlullāhi. ʿOŝmān bin ʿAbdullāh aydur: (5) Tañrı teʿālā, ʿāşure 

günin ulu ve büyük yaratdı ve on Peyġamber ol (6) günde vücūda geldi: Nūḥ ve 

İbrāhḭm ve İsmāʾil ve İsḥāḳ ve Hūd ve Ṣāliḥ (7) ve Mūsā ve Dāvud ve Yaḥyā ve 

Ẕülḳarneyn ʿaleyhisselām. Ve daḫı ol günde (8) on düşmān helāk oldı: Evvel Nūḥ 

ḳavmin ṭūfānile helāk ḳıldı, Hūd (9) ḳavmin ṣāʿiḳayla helāk ḳıldı ve Firʿavn ḳavmin 

deñize boġdurdı ve Lūṭ (10) ḳavmi yelile ḳırdı ve ʿḬsā ḳavminüñ ṣūretin degiştürdi, 

kimi meymūn ve kimi (11) ṭoñuz oldılar ve Ḳārūnı yere yuddurdı ve Şuʿayb ḳavmin, 

Aṣḥābü’(12)l-Uḫdūd ḳavmin ol gün helāk eyledi. Bābü’l-faṣlu’s-sābiʿü, (13) bu faṣlı 

reġāyib namāzın bildürür: Enes bin Mālikden rivāyetdür (14) ki Peyġamber 

ʿaleyhisselām buyurdı: Her kim receb ayınuñ ilk benc-şe[n]bih (15) güni oruc dutsa 

ve cumʿa303 gicesi, on iki rekʿat namāz ḳılsa her [103b] (1) ḳılsa her bir rekʿatında bir 

fātiḥa ve üc innā enzelnāhü ve on iki ḳulhüvallāhü (2) eḥadü oḳusa iki rekʿatda bir 

selām vire, namāzdan fāriġ olıcaḳ, yetmiş (3) kez “Allāhümme ṣalli ʿalā 

Muḥammedin elnebiyyi’l-ümmḭ ve ʿalā ālihi ve ṣaḥbihi ve sellim.”304 diye (4) secdeye 

vara. Yetmiş kez “Sübḥāne’l-meliki’l-ḳuddūs subbūḥun rabbü’l-melāiketi (5) ve’r-

rūḥ.”305 Andan secdeden ḳalḳa, yetmiş kez “Rabbiġfir verḥam ve tecāvez (6) ʿammā 

taʿlemü inneke ente’l-eʿazzü’l-kirām.”306 Andan gine secdeye vara, yetmiş kez (7) 

                                                           
302 Sayfanın alt kısmında yer alan 103a’da rika hattıyla “receb ayınıñ ilk gününüñ orucı beyān 
ider” ifadesi yer almaktadır. 
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”کجمعه“ 303
304 “Allah’ım, ümmî nebî Efendimiz Muhhammed’e, âline ve ashâbına salât u selâm eyle!” 
Ayrıntılı bilgi için bakınız: Ramazanoğlu Mahmud Sâmî, Duâlar ve Zikirler, s. 123. 
305 “Meleklerin ve Cebrail’in Rabbi olan büyük padişahı ve her türlü noksanlıklardan münezzeh 
olan Rabbi tenzih ederim.” Anlamı verilen duanın yer aldığı kaynakta “subbûhun” ifadesi yer 
almamaktadır. Ayrıntılı bilgi için bakınız: İsmail Karagöz, vd., Dualar, s.134. 
306 “Rabbim, beni mağfiret et, bana rahmet et, bildiğin bütün kusurlarımdan geç, onları bağışla, 
şüphesiz Sen en yüce ve en kerîmsin.” Ayrıntılı bilgi için bakınız: Ramazanoğlu Mahmud Sâmî, 
Duâlar ve Zikirler, s. 123. (“Taʿlemü” ifadesi el yazması eserde “taʿmelu” olarak yazılmıştır.) 
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“Sübḥāne’l-meliki’l-ḳuddūs subbūḥun ḳuddūsün rabbü’l-melāiketi ve’r-rūḥ.”307 (8) 

diye. Andan secdede iken ḥācet dilese Ḥaḳ teʿālā, ḥācetin revā ḳıla (9) ve yazuḳların 

yarlıġaya. Eger aġaclar saġışınca daḫı olsa ve ḳıyāmet (10) güninde kendü ehlinden, 

dostlarından ve ḳonşularından yüz kişiye şifā (11) eyleye ve ḳıyāmet güninde ʿarş 

gölgesinden olalar ve daḫı Peyġamber ʿa.m. aydur: Her (12) kim receb ayınuñ 

evvelinde ve ortasında ve āḫirinde birer gün ġusül (13) eylese Ḥaḳ teʿālā, yazuḳların 

yarlıġaya, anasından ṭoġduġı gibi ola. (14) Bābü’l-faṣlu’s-sāmin, berāt namāzın 

bildürür (15) ve ol şaʿbān ayınuñ beşinci gicesi sindedür. ʿĀişe raḍi[104a](1)yallāhü 

ʿanhā aydur ki: Şaʿbān ayınuñ on beş gicesi, Peyġamber ʿaleyhisselām (2) yavı ḳıldım. 

Dün yarusından durdım, isteyü vardım, bāḳıʿada buldum. (3) Yüzin göge dutmış, 

baña ayıtdı: Yā ʿĀişe! Ḳorḳduñ mı? geldüñ. Ben ayıtdım: (4) Yā Resūlallāhi! 

Ḳorḳmadum ammā ṣandum ki ayruḳ ʿavratlaruñ ḳatına varduñ. (5) Andan 

Peyġamber ʿaleyhisselām, yā ʿĀişe! Bu gice igen eyi gicedür. Tañrı (6) teʿālā, şol 

ḳavmi yarlıġaya ki saġışını Allāh bilür. ʿĀişeden raḍi(7)yallāhü ʿanhā rivāyetdür ki 

Cebrāʾḭl308 ʿaleyhisselām, şaʿbān ortasında yaḳın (8)geldi ve Peyġamber ʿaleyhisselām 

secde ḳılup Tañrı teʿālā ḥażretinden (9) ümmetin dilerdi. Cebrāʾḭl ʿa.m. ayıtdı: Yā 

Muḥammed! Başuñı ḳaldur, göge baḳ, (10) didi. ʿAleyhisselām, başın ḳaldurup baḳdı, 

gördi kim (11) yedi gök ḳapuları açılmış, her bir ḳapudan bir ferişteh ṭurmış, çaġırur. 

(12) Evvel ḳapudaġı ferişteh aydur: Ne baḫtludur ol kişi kim bu gice, Tañrıya ẕikir (13) 

eyleye. İkinci ḳapudaġı ferişteh aydur: Ve ne baḫtludur ol kişi ki bu gice, rukūʿda309 

(14) ola. Ücünci ḳapudaġı ferişteh aydur: Ne baḫtludur ol kişi ki bu gice, duʿāda (15) 

tesbḭḥde310 ola. Dördünci ḳapudaġı ferişteh aydur: Ne baḫtludur ol kişi [104b] (1) kim 

bu gice, Tañrı teʿālā ḳorḳusından aġlaya. Beşinci ḳapudaġı ferişteh aydur: (2) Ne 

                                                           
307 “Allah çok yüce ve çok mukaddestir. Tüm meleklerin ve Cebrail’in Rabbidir.” Türkçe anlamı 
verilen Arapça ifadenin yararlanılan kaynakta “sübhâne’l-meliki’l-kuddus” şekli yer almamaktadır. 
Ayrıntılı bilgi için bakınız: Muhyiddin en-Nevevî, Riyâzü’s-Sâlihîn, C. 3, s. 42. 
308 104a-104b’de bulunan “Cebrāʾḭl” kelimeleri metinde şu şekilde yer almaktadır: “جبرائل” 
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”رکعده“ 309
“تسبحده 310 ” Metinde bu şekilde geçmektedir. 
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baḫtlu ol kişi kim bu gice, Müslümānlara ḫayrı dege. Altıncı ḳapudaġı ferişteh (3) 

aydur: Hḭç Tañrıdan dilek dileyeci var mıdur ki aña dilegin ḳabūl ide? Yedinci (4) 

ḳapudaġı ferişteh aydur: Hḭç Tañrıdan yarlıġanmaḳ dileyici var mı ki Tañrı teʿālā, (5) 

anı yarlıġaya? Andan Cebrāʾḭl ʿa.m. gitdi, bir zamāndan ṣoñra girü geldi, aydur: (6) 

Yā Muḥammed! Tañrı teʿālā, saña selām aydur. Ḥācetüñ revā ḳıldum ümmetüñe 

ammā (7) berāt namāzı budur ki her kişi kim yatsu namāzından ṣoñra, vitirden 

öñdin on (8) iki rekʿat namāz ḳılsa her bir rekʿatında bir fātiḥa ve üc innā enzelnā ve 

on (9) ḳulhüvallāhü eḥadü oḳusa Ḥaḳ teʿālā, ol namāz icinde oḳuduḳları ḥurūfları (10) 

saġışınca iki ŝevāb vire ve berāt vireler, aña ṭamu odı ḥarām ola. Elfaṣlü’(11)t-tāsiʿu, 

bu faṣlı ramażān ayı icindeki namāzları beyān ider, aydur: (12) Ol namāzlardan biri 

terāvḭḥdür ki sünnet olmuşdur. Peyġamber ʿaleyhisselām (13) aydur: Her kim 

ramażān ayınuñ ilk gicesi yatsu namāzından ṣoñra, vitirden (14) öñdin yigirmi rekʿat 

terāvḭḥ ḳılsa her rekʿatında bir fātiḥa ve Ḳur’āndan (15) neye güci yeterse oḳusa şol 

ḳadar yazuḳlar kim kendü ile Tañrı arasındaġı [105a] (1) günāhı cümlesi gide. İkinci 

gice ḳılsa kendüni ve atasını yarlıġaya. Ücünci gice (2) ḳılsa göḳden bir ferişteh 

çaġırur ki, yā Tañrı ḳulu! Bilgil ki gecmiş günāhlaruñı (3) Tañrı teʿālā yarlıġadı. 

Dördünci gice ḳılsa Ḥaḳ teʿālā, şol ḳadar ŝevāb vire (4) kim Tevrāt ve Zebūr ve İncḭl 

ve Furḳān oḳumuş gibi ŝevāb vire. Beşinci (5) gice ḳılsa Ḥaḳ teʿālā, Mekke ve Medḭne 

ve Beytü’l-Muḳaddes ehlinüñ ŝevābın bula. (6) Altıncı gice ḳılsa gök ehlḭ ŝevābın 

bula. Yedinci gice ḳılsa Mūsā (7) Peyġamberle Hāmān Ġazāsında bile bulunmış gibi 

ola. Sekizinci gice ḳılsa (8) Bedir Ġazāsında bile bulunmuş gibi ola. Ṭoḳuzuncı gice 

ḳılsa Dāvud (9) Peyġamber ŝevābın bula. Onuncı gice ḳılsa dḭnini ve mālını nefsini 

Ḥaḳ teʿālā (10) ṣaḳlaya. On birinci gice ḳılsa Ḥaḳ teʿālā, anı cān nezʿ vaḳtinde ve 

ḳıyāmet (11) ıssılarında ṣuya ḳandura. On ikinci gice ḳılsa yetmiş ḥac müzdin bula. 

On (12) ücünci gice ḳılsa Mescid-i Aḳṣāda Peyġamberle ʿaleyhisselām bile ḳılmış (13) 

müzdin bula. On dördünci gice ḳılsa Kaʿbe icinde Ḳadir Gicesi bulup diri (14) dutmış 
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ŝevābın bula. On beşinci gice ḳılsa Ḥaḳ teʿālā, duʿāsın müstecāb (15) ḳıla. On altıncı 

gice ḳılsa Ḥaḳ teʿālā, anı öldügi vaḳtin şehādet [105b] (1) kelimesin geñez idivire bir 

ölüm vaḳtinde ve bir sininden duru geldügi (2) vaḳtin kendü makāmın ucmaḳ icinde 

görüp şād ola. On yedinci gice ḳılsa (3) şehḭdler ve ġāẕiler ŝevābın bula. On sekizinci 

gice ḳılsa Ḥaḳ teʿālā, duʿāsın (4) müstecāb ḳıla dünyā ve āḫiret. On ṭoḳuzıncı gice 

ḳılsa dünyādan gitmeye, tā (5) beni düşinde görmeyince ki ucmaġı muştulayam. 

Yigirminci gice ḳılsa yerler ve gökler (6) feriştehleri, ol ḳula yarlıġanmaḳ dileyeler 

ḳıyāmete degin. Yigirmi birinci gice ḳılsa (7) dükeli ümmetümi, kāfirler elinden alup 

āẕād eyleye. Yigirmi ikinci gice ḳılsa ṣırāṭ (8) köprüsinden yıldırım geçe. Yigirmi 

ücünci gice ḳılsa yarın bitisin ṣaġ eline vireler. (9) Yigirmi dördünci gice ḳılsa 

Melekü’l-Mevt, cānın almaġa geldügi vaḳtin (10) ucmaġı muştulaya, andan cānın ala. 

Yigirmi beşinci gice ḳılsa ṭamu ḳapuları (11) ol ḳula baġlayuvireler. Yigirmi yedinci 

gice ḳılsa gökden bir ferişteh ça(12)ġıra kim iy fülān oġlı filānuñ teni oddan āzād oldı 

ve daḫı dükeli ʿaẕāblardan (13) ḳurtuldı, diye. Ṣadaḳa Resūlullāhi Ebū Derdāñ aydur: 

Ṣordum ki yā Resūlallāhi! (14) Ḫaber virgil baña. Ḳadir Gicesi ramażān ayı icinde 

midür? didim. Ayıtdı: Öyledür. (15) Ayıtdım: Peyġamberlerden ṣoñra getürür mi? 

didüm. Ayıtdı: Yoḳ, ḳıyāmete degin [106a] (1) ṭurur, her kim dilerse ki Ḳadir Gicesin 

bula, ramażān ayınuñ gicelerin (2) diri duta, Ḳadir namāzı gibidür ammā gicesin diri 

dutmaḳda ŝevāb çoḳdur. (3) Eger yazarsañ kitāba ṣıġmaz, azacuġı budur kim biñ ay 

ġazā ḳılmış müzdin (4) bula. Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün, Muṣṭafānuñ rūḥına vir 

ṣalāvat her kim. (5) Her kim diler raḥmetini ḳazana, fātiḥa oḳuya bunı yazana. Bāb: (6) 

Eger ṣorsalar kim saña ḭmān nedir, İslām nedir, iḥsān nedir? diseler sen ayıt (7) ki: 

Ḭmān dilile iḳrār itmekdür, Allāhuñ birligine göñül ile inanmaḳdur. İslām, (8) 

Allāhuñ buyurduḳlarına yedilmekdür ve dutmaḳdur ve daḫı nehiy itdügi 

nesnelerden (9) yıġlanmaḳdur. İḥsān oldur kim, Allāhu ile ṭāʿat ʿibādet eylese ki şol 

(10) sen anı görür gibi. Eger sen anı görmeseñ ol ḫōd seni görür. Vāllāhü aʿlem (11) her 
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kim aḫşām namāzınūn sünnetinden ṣoñra iki rekʿat namāz ḳılsa her rekʿtında (12) bir 

fātiḥa ve altı kerre ḳulhüvallāhü eḥadü sūresin ve bir ḳul eʿūẕü birabbi’l-felaḳı (13) ve 

bir ḳul eʿūẕü birabbi’n-nāsı ve daḫı el getürdigi vaḳt ayıtsa yā rabbi! Dḭnümi, (14) 

ḭmānumı saña emānete virdüm, sen ṣaḳlayuvir, dirlügümde daḫı öldükden ṣoñra, 

(15) diye. Ḥaḳ teʿālā, ol kişinüñ ḭmānın ṣaḳlayuvire. Şunuñ gibi pādişāh ki [106b] (1) 

emānet kār ḳılasın. Hḭç ḭmānuñı żāyiʿ mi idecekdür? Ḭmānuñı saña bütün teslḭm (2) 

ide. Ḭmānile ḥażrete varasın ve daḫı gine aḫşam namāzını ḳılup el getür(3)dügi 

vaḳtinden ṣoñra iki rekʿat namāz ölüm esrüklügi namāzı deyü ḳılasın. (4) Her bir 

rekʿatında bir fātiḥa ve bir ḳulhüvallāhü eḥadü ve bir ḳul eʿūẕü birabbi’l-felaḳı (5) ve 

bir ḳul eʿūẕü birabbi’n-nāsı oḳuyasın. Dāʾima ʿādet idinesin, tā ki Ḥaḳ (6) teʿālā, saña 

ölüm esrüklügin āsān eyleye. Gidesin, zaḥmet çekmeyesin. (7) Āh! Ol vaḳti añcaḳ iki 

rekʿat degül, biñ rekʿat ḳılmaḳ gerekdür zḭrā düşvār (8) vaḳdür. Şeyṭānlar, ciddi idüp 

ḭmān yaġmalayacaḳdur. Neʿūẕübillāhi kāle resūlu(9)llāhü ṣallallāhü ʿaleyhi ve sellem 

men ṣallā ʿalā baʿdeṣ-ṣubḥi ve’l-ʿaṣrı ʿaşer merrātin (10) lā yaḫrucu mine’d-dünyā illā 

şehḭden ṣadaḳa resūlullāhi,311 yaʿnḭ Peyġamber ʿaleyhisselām (11) aydur: Her kim ṭañ 

namāzında ṣoñra ve ikindü namāzından ṣoñra baña on (12) kerre ṣalavāt getürse 

dāʾim vaẓḭfe idinse dünyādan ḭmānile çıḳa cānı. (13) Peyġamber ʿaleyhisselām aydur: 

Yā ʿAli! Sübḥānallāhi elḥannānü elmennānü sübḥā(14)nallāhi ve’l-ḥamdülillāhi’l-

mesḭḥu fḭkülli mekānin.312 Bismillāhirraḥmānirraḥḭm, yüz biñ (15) şükür, ol pādişāh 

ki bize ḭmān ḫilʿatin rūzḭ ḳıldı ve dükeli ümmetlerüñ [107a]313 (1) yegregin ḳıldı ve 

yeryüzin bize ṭāʿat ḳılmaḳ içün mescid idivirdi (2) ve yüz biñ ṣalavāt ol Seyyidü’l-

mürselḭn ve Resūlü Rabbi’l-ʿālemḭn Muḥammed Muṣṭafā(3)nuñ ṣallallāhi ʿaleyhi ve 

sellem muḳaddes muṭahhar cānına niŝār olsun ki bu żaʿḭf (4) ümmetine ʿibādet 

                                                           
311 “Allah’ın resulü buyurdu ki: Kim sabah ve akşam namazından sonra on defa salavat getirse 
dünyadan ancak şehit olarak çıkar. Allah resulü doğru söyledi.”  
312 “Çok merhametli ve çok nimet veren, her mekanda bulunan, bütün hamdların tek sahibi Allah’ı 
tesbih ederim.”  
313 Sayfanın üst kısmında yer alan 107a’da rika hattıyla “cumʿa günü ḳılınacaḳ namāzı beyān ider” 
ifadesi yer almaktadır. 
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ḳılmaġa yol gösterdi ki ol ʿibādet berekātında yarın (5) ḳıyāmete degin bizüm 

ṣalavātumuz andan ve ehl-i beytinden ve ṣaḥābelerinden eksük (6) olmasun, āmḭn yā 

rabbe’l-ʿālemḭn. Emmā baʿdü her kim cumʿa gün dört rekʿat (7) ḳuşluḳ namāzın ḳılsa 

her rekʿatında on fātiḥa ve on āyete’l-kürsḭ ve on (8) ḳul yā eyyühāl kāfirūn ve on 

ḳulhüvallāhü eḥadü ve on ḳul eʿūẕü birabbi’(9)l-felaḳı ve on ḳul eʿūẕü birabbi’n-nāsı 

oḳusa ve namāzdan ṣoñra yetmiş (10) kez “Sübḥānallāhi ve’l-ḥamdü lillāhi ve lā ilāhe 

illāllāhü vallāhü ekberü ve lā ḥavle ve lā ḳuvvete illā (11) billāhi’l-ʿaliyyi’l-ʿaẓḭm.”314 

dise ve yetmiş kez “Estaġfirullāhe’l-ʿaẓḭmelleẕḭ  (12) lā ilāhe illā hüve’l-ḥayyü’l-

ḳayyūmü ġaffārreẕẕünūbi ve etūbi ileyhi,”315 diye Ḥaḳ teʿālā, (13) gök ehlinüñ ve yer 

ehlinüñ şer[r]in andan defʿ eyleye ve Şeytānuñ (14) şerrini daḫı andan defʿ eyleye. 

Peyġamber aydur: Yā ʿAlḭ! Allāh ḥaḳḳıçün ki (15) beni Ḥaḳ Peyġamber virdi, eger 

atasına ve anasına ʿāḳ olası olursa [107b] (1) yarlıġaya ve daḫı yetmiş āḫiret ḥācetin 

revā eyleye ve daḫı ol günüñ her bir (2) sāʿatiçün biñ kişi yarlıġaya. Şol 

Müslümānlardan ki cehennem vācib olmuşlar(3)dı ol namāzı ḳılanuñ kerāmetinden 

ötürü. Peyġamber aydur: Ol Allāha ḥaḳḳıçün (4) ki beni Ḥaḳ Peyġamber gönderdi. 

Her kim bu namāzı ḳılsa Ḥaḳ teʿālā, ol namāzda (5) oḳuduġı Ḳur’ānuñ her bir ḥarfine 

bir ferişteh göndere, ol kişiçün ŝevāb (6) yazalar ve kitābların yoyalar ve anuñiçün 

istiġfār316 ideler ve eger bu namāzı ḳılduḳdan (7) ṣoñra ölse şehḭd ölümin ola ve daḫı 

oġlı ḳızı olmaz kişi bu namāzı ḳılsa (8) Ḥaḳ teʿālādan dilese daḫı varsa cimā itse Ḥaḳ 

teʿālā, oġlan vire bunlara (9) ve yeryüzindeki aġaclar saġışınca ve yapraḳları 

ḥisābınca ve göklerden enen yaġmurlar (10) dānesi saġışınca Ḥaḳ teʿālā, ŝevāb vire ve 

daḫı Ḥaḳ teʿālā, ḳullarına üc yüz altmış (11) kez naẓar eyler. Evvel naẓar itdügi, bu 

namāzı ḳılan kişi ola ve birkac daḫı ḫāsiyeti (12) vardur, sırrı idüñ, dimiş. Peyġamber 

                                                           
314 “Allah’ı tesbih ederim, hamd O’na mahsustur, Allah’tan başka ilâh yoktur, Allah en büyüktür, 
güç ve kuvvet ancak yüce ve büyük olan Allah’ın yardımıyladır.” Ayrıntılı bilgi için bakınız: 
Ramazanoğlu Mahmud Sâmî, Duâlar ve Zikirler, s. 221. 
315 “Ulu Allah’tan bağışlanmamı dilerim ki O’ndan başka ilâh yoktur. O, diridir ve kayyumdur. 
O’na tövbe ederim.” Ayrıntılı bilgi için bakınız: İsmail Karagöz, vd., Dualar, s. 101. (Anlamı 
verilen, duanın alındığı kaynakta “ġaffāreẕẕünūbi” ifadesi yer almamaktadır.) 
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”استغفر“ 316
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ʿaleyhisselām, setr itdügi maḳṣūdı, (13) namāzı beyān itdüñ. Ḳılan kişiye anlar daḫı 

ḥāṣıl olur. İnşāallāhü (14) teʿālā daḫı ve daḫı Firʿavnuñ cāẕūları cemʿ olup buña siḥir 

itseler hḭç kār (15) itmeye. Bu namāz berekātında ve daḫı Peyġamber ʿaleyhisselām 

aydur: Her kim ki āẕḭne [108a] (1) güni tırnaġın kese ol kişiden renci çıḳa, şifā gire. 

Her kim yek-şenbih gün keserse (2) ol kişiden baylıḳ gide, yoḳsullıḳ gele. Her kim dū-

şenbih gün kesse cünūnlıḳ (3) çıḳa, ṣaḥḥat gire. Her kim çār-şenbih gün kesse ve 

vesvās daḫı ḳorḳu çıḳa, şifā (4) gire. Her kim penc-şenbih gün kesse cüẕām renci daḫı 

beraṣ renci çıḳa, raḥmet gire. Ṣa(5)daḳa Resūlullāhi ḥükemā aydurlar: Ḳaftān 

kesecek günler dörtdür; dū-şenbih gün (6) kese, çehār-şenbih gün kese, penc-şenbih 

gün ve cumʿa gün kese. Girü ve ḳalan günlerde (7) kesmeye, eyü degildür. Vallāhü 

aʿlem ʿilmile ḥikmet ḳılursın, bir ʿaẓḭm Allāhsın (8) ʿāṣḭye317 raḥmet ḳılursın, bir 

Kerḭm Allāhsın yerde, gökde senden artuḳ beñzer kimse (9) yoḳ, gelmegüñ yoḳ. Bir 

muḳḭm Allāhsın dillerüñ tesbḭḥ318 sensin; gözlerüñ ārzūsın, (10) derdlerüñ dermānı 

sensin, bir ḥükmullāhsın, cümleye rızḳın virürsin, minnetüñ yoḳ (11) kimseye, biñ 

anca mürüvvetüñ var. Bir Raḥḭm Allāhsın, Tañrılıḳ daʿvā ḳılana ḳa(12)ḳıyup ḫışm 

itmedüñ, Nemrūda virdüñ dilegin. Bir ʿAlḭmullāhsın ve ālihu ḥayrān (13) oluram gice, 

gündüz, dem-be-dem göñlüme inʿām idersin. Elḳasem Allāhsın, (14) ʿabdunıñ senden 

temennā ḳılduġı sensin, yine maʿbūdı, maḳṣūdı sensin. (15) Bir ḳadḭm Allāhsın 

temmet, ġarḭbüz ḳapuña geldük iy Mevlā! Kerem ḳıl, raḥmetüñ [108b] (1) ḫūnile 

ṭoyla ki sensin ẕü’l-celālü’llāhü aʿlā. Bizi nāruñdan āzād eyle, Mevlā, (2) günāhımuz 

baġışlarsın. Kerḭmsin, bizi nāruñdan āzād eyle. Mevlā, bedenden ḳabż (3) idicek 

cānımuzı refḭḳ it, sen ḭmānumuzı tamam eyle, ḳamu noḳsanumuzı, (4) bizi, nāruñdan 

āzād eyle. Mevlā, anuñ bedḭ[ʿ] alnı, nūrı, ḥürmetiçün ṣafā ḳalbḭ, (5) ḥużūrı, ʿizzetiçün 

daḫı cennātı, ḥūrüñ ḥürmetiçün bizi, nāruñdan āzād eyle. (6) Mevlā, saña ʿāşıḳlaruñ 

ʿaşḳı ḥaḳḳıçün daḫı ṣādıḳlaruñ ṣıdḳı ḥaḳḳıçün saña (7) lāyıḳlaruñ şevḳi ḥaḳḳıçün bizi 

                                                           
 .Metinde bu şekilde geçmektedir ”عاصيه“ 317
“تسبح 318 ” Metinde bu şekilde geçmektedir. 
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nārıñdan āzād eyle. Mevlā, ḫaṭā ve cürmümüz ḥadden (8) geçüptür, hevā-yı nefse dil 

cānlar ṣaçupdur, göñül ġaflet bucaġına ḳaçupdur, (9) bizi nāruñdan āzād eyle. Mevlā, 

beni Ādem ṣafınuñ ṣafvetiçün cemḭʿ-i enbiyā (10) ʿizzetiçün Muḥammed Muṣṭafānuñ 

ḥürmetiçün bizi nārıñdan āzād eyle. Mevlā ki (11) sensin, ġayrı yoḳ. Mevlā, İlāhḭ, bu 

ʿāṣḭ ḳullaruñ sensin penāhı. (12) Ḳapuña yalvaru geldi siyāhı, bizi nāruñdan āzād 

eyle. Mevlā, hevā ṣaḥrāsı (13) İçinde, düni gün yürürem gāhḭ ʿāḳıl gāhḭ mecnuñ 

ʿināyet ḳılmazsa (14) ferd ü bḭ-çūn baña “Veylün feveylün ŝümme veylen.”319 bu 

işümi Ḫudā oñarmazısa (15) yolum ṭosṭoġrı aña varmazısa yüzüm ḳarası aġarmazısa 

baña “Veylün [109a] (1) feveylün sümme veylen.” Bu nefsimden kime nār yād idem, 

ben bu yüzüm ḳarasın (2) yā Rab nidem? Ben bu vechile ḥaḳḳa varup nidem? Ben, 

baña “Veylün feveylün ŝümme veylen.” (3) yarın maḥşerde bu ḥırṣ u hevādan tenüm 

odlar dutarsa her yañadan şefāʿat (4) olmaz ise Muṣṭāfadan baña “Veylün feveylün 

ŝümme veylen.” olup sinine varınca ḫayā(5)li dilinde ḳalmadı. Ẕikre mecāli 

bulunursam ʿamelde böyle ḥāli baña “Veylün feveylün (6) ŝümme veylen.” ġarre 

olma. Ḥüsñüne ṣāḥib cemāl zḭrā vardur, āḫirinde her kemālüñ (7) bir zevāl yoḳdurur. 

Nesnenüñ giz beḳāsı iy ʿazḭz biri! ʿÖmrüñ biri, ḥüsnüñ biri (8) dünyā māl, bāḳḭ oldur 

“Ḥayyü ḳayyūmu lā yenāmu lā şerḭku lā naẓḭrü lā şebḭhu lā miŝāl.”320 (9) Ḳullarunuñ 

bir günde biñ ʿaybın görür, rızḳın virür, oldurur, dermānda (10) dest-gḭr bḭ-zevāl 

nūrdan, şavḳında321 her şeb bir muʿallaḳ ḳubbenüñ yan(11)durur. Yüz biñ ḳanādḭl 

ḳudretinde māh u sāl temmet tamam oldı bu kitāb. (12) Biʿavnillāh elmelikü’l-

vehhāb322 1162 tārḭḫind[e] ḳarye-i Semiz. (13) Monlā Muṣṭafā, (14) taḥrḭr iden. 

 

 

                                                           
319 “Yazıklar olsun vay hâline tekrar yazıklar olsun.”  
320 “Daima hayat sahibi bütün varlıkları idare eden, uyumayan, ortağı olmayan, eşi olmayan, 
benzeri olmayan, örneği olmayan (Allah).”  
 .Metinde bu şekilde geçmektedir "شقفنده“ 321
322 “Çok bağışlayan mülkün sahibi Allah’ın yardımıyla.”  
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[109b] Allāhümme innā nesteʿḭnüke ve nestaġfirüke 

 

                          

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

[110a] (1) Allāhümme innā nesteʿḭnüke ve nestaġfirüke ve nestehdik ve nūʾminū bike 

(2) ve netūbü ileyk ve netevekkelü ʿaleyk ve nusni ʿaleyke’l-ḫayrü küllehü (3) 

neşkürüke ve lā nekfürüke ve naḫleuʿ ve netrukū men yefcürük (4) Allāhümme 

iyyāke naʿbüdü ve leke nuṣalli ve nescüdü ve ileyke (5) nesʿa ve naḥfüdū nercū 

raḥmetike ve naḫşā ʿaẕābeke inne (6) ʿaẕābeke bi’l-ḳuffāri mülḥıḳ 
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4. SÖZLÜKLER 

4.1. Sözlüklerin Hazırlanmasında Dikkat Edilen Hususlar 

Sözlükler, 18. Yüzyıl Müellifi Monla Mustafa Kıranî’nin Dinî Mensur Bir 

Eseri’nin 1b-110a numaralı sayfaları arasındaki metne ait kelimelerden seçimler 

yapılarak oluşturulmuştur. Anlamı bilinmeyen kelimelerin seçilmesine dikkat 

edilmeye çalışılmıştır. Sözlükler, “Arkaik Sözlük” ve “Genel Sözlük” olmak üzere 

iki başlık altında hazırlanmıştır. Arkaik sözlük bölümü hazırlanırken kelimeler, eski 

dönem kullanımlarına göre günümüzde kullanılmıyor, farklı anlamda kullanılıyor ya 

da çok nadir kullanılıyor olmasına, zamanla anlam farklılaşmasına uğramış olmasına 

dikkat edilerek hazırlanmıştır. Genel sözlük bölümü ise Arapça, Farsça ve Türkçe 

kelimeler yoğunlukta olacak şekilde düzenlenmiştir. Sözlükler için seçilen kelimeler 

Arap asıllı Türk alfabesi ile yazılmış, Gentium Plus yazı tipi kullanılarak çeviri yazı 

alfabesine aktarılmış, sonrasında hangi kökene ait olduğu bilgisi verilmiştir. 

Kelimelerin metindeki imlalarında farklı yazımları mevcutsa ilk önce metindeki şekli 

daha sonra “()” içerisinde kaynaklardaki doğru yazımı kullanılmıştır. Metin 

içerisinde yer alan kelimelerin farklı yazımları aralarına “,” konularak belirtilmiştir. 

Sözlükler alfabetik sıraya uygun olacak şekilde hazırlanmıştır. Kaynaklarda 

kökeni belli olan kelimelerin hangi dile ait oldukları parantez içerisinde “()” şeklinde 

gösterilmiştir. Kökeni belli olmayan kelimeler ise “(*)” şeklinde belirtilmiştir. Söz-

lükler hazırlanırken faydalanılan kaynaklara ait künye bilgileri Kaynakça bölümünde 

verilmiştir. 
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4.2. Arkaik Sözlük 

A 

acuḳ: (T.) Biraz, azıcık, pek az. 

aġ-: (T.) 1. Çıkmak, yükselmek. 2. 

Aşağı inmek, ağır gelip aşağı meylet-

mek. 

aḫşam (aġşam): (T.) Akşam. 

aña: (T.) 1. Ona. 2. Onu. 3. Onun için, 

ondan dolayı. 4. Onun hakkında. 5. 

Onca, ona göre. 6. Onun, onun olsun, 

ona fedadır. 7. Oraya. 

anda: (T.) 1. Orada. 2. Onda, o hu-

susta, o mevzuda. 3, Oraya. 4. O za-

man. 

andan: (T.) 1. Ondan. 2. Ona. 3. 

Sonra, ondan sonra. 4. Ondan Ötürü. 

5. Oradan. 6. Onunla. 

anı: (T.) Onu. 

anuñ (anıñ): (T.) 1. Onun. 2. Onun 

için. 

anuñçün: (T.) Onun için. 

artuḳ (ardıḳ, artıḳ, artuġ): (T.) 1. 

Başka, gayri, maada. 2. Fazla, ziyade. 

3. Küsur, -den fazla. 4. Üstün. 5. Bir 

bütünün büyük bir kısmı.  

arucaḳ: (T.) Zayıfça, arıkça. 

aṣṣı (assı, aṣ, aṣı): (T.) 1. Fayda, kâr, 

kazanç, menfaat. 2. Faiz. 

ata: (T.) 1. Baba. 2. Bektaşi Şeyhi. 

aydur: (T.) Söylemek, demek. 

ayıt-, ayd- (eyit-, ayt-, eyt-, et-, it-,): 

(T.) Söylemek, demek, anlatmak. 

ayruḳ (ayrıḳ, ayruġ, ayruḫ): (T.) 1. 

Başka, gayri, maada, diğer. 2. Artık, 

bundan sonra, bir daha. 

az-: (T.) 1. Bozulmak, 2. Yolu kay-

betmek, yolu şaşırmak. 3. Dalalete 

düşmek. 4. Azgınlaşmak.  

 

B 

baġır: (T.) 1. Göğüs, sine, ciğer. 2. 

Akciğer. 3. Karaciğer. 4.Yürek. 

baḫça (baḫca, baḳca, baḳça): (T.) 

Bahçe. 

bardaḳ (barṭaḳ): (T.) Testi.  

barmaḳ (barmaḫ): (T.) Parmak. 

bay: (T.) 1. Zengin, müstağni. 2. Ulu, 

kibar, asil. 3. Temiz. 

bayaġı: (T.) 1. Önceki, eski, eskisi. 2. 

Eskisi gibi. 

bayıḳ: (T.) Açık, aşikâr, muhakkak, 

gerçek, şüphesiz. 
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beg (bek, bik): (T.) 1. Zevce, koca. 2. 

Küçük devlet başkanı. 3. Amir, nü-

fuzlu, ileri gelen, sözü geçen, zengin 

adam 

bekle-: (T.) 1. Saklamak, gizlemek, 

kapalı tutmak. 2. Muhafaza etmek, 

korumak, esirgemek. 

belar- (beler-, beleri ḳalḳ-, belerü 

ḳalḳ- ): (T.) (Göz) fazla açılıp kalmak. 

belür- (bilür-): (T.) Meydana çıkmak, 

zuhur etmek, belli olmak.   

beñiz: (T.) 1. Renk. 2. Çehre, yüz. 

benven: (T.) Ben…im. 

berü: (T.) Bu tarafa, bu yana, buraya, 

beriye. 

bıcġu (bıçġu): (T.) El veya makine ile 

kullanılan, ağaç ve tahta biçen büyük 

testere. 

bilesince: (T.) Beraberinde, yanında, 

birlikte. 

bilesiz: (T.) bilmek, öğrenmek, kavra-

mak, idrak etmek. 

biliş-: (T.) Birbirini bilmek, tanımak, 

tanışmak, dostluk kurmak. 

bilişlik: (T.) Aşinalık, tanışıklık. 

birle-: (T.) Birliğini kabul etmek, şirk 

koşmamak, tevhit. 

birle: (T.) İle. 

biti (bitik): (T.) 1. Mektup, yazılmış 

şey. 2. Defteriamal. 3. Senet, belge.  

bol-: (T.) Olmak. 

bozar-: (T.) Kırlaşmak, ağarmak, sa-

rarmak. 

bular: (T.) Bunlar. 

buncılayın (muncılayın): (T.) Bunun 

gibi, böyle. 

burunduḳ (burunduruḳ): (T.) 1. De-

veyi zapt ve idare için burunlarına 

takılan ağaç veya halka. 2. Yular. 

buyruġ (buyruḳ, buyuruk): (T.) 1. 

Emir, ferman. 2. Amir. 

C 

calab, çalab, (çalap): (T.) Tanrı, Allah. 

cez- (çez-, çiz-): (T.) Çözmek, açmak. 

Ç 

çıġanlıḳ: (T.) Fakirlik. 

çuḳal (çoḳal, çuḳar): (T.) Eskiden sa-

vaşta atlara giydirilen zırhlı örtü ki bir 

çeşidini savaşçılarda giyerlerdi. 

D 
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daḫı, daġı (daḳı): (T.) 1. dahi, de. 2. 

Bundan başka, aynı zamanda, hem de, 

ve. 3. Başka, diğer. 4. Daha. 5. Daha 

ziyade, daha çok. 6. Henüz, hâlâ. 7. 

Sonra, bundan sonra, artık, bir daha. 

8. Yine, yine de. 

degme: (T.) 1. Her, her bir, herhangi 

bir, gelişigüzel, rastgele. 2. Beğenil-

miş, seçilmiş. 

dek (denk, tek, tenk): (T.) 1. İçi dolu 

çuval, hayvana yükletilen karşılıklı 

yükün her biri. 2. Birbirine uygun iki 

şeyden her biri, eş, nazir, benzer, mu-

adil. 3. Yarı. 

delim: (T.) Çok, birçok, ziyade. 

delü (deli): (T.) Zorlu, azgın, korkunç 

surette. 

depe: (T.) Tepe. 

depele-: (T.) Çiğnemek, ezmek, öl-

dürmek. 

depren-: (T.) Hareket etmek, harekete 

gelmek, kımıldanmak, sarsılmak. 

der- (dir-): (T.) Toplamak, biriktir-

mek. 

deril-, diril-: (T.) Toplanmak, te-

cemmü etmek, bir araya gelmek. 

devşür- (derşür-, dirşir-, deşür-, 

dirşür-, dişür-, değşür-, devşir-, 

devşür-, divşür-, divşir-, döğşür-, dö-

şür-): (T.) Toplamak, derlemek, bir 

araya getirmek. 

deyü (diyü, deyi, diyi): (T.) Diye. 

dırnaḳ (dıynaḳ, duynaḳ, tıynaḳ, 

tuynaḳ): (T.) Tırnak. 

digil: (T.) 1. Değil, 2. De, söyle. 

dilce: (T.) Dilde, dil ile. 

di-: (T.) Demek, söylemek. 

dirgür- (dirür-, dirgir-): (T.) Dirilt-

mek, ihya etmek. 

duru gel- (tura gel-, turu gel-):  (T.) 

Ayağa kalkmak, kıyam etmek. 

dükeli (tükeli, dükel, düğeli): (T.) 

Hep, cümle, hepsi, bütün, herkes. 

dün: (T.) Gece.  

dürüş-, düriş-  (duruş-, turuş-): (T.) 1. 

Çalışmak, çabalamak, sebat etmek. 2. 

Karşı karşıya gelmek, çarpışmak, mü-

cadele etmek. 

dütün (tütün): (T.) Duman. 

düz-: (T.) 1. Dizmek, ipliğe geçirmek. 

2. Yapmak meydana getirmek, tertip, 

tanzim etmek. 3. Hazırlamak. 4. Telif 

etmek, nazmetmek. 5. Düzeltmek, 
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tashih etmek. 6. Düzen vermek, akort 

etmek. 7. Süslemek, donatmak. 

doḳı- (doḳu- ṭoḳu-): (T.) 1. Vurmak, 

birbirine geçirmek. 2. Çakmak, kak-

mak. 

dögin (dögün): (T.) 1. Yakı, dağla-

makla açılan yara. 2. Dövme. 3. Dö-

ğünme, yas, matem. 

E 

ebsem (epsem) ol-: (T.) Susmak. 

egin (eyin): (T.) Sırt, arka.  

eksükrek (eksükirek, eksikrek): (T.) 

Daha eksik, çok eksik, kemter. 

el (il): (T.) 1. Diyar, iklim, memleket, 

ülke, yurt, vilayet. 2. Halk, ahali, ken-

disine yabancı olanlar, başkası. 3. Hı-

sım, akraba, yabancı olmayan, dost, 

yâr. 4. Oba, aşiret. 

endür-: (T.) İndirmek. 

en-: (T.) İnmek. 

epsem: (T.) Sessiz, ses çıkarmayan, 

susan. 

erte, irte: (T.) Ertesi, gelecek, sabah, 

şafak sökme zamanı, yarın. 

esrük (esirik, esrik): (T.) 1. Sarhoş 2. 

Meczup, deli. 3. Kızgın, öfkeli.  

etmek: (T.) Ekmek. 

ev-, iv-: (T.) Acele etmek, koşmak, 

çabuk davranmak, şitap etmek. 

eyegü (iyeğü): (T.) Kaburga kemiği. 

eyle: (T.) Öyle. 

eylük (eylik): (T.) İyilik. 

eyü (iyü, eyi): (T.) İyi.  

G 

geñez (geñiz): (T.) Kolay.  

geñezrek (geñezirek, geñizrek): (T.) 

Daha kolay, daha uygun. 

gevde: (T.) Gövde, vücut. 

giñ (geñ): (T.)  1. Geniş. 2. Boş yer, 

hali arazi, sürülmemiş işlenmemiş 

arazi. 

girü (gerü): (T.) 1. Yine, tekrar, bir 

daha, sonra, 2. Artık. 3. Başka, gayri. 

giyesi (geyese, geyesi, geyesü, geysi, 

giyese): (T.) Elbise, giyecek.  

gökcek, gökçek (göğçek): (T.) Güzel, 

sevimli, hoş. 

görklü (görüklü): (T.) Güzel, temiz, 

iyi, mübarek, çekici, gösterişli.  

göyne-, göyni-, göyün (göynü-, 

gövün-, göyen-): (T.) Yanmak. 
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gün: (T.) 1. Güneş, 2. Gündüz. 3. Va-

kit, mesut gün, beklenilen kutlu gün. 

gür: (T.) 1. Kesif, sık, gümrah. 2. 

Kuvvetli, çok, bol. 

I 

ıssı, ıṣṣı: (T.) 1. Sıcaklık, hararet. 2. 

Sıcak. 

İ 

içre: (T.) İçinde, arasında, içine, ... 

vaktinde, -de. 

İgen (iğen, igende, iğende, iğin : (T.) 

Çok, gayet, pek, ziyade, daha ziyade. 

imdi: (T.) 1. Bunun için, bu sebepten, 

bundan dolayı, o halde, öyle ise, 

binâenaleyh. 2. Şimdi. 

ir- (er-): (T.) 1. Yetişmek, olgunlaş-

mak, büyümek. 2. Erişmek, dokun-

mak, isabet etmek. 3. Ulaşmak, yetiş-

mek. 4. İleri bir dereceyi bulmak. 

issi, iṣṣi (is): (T.) Sahip, malik. 

işle-: (T.) 1. Yapmak. 2. İmal etmek, 

yapmak. 3. Çalışmak. 4. Tesir etmek. 

ivecek (iveceñ, ivecük): (T.) 1. Ace-

leci, acul. 2. Acele edilmesi gereken 

(iş), acele. 

iy (i): (T.) Ey! 

K 

ḳacan, ḳaçan (ḫaçan): (T.) Ne zaman, 

ne zaman ki, her ne zaman, vakta ki, 

nasıl, ne suretle, ne vakit. 

ḳaḳ- (ḳaḫ): (T.) 1. Kalkmak, kabar-

mak. 2. Çalmak, vurmak, itmek, tep-

mek. 3. Çakmak, saplamak.  

ḳamu: (T.) 1. Bütün, hep, her. 2. Her-

kes. 

ḳanġı, ḳanḳı (ḳangı):  (T.) Hangi? 

ḳanı: (T.) Hani, nerede? 

ḳarañu, ḳaraluḳ, ḳarañuluḳ (ḳaraġu, 

ḳaranuġ, ḳaranulu, ḳarañılıḳ): (T.) 

Karanlık. 

ḳaravaş: (T.) Cariye, hizmetli, hala-

yık. 

ḳarı: (T.) 1. İhtiyar, yaşlı. 2. Eski, 

köhne. 

ḳarı-: (T.) İhtiyarlamak, yaşlanmak. 

ḳarındaş (ḳartaş, ḳarıntaş): (T.) Kar-

deş. 

ḳadı, ḳatı: (T.) 1. Çok, çok ziyade, 

pek, şiddetli, iyice, sıkı, sıkı sıkı, gay-

ret. 2. Ağır, acı. 3. Haşin, şiddetli, 

sert, kırıcı. 

ḳatılıḳ: (T.) 1. Güçlük, şiddet, meşak-

kat, sertlik. 2. Sıkı sıkı, sıkıca, iyice, 

adamakıllı. 
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ḳatıraḳ: (T.) 1. Daha çevik, daha ça-

buk. 2. Kuvvetlice, hızla, hızlı hızlı. 

3. Çok şiddetli, çok güç, çok ağır, pek 

sert. 

ḳoca: (T.) İhtiyar. 

ḳo-: (T.) 1. Bırakmak, terk etmek. 2. 

Müsaade etmek, izin vermek, serbest 

bırakmak, salıvermek. 3. Alıkoymak. 

4. Tesir etmek. 

ḳayur-, ḳayır- (ḳayrı-): (T.) 1. Mukay-

yet olmak, ilgilenmek, önem vermek. 

2. Kaygılanmak, tasalanmak, endişe 

etmek. 3. Sakınmak, çekinmek. 4. 

Hazırlamak. 

keleci (geleci): (T.) Söz, lakırtı. 

kendözi, kendözü: (T.) Kendisi, zatı, 

şahsı, nefsi. 

kengel, (keñgel): (T.) Alay, şaka, la-

tife, eğlence. 

key (gey): (T.) 1. Çok, pek, gayet, pek 

çok. 2. İyi, iyice, hakkıyla. 3. Uygun, 

layık, muvafık, doğru, yerinde. 4. Bü-

yük, muhteşem. 

ḳıġır-: (T.) Çağırmak, davet etmek, 

seslenmek, haykırmak. 

ḳızlıḳ (ḳızıllıḳ, ḳızlıġ, ḳızlıḫ): (T.) 1. 

Kıtlık, pahalılık. 2. Kurak giden yıl.  

kiçi, kici (giçi): (T.) Küçük. 

kim: (T.) “ki” bağlacı. 

kimsene, kimesne: (T.) Kimse. 

ḳo- (ḳoy-): (T.) 1. Bırakmak, terket-

mek. 2. İzin vermek, serbest bırak-

mak. 3. Alıkoymak. 4. Tesir etmek. 

ḳoc- (ḳoç-, ḳoş-): (T.) Kucaklamak, 

sarılmak, bağrına basmak. 

ḳocalmaḳ: (T.) Kocamak, ihtiyarla-

mak. 

ḳoñşu, ḳonşı (ḳoñşı, ḳoñşu, ḳoñuşu): 

(T.) Komşu. 

ḳonuḳluḳ: (T.) 1. Misafirlik. 2. Ziya-

fet. 

ḳop-: (T.) 1. Ayağa kalkmak, haşrol-

mak. 2. Meydana çıkmak, zuhur et-

mek, neşet etmek, çıkmak. 3. Hare-

kete geçmek, fırlamak, kalkmak. 

ḳovucılıḳ (ḳovculuḳ, ḳovuculuḳ, 

koġculuḳ, ḳoġuculuḳ): (T.) Dedikodu-

culuk, kov yapma, nemmamlık. 

ḳovuḳ: (T.) 1. Oyuk, oyulmuş, boş. 2. 

Çürük. 

ḳulavuz (ḳulaġuz): (T.) Kılavuz, reh-

ber.  

kut: (T.) Uğur, talih, saadet, baht. 
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küy-: (T.) Beklemek, sabretmek, teen-

ni etmek, intizarda bulunmak, etrafı 

gözetlemek. 

M 

mengü: (T.) Ebedî, ölümsüz. 

muştula-: (T.) İyi ve muştulu haber 

getirmek, müjde vermek, müjdele-

mek. 

N 

ne kim (ne ki): (T.) 1. Neyi, her ne. 2. 

Ne kadar? 

niçedügin: (T.) nasıl olduğu, ne halde 

olduğu. 

nite: (T.) Nasıl. 

nit-: (T.) Ne etmek, ne yapmak? 

nöker: (Moğ.) 1. Kul, köle. 2. Birinin 

yanında bulunan, maiyetinde olan 

kimse, hizmetçi. 3. Kuma. 

O 

od: (T.) Ateş. 

oġlan: (T.) 1. (Erkek olsun, kız olsun) 

Evlat. 2. Erkek çocuğu, yavru. 

oġlancuḳ (oġlancıḳ): (T.) Çocuk, kü-

çük çocuk. 

oḳu- (oḳı-, oḫu-): (T.) 1. Çağırmak, 

davet etmek. 2. Söylemek, demek. 3. 

Anmak, yâd etmek. 4. Okumak. 

ol: (T.) 1. O. 2. Öbür, diğer 

Ö 

ögey: (T.) Üvey. 

ög- (öv-): (T.) Bir kimse veya şeyin 

iyi, güzel ve üstün taraflarını söyleye-

rek değerini belirtmek, methetmek. 

öküş (öğüş, yöğüş): (T.) Çok, fazla  

öñdin (öñdün): (T.) Önce, ilk önce, 

önceden, önden, daha evvel. 2. 

Avans. 

örü ṭur-, örü dur-: (T.) Ayağa kalk-

mak, ayakta durmak. 

öyle (öğle): (T.) Güneşin gökyüzünde 

en yüksek noktada bulunduğu, günün 

sabahla ikindi arasındaki vakti, gün 

ortası. 

özdek: (T.) 1. Esas, gövde, temel, kök, 

öz. 2. Hülasa, iç, öz. 

S 

saçu (saçı, ṣaçı, ṣaçu): (T.) Bazı düğün 

ve şenliklerde ortaya saçılması âdet 

olan inci, maden para, şeker, hububat 

gibi şeyler. 
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ṣaġal-: (T.) Hastalıktan kurtulmak, 

şifa bulmak, iyileşmek. 

saġış (ṣaġış): (T.) Sayı, adet, miktar, 

hesap. 

ṣaġraḳ (sagraḳ, ṣuġraḳ, suġraḳ): (T.) 

Kadeh, bardak, sürahi, maşrapa, tas. 

saġucı (ṣaġıcı, ṣaġucı, ṣaġucu, ṣaġu 

ṣaġıcı): (T.) Ağıtçı, ölünün meziyetle-

rini sayıp ağlayan. 

ṣalıḳ: (T.) Haber, bilgi. 

ṣanı (ṣanu): (T.) 1. Fikir, düşünce, is-

tek, dilek, emel, zan, tasavvur, tah-

min. 2. Sır, raz. 

ṣav-: (T.) Geçiştirmek, defetmek, bas-

tırmak, atlatmak, uzaklaştırmak, gi-

dermek, bertaraf etmek. 2. (Durgun 

suya) yol vermek. 

ṣayru (ṣayrı): (T.) Hasta. 

ṣayrulıġ, ṣayrulıḳ (ṣayruluḳ, ṣayrılıḳ, 

ṣayruluḫ): (T.) Hastalık. 

segirdiş-: (T.) Koşuşmak, koşuda ya-

rışmak. 

sencileyin: (T.) Senin gibi. 

sevniş- (seviniş-, sevnüş-, sevünüş): 

(T.) 1. Beraberce sevinmek. 2. Sevin-

mek. 

ṣı-: (T.) 1. Kırmak, 2.Bozmak, nak-

zetmek. 3. Yenmek, mağlup etmek, 

tenkil etmek. 4. Aşağı görmek. 5. Ge-

reğini yapmamak, bertaraf etmek, 

reddetmek, hiçe saymak, kabul et-

memek. 6. Yıkmak, harap etmek.  

ṣındu (ṣındı): (T.) Makas. 

ṣınuḳ (sınuḳ, ṣınıḳ, sınıḳ): (T.) 1. Kı-

rık. 2. Mağlup, yenik, bozguna uğra-

mış. 

ṣıvar- (ṣuvar-): (T.) Sulamak, su ver-

mek. 

sin: (Çin.) Mezar, kabir. 

sinle: (Çin.) 1. Mezarlık. 2. Mezar, 

kabir. 

ṣoñraġı: (T.) Sonraki, gelecek. 

ṣovuġ, ṣovuḳ (ṣavıḳ, ṣavuḳ, savuḳ) : 

(T.) Soğuk. 

sög- (söğ-, söv-): (T.) 1. Irza, namusa 

dokunan, ayıp, çirkin ve haysiyet kı-

rıcı birtakım kalıplaşmış sözler söyle-

mek, küfretmek. 2. Kötü söz söyle-

mek. 

sögüş: (T.) Suda kaynatılarak pişirilen 

ve soğuk olarak yenen et. 

süci (sücü): (T.) 1. Şarap, 2. İçki içme. 

süñük: (T.) Kemik. 
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Ş 

şaḳı-: (T.) 1. Şimşek ve yıldırım gibi 

çakmak, parlamak. 2. Şakrak şakrak 

ezgiler ırlamak, terennüm etmek. 

şol: (T.) Şu, o. 

şular: (T.) Şunlar. 

T 

ṭapa: (T.) Çekiştirilen, başına kakılan, 

nefret edilen. 

tam (dam): (T.) Ev, üstü örtülü yer, 

dam. 

ṭamu: (Soğd.) Cehennem. 

ṭanuḳ (ṭanıḳ, danuḳ, ṭanuḫ): (T.) 1. 

Şahit. 2. Delil, burhan, hüccet. 

taşra (daşıra, daşra, dışra): (T.) Dışarı 

ṭaydır- (ṭayındur-):  (T.) Kaydırmak. 

tebser-, tepser- (depser-): (T.) (Du-

dak, dil, yara, meyve hakkında) kuru-

yup buruşmak. 

tizrek (tizirek): (T.) Derhâl, çarçabuk. 

ṭop: (T.) 1. Bütün, büsbütün. 2. Ce-

maat, küme. 

ṭon (don): (T.) 1. Elbise, kılık kıyafet. 

2. Renk. 

ṭoñuz (doñuz): (T.) Domuz. 

ṭorı (dorı, doruḳ, ṭora, ṭorı, ṭoru, 

ṭoruḳ): (T.) 1. Tepe, zirve. 2. Ağaç 

tepesindeki körpe filiz. 

ṭoyla- (doyla-): (T.) Ziyafet vermek, 

yedirip içirmek, ağırlamak. 

tuc (tuç): (T.) Tunç.  

tur- (dur-): (T.) 1. Kıyam etmek, 

ayağa kalmak. 2. Vazgeçmek, geri 

durmak. 3. Kurulmak, yapılmak. 4. 

Karşı durmak, karşı koymak. 5. Bağ-

lanmak, kendini vermek, mülazemet 

etmek. 6. Kopmak, meydana gelmek. 

7. Yaşamak, çok yaşamak. 8. Eriş-

mek, yerleşmek. 

ṭurġur- (durġur-, durḳur-, ṭurḳur-): 

(T.) 1. Durdurmak. 2. Kaldırmak, 

ayakta tutmak. 3. Vücuda getirmek, 

ortaya çıkarmak, göstermek. 

U 

ucmaġ, uçmaġ, ucmaḳ, uçmaḳ (uç-

maḫ): (Soğd.) Cennet. 

uçḳun-: (T.) Esirgemek, vermemek 

için geri çekmek. 

uġrula- (uġrıla-, uġurla-): (T.) Çal-

mak, sirkat etmek. 

uġurluḳ (uġruluḳ): (T.) Hırsızlık. 
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ulaşdurı (ulaşturu, ulaşduru, ulaşdırı): 

(T.) Ardı kesilmeksizin, muttasıl, sü-

rekli, devamlı, fasılasız. 

ulaşmaḳlıḳ: (T.) Vuslat, kavuşma. 

ululamaḳ: (T.) 1. Saygı göstermek, 

tazim, tevkir etmek. 2. Üstün kılmak, 

tafdil etmek. 3. Taltif etmek, aziz kıl-

mak. 

uluraḳ: (T.) Daha büyük, en büyük, 

daha iri. 

ur-: (T.) 1. Vurmak, çarpmak. 2. Vur-

mak, baskın yapmak, gasp ve yağma 

etmek. 3. Belli bir sesi yüksek olarak 

çıkarmak, haykırmak. 4. Giydirmek, 

giyinmek, takmak. 5. Vazetmek, koy-

mak. 6. Sokmak, batırmak, delmek, 

yaralamak. 7. Nişan alarak atmak. 8. 

İfade etmek, beyan etmek, bildirmek. 

9. Sürmek. 10. Tesir etmek. 

uṣ (us): (T.) Akıl, fikir. 

uşaḳ: (T.) 1. Ufak, küçük. 2. Çocuk. 

uvan-: (T.) Ufanmak, kırılmak, parça-

lanmak. 

uzan-: (T.) Uzun sürmek, uzamak. 

Ü 

üş (uş): (T.) 1. İşte, şimdi. 2. Çünkü. 

3. Ancak. 

üş-: (T.) Hep birden bir yerde toplan-

mak, çevresine yığılmak, üşüşmek. 

V 

vi-: (T.) Vermek. 

Y 

yaban: (T.) 1. Issız kır, ova, insandan 

hali yer. 2. Yabancı, yadırga. 3. Dı-

şarı, başka memleket. 

yalıncaḳ (yalıncaġ): (T.) Çıplak, ur-

yan, cascavlak. 

yaña (yañada, yañadan, yañadın, 

yañasına, yañaya): (T.) Taraf, tarafta, 

taraftan, tarafına. 

yanınca: (T.) Yanında, beraberinde. 

yaraḳlan-: (T.) Hazırlanmak, silah-

lanmak. 

yarındası: (T.) Ertesi, ertesi gün. 

yarlıġa-: (T.) Affetmek, mağfiret et-

mek, suç bağışlamak. 

yatlu (yatlı): (T.) Kötü, şom, adi, fena. 

yatur: (T.) Yatan, yatmakta olan, yatı-

yor, yatmaktadır. 

yavı ḳıl- (yava ḳıl-, yavı ḳul-, yavu ḳıl-, 

yavu ḳul-): (T. + T.) Kaybetmek.  

yavlaġ, yavlaḳ: (T.) Pek, çok, gayet.  
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yavuz (yavız): (T.) 1. Fena, kötü. 2. 

Sert, kızgın, keskin, güçlü, çetin, ya-

man, şiddetli. 3. Fenalık. 

yavuzraḳ (yavuzıraḳ): (T.) En fena, 

çok kötü, daha kötü.  

yazuḳ (yazıḳ): (T.) Günah, cürüm, suç. 

yazuḳlu: (T.) Günahkâr, suçlu, müc-

rim. 

yedil-: (T.) Yedekte götürülmek, biri-

nin kılavuzluğunda gitmek. 

yegrek  (yeğirek, yiğirek, yiğrek): (T.) 

Daha iyi, müreccah, efdal, elyak, üs-

tün.  

yetür- (yetir-): (T.) 1. Ulaştırmak, 

eriştirmek, iblağ etmek, vasıl etmek. 

2. Yetiştirmek, büyütüp yetiştirmek. 

yeyni (yiyni): (T.) 1. Hafif, ağır olma-

yan. 2. İtibarsız, ehemmiyetsiz. 3. 

Kolay. 

yid-, yed-: (T.) Çekmek, yedekte gö-

türmek. 

yıġ-: (T.) Menetmek, engel olmak. 2. 

Esirgemek, mahrum etmek. 

yigren-: (T.) İğrenmek, ikrah etmek, 

tiksinmek, kerih görmek. 

yile- (yıyla-, yiyile-, yiyle-): (T.) Kok-

lamak.  

yoġ: (T.) Yok. 

yoḫsul (yoġsul): (T.) Fakir, yoksul. 

yoy-, yuy-: (T.) Silmek, imha etmek, 

izale etmek, bozmak. 

yu-, yuy- (yuġ-): (T.) Yıkamak. 

yürüyü: (T.) Yürüyerek. 
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4.3. Genel Sözlük 

A 

ʿabā: (Ar.) Yünden dokunmuş, çok 

sağlam, eskiden daha ziyade küçük 

esnafın ve fakir kimselerin giydikleri 

potur, hırka, cepken, palto, terlik vb. 

şeyler yapılan, çoğunlukla deve tüyü 

renginde bir çeşit kaba kumaş, kaba 

çuha. 

ʿabd: (Ar.) 1. Kul, köle, bende 2. (Al-

lah’ın kulu olması sebebiyle) İnsan. 

ʿābid: (Ar.) 1. İbadet eden, kulluk 

eden kimse. 2. Allah’ın emirlerine 

titizlikle uyan, ibadete düşkün, takva 

sahibi kimse [Bu anlamda daha çok 

zahit kelimesiyle birlikte kullanılır]. 

āb u ḥayāt: (Far. + Ar.) 1. Efsaneye 

göre yalnız Hızır’ın içtiği, içeni ölüm-

süz kılan su, ebedî hayat suyu, bengi 

su. 2. Cana can katan, ferahlık veren 

şey (bilhassa yiyecek ve içecek). 

ʿacabā: (Ar.) Merak, şüphe ve tered-

düt bildiren soru zarfı. 

ʿacāʾib: (Ar.) Garip, tuhaf, alışılanın 

dışında, değişik.  

ʿaceb: (Ar.) Şüphe, tereddüt, hayret 

ifade eden soru zarfı, acaba. 

adaş: (T.) Aynı adı taşıyanlardan her 

biri.  

ādemḭ: (Ar.) 1. İnsana, insanoğluna 

ait, insanla ilgili. 2. İnsan, adam, kişi. 

ʿādet: (Ar.) Herkes tarafından uyulan 

hal, olagelmiş, alışılmış şey, usul, gö-

renek. 

ʿādil: (Ar.) 1. Haktan, adaletten ayrıl-

mayan, adaletli. 2. Doğru, hakka uy-

gun. 

ʿadl ü dād eyle-: (Ar. + Far. + Far. + 

T.) Doğru ve adil davranmak. 

ʿafv id-: (Ar. + T.) Affetmek. 

aġu: (T.) 1. Zehir. 2. Acı, ıztırap. 

aḳ: (T.) Kar renginde olan rengin adı, 

beyaz. 

ʿahd: (Ar.) 1. Yemin, ant. 2. Söz 

verme, söz. 

āḫir: (Ar.) 1. Son. 2. Sonunda, akıbet, 

nihayet. 

āḫiret: (Ar.) Ölümden sonra gidilecek 

olan âlem, öbür dünya, beka âlemi. 

aḥmaḳ: (Ar.) Aklı kıt, anlayışsız, ka-

lın kafalı (kimse), beyinsiz, bön, bu-

dala. 

aḥvāl: (Ar.) 1. Haller. 2. Hadiseler, 

olup bitenler, vak’alar. 3. Durum, va-

ziyet, hal. 



186 
 

ʿāḳ: (Ar.) Dik başlı, asi, serkeş. 

ʿaḳabe: (Ar.) Sarp, dar, tehlikeli geçit, 

boğaz. 

ʿaḳıbet: (Ar.) Son, nihayet, encam; 

gelecek, istikbal. 

ʿāḳil: (Ar.) Akıllı (kimse). 

ʿalā: (Ar.) “Üzere, üzerine, üzerinde; 

ile, olarak, göre” manalarına gelen ve 

ön ek gibi kullanılan alâ, Arapça ke-

lime ve tamlamaların başına gelerek 

genellikle zarf fonksiyonunda birleşik 

şekiller yapar. 

aʿlā: (Ar.) Daha yüksek, en yüksek, 

pek yüce. 

ʿalāmet: (Ar.) 1. İşaret, belirti, nişan, 

emare, alem, araz. 2. Belirli bir şeyi, 

bir fikir ve inancı ifâde etmek için 

kullanılan harf, bitki, hayvan veya 

seçilen herhangi bir işaret, remiz, 

sembol, simge. 

ʿalem: (Ar.) 1. İşaret, alamet, nişan, 

sembol. 2. Sancak, bayrak. 

ʿālem: (Ar.) 1. Yerde ve gökte yaratıl-

mış olan şeylerin bütünü, kâinat, ev-

ren. 2. Yeryüzü, dünya. 

ʿaleyke’s-selām: (Ar. + Ar.) “Selâmü-

naleyküm” diyen birine, “Selam senin 

de üzerine olsun” anlamında karşılıklı 

olarak söylenen söz. 

ʿaleyhi: (Ar.) Onun üzerine, onun üze-

rine olsun. 

ʿaleyhi’l-laʿne: (Ar. + Ar.) Allah’ın 

laneti onun üzerine olsun. 

ʿaleyhi’s-selām: (Ar. + Ar.) “Allah’ın 

selamı onun üzerine olsun!” mana-

sında Peygamber’in adı anılırken kul-

lanılan söz. 

aʿlem: (Ar.) Çok (daha, en, pek) âlim. 

ʿalḭ: (Ar.) Yüksek, yüce, büyük, ulu. 

ʿālim: (Ar.) İlim sahibi olan (kimse), 

bilici, bilen. 

altındaġı: (T.) Altındaki. 

aʿmā: (Ar.) Kör. 

aʿmāl: (Ar.) Ameller, işler. 

ammā: (Ar.) “Ama, fakat, lakin, an-

cak” anlamlarında bir bağlaç. 

ʿamel: (Ar.) Bir maksatla yapılan iş, 

eylem, fiil. 

āmennā ve ṣaddaḳnā: (Ar. + Ar.) 

İnandık ve tasdik ettik. 

ʿanber: (Ar.) Kolay eriyen, bal mumu 

kıvamında, yandığı zaman parlak bir 

alev çıkaran, çok güzel kokulu nesne. 
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ʿaraṣāt: (Ar.) Mahşer yeri, bütün 

ölülerin kıyamet günü dirilip topla-

nacağı meydan, haşir ve neşir mey-

danı. 

arasındaġı: (T.) Arasındaki. 

ʿarefe: (Ar.) (Dinî bayramlardan) 

Bayramdan bir önceki gün [Aslında 

hacıların Arafat’a çıktığı kurban bay-

ramından bir önceki zilhiccenin doku-

zuncu gününe denirdi. Sonradan 

ramazan bayramından önceki gün için 

de kullanılmaya başlanmıştır. 

ʿārife: (Ar.) Arif kelimesinin kadını 

ifâde eden ve kadın ismi olarak kulla-

nılan veya tamlamalarda ortaya çıkan 

aynı manadaki müennes şekli. 

ʿarş: (Ar.) 1. İslam inancına göre gö-

ğün en yüksek katı, âlem tasavvu-

runda en yüksek nokta. 2. Taht. 3. 

Tavan, çardak, dam, çadır gibi altında 

gölgelenilecek yer. 

ʿarş-ı ʿaẓḭm: (Ar. + Ar.) 1. En yüce 

kat. 2. Allah’ın kudret ve saltanatının 

tecelli ettiği, tahtının bulunduğu en 

yüksek makam. 

ʿarş-ı kürsḭ: (Ar. + Ar.) Yerin ve gö-

ğün melekleri. 

arż: (Ar.) 1. Yeryüzü, dünya 2. Top-

rak 3. Memleket, diyar. 

ʿaṣā: (Ar.) Uzun sopa, değnek, baston. 

aṣam: (Ar.) Sağır, işitmez. 

āsān eyle-: (Far. + T.) Kolaylaştırmak. 

āsāyiş: (Far.) 1. Umumi emniyet, gü-

venlik. 2. Rahat, huzur, sükûnet. 

aṣḥāb: (Ar.) 1. Sahipler. 2. Hz. Mu-

hammed zamanında yaşamış, onu 

görmüş ve sohbetinde bulunma şere-

fine ermiş kimseler, sahabe. 

aṣḥābü’l-uḫdūd: (Ar. + Ar.) Îman 

sâhiplerini ateş dolu hendeklere atıp 

yaktıkları Kur’an-ı Kerim’de haber 

verilen eski bir kavim. 

ʿaṣḭ: (Ar.) Başkaldıran, isyan 

eden(kimse), isyankar, serkeş. 

āşikār: (Far.) Açık, meydanda, gözle 

görülebilen, belli, ayan, vâzıh, bâriz. 

ʿāşūre: (Ar.) Tufandan sonra Hz. 

Nuh’un gemisinde kalan erzakın top-

lanıp karıştırılmasıyla pişirilen aşın 

hatırası olarak hicri takvimle muhar-

rem ayının onuncu gününden sonra 

başta buğday olmak üzere nohut, fa-

sulye, bakla gibi hububat ve fındık, 

ceviz, kuru incir, üzüm gibi çeşitli 

yiyeceklerle pişirilen, akraba ve kom-

şulara da gönderilen meşhur tatlı. 
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āvāz: (Far.) 1. Ses, seda. 2.Yüksek 

sesle bağırma, feryat, nara 

ʿavrat: (Ar.) 1. Kadın. 2. Zevce, karı. 

ʿayāl: (Ar.) 1. Eş, zevce. 2. Aile reisi-

nin geçimlerini sağlamak zorunda ol-

duğu kimseler, çoluk çocuk. 

ʿayāl-mend: (Ar. + Far.) Evli, zevceli. 

ʿaẕāb it-: (Ar. + T.) İşkence etmek, 

eziyet etmek, acı çektirmek. 

āzād ol-: (Far. + T.) Serbest kalmak, 

kurtulmak, hür ve kayıtsız olmak. 

āzāt it-: (Far. + T.) (Esir, köle veya 

câriyeye) Hürriyetini geri vermek, 

i’tak etmek. 

ʿaẓamet: (Ar.) Büyüklük, ululuk, yü-

celik, celal 

ʿazrāʾḭl: (Ar.) Dört büyük melekten, 

Allah’ın emriyle insanların canını al-

makla görevlendirilmiş olanı, ölüm 

meleği. 

ʿaẓḭm: (Ar.) (Maddi bakımdan) Bü-

yük. 2. (Manevi bakımdan) Büyük, 

ulu, haşmetli.  

āẕḭne: (Far.) Cuma günü. 

ʿazḭz: (Ar.) 1. Yüce, kıymetli, değerli, 

mukaddes, muazzez. 2. Saygı duyu-

lan, hürmet edilen, sevgili, dost. 

B 

bāb: (Ar.) 1. Kapı. 2. Bir kitabın bö-

lümlerinden her biri. 

bābü’l-faṣlü’s-sābiʿ: (Ar. + Ar. + Ar.) 

Yedinci bölüm konusudur. 

bābü’l-faṣlü’s-sāmin: (Ar. + Ar.+ Ar.) 

Sekizinci bölüm konusudur. 

bāb-ı nevāfil: (Ar. + Ar.) Nafile iba-

detler bölümü. 

bābü’ḍ-ḍuḥā: (Ar. + Ar.) Kuşluk vakti 

kapısı. 

bāġce (bāġçe): (Far.) Bahçe. 

baḫḭl: (Ar.) Eli sıkı (kimse), hasis, 

cimri, pinti, nekes. 

baḫş: (Far.) Verme, bağış, ihsan, hibe. 

bāḳıʿa: (Ar.) Dert, bela, musibet. 

bāḳḭ: (Ar.) Ebedî, ölümsüz, kalımlı. 

balcıḳ, balçıḳ: (T.) Koyu kıvamda, 

özlü ve yapışkan çamur. 

bārḭ: (Ar.) “Her şeyi takdir ettiği şeyle 

uygun olarak yaratıp varlığa çıkaran, 

yaratan” anlamında esmâ-i hüsnâdan 

(Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 

berḳ ur-: (Ar. + T.) Şimşek çakmak, 

şimşek çakar gibi parıldamak. 
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bātıl: (Ar.) Doğru ve sahih olmayan, 

gerçekle ilgisi bulunmayan (şey.) 

bāyende (pāyende): (Far.) 1. Yerinde 

duran, kalıcı, sürekli, daim, payidar. 

2. Destek.  

bāzār: (Far.) Pazar kelimesinin eski-

den kullanılan asıl şekli, çarşı, alış 

veriş yeri. 

bed-baḫt: (Far.) Talihi kötü olan, 

bahtsız, talihsiz (kimse). 

bedḭʿ: (Ar.) Benzeri ve örneği olma-

yan, görülmemiş, ender, yeni (şey). 

beḳāʾ: (Ar.) 1. Ölmezlik, ölümsüzlük, 

ebediyet, ebedîlik, bakilik. 2. Gele-

ceğe doğru varlığını koruyarak devam 

etme, devamlılık.  

belḭ: (Ar.) Evet, hay hay, peki. 

bende: (Far.) 1. Kul, köle, abd, 

memluk. 2. Esir, tutsak, bağlı kimse. 

beraṣ: (Ar.) Vücutta yer yer lekeler 

şeklinde görülen hastalık, abraşlık, 

alaca hastalığı.  

berāt: (Ar.) Bir kimseye herhangi bir 

imtiyaz verildiğini gösteren belge, 

müsaade, izin. 

berāt gicesi: (Ar. + T.) Kamerî aylar-

dan şaban ayının 14. gününü 15. güne 

bağlayan af ve rahmet gecesi, leyle-i 

berat. 

berekāt: (Ar.) Bereketler. 

bes: (Far.) Yeter, yetişir, elverir, kâfi 

beşāret: (Ar.) 1. Müjde, iyi haber. 2. 

Sevinç, memuniyet. 3. Alışılmamış, 

acâyip, biçimsiz ve çirkin şey, ucube 

[Özellikle acayip giyinmiş kadınlar 

için kullanılır.] 

beyān eyle-: (Ar. + T.) Bildirmek, an-

latmak, söylemek. 

beytü’l-ʿizzet: (Ar. + Ar.) Kabe. 

beytü’l-maʿmūr: (Ar. + Ar.) Hz. 

Âdem’le yeryüzüne indirilip Tu-

fan’dan sonra tekrar göğe çıkarıldı-

ğına inanılan yedinci kat gökteki 

köşk. 

beytü’l-muḳaddes: (Ar. + Ar.) Ku-

düs’teki meşhur cami, Mescid-i Aksâ. 

bḭ-çāre: (Far.) Çaresiz, aciz, zavallı.  

bḭ-zevāl: (Far.) Sona ermez, zevalsiz, 

bitmez, tükenmez. 

bidʿat: (Ar.) 1. Sonradan türeyen şey, 

yeni âdet [Genellikle benimsenme-

yen, iyi görülmeyen âdet ve davra-

nışlar için kullanılır]. 2. İslam dininde 

Hz. Muhammed zamanında bulunma-
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yıp sonradan ortaya konan hüküm ve 

âdet. 

bidāyet: (Ar.) Başlangıç, başlama. 

bihi: (Ar.) Ona, onu, ona karşılık. 

biiẕnillāhi teʿālā: (Ar. + Ar.) Allah’ın 

izniyle. 

bin: (Ar.) İbn kelimesinin kısaltılmış 

şekli olup Arap dili kurallarına göre 

yapılan isimlerde, bir kimsenin kimin 

oğlu olduğunu göstermek üzere, so-

yadı yerine geçen baba adıyla oğul 

adı arasına getirilir. 

bḭ-saʿādet: (Far. + Ar.) Mutsuz, bed-

baht. 

bḭzār: (Far.) 1. Bıkmış, usanmış, bez-

miş. 2. Tedirgin, rahatsız. 

bögrülce (börülce): (T.) Hem yaş hem 

de kuru olarak yenen, tanelerinin orta-

sında koyu bir benek bulunan, fasul-

yeye benzer bir bitki.  

burāḳ: (Ar.) Hz. Muhammed’in, üze-

rine binerek miraca çıkması için em-

rine verilen semavi binek. 

C 

cāh: (Ar.) Yüksek mevki, makam, 

rütbe. 

cāḳ: (Far.) Yırtık, yarık. 

cān: (Far.) İnsan ve hayvanların yaşa-

masını sağlayan ve ölümle bedenden 

ayrılan madde dışı varlık, ruh. 

cānavar, cānavār (cān-āver, cān-vār): 

(Far.) 1. Çok eskiden yaşadığı düşü-

nülen ve masallarda adı geçen, kan 

dökücü, can kıyıcı, korkunç mahluk. 

2. Azgın, vahşi, yırtıcı hayvan.  

cāzū, cāẕū: (Far.) Sihirbaz, büyücü; 

sihirli, büyülü. 

cebbār-ı ʿālem: (Ar. + Ar.) Kainatın 

Cebbar’ı. Allah için kullanılmıştır. 

“Cebbar; dilediğini cebir yoluyla ya-

pan, kayıtsız şartsız herkese cebrede-

cek güçte olan, hiç kimse tarafından 

kendisine cebir olunamayan” anla-

mında Allah’ın isimlerindendir. 

cebrāʾḭl: (Ar.) Dört büyük melekten 

biri, Allah’ın vahyini peygamberlere 

ulaştırmakla görevli olan melek. 

cefā: (Ar.) Eziyet, sıkıntı, eza, cevr. 

cehd: (Ar.) Çalışıp çabalama, büyük 

gayret sarfetme, uğraşma. 

cehār-şenbih, çār-şenbih (cihār-şen-

bih, çehār-şenbih): (Far.) Çarşamba. 

cihet: (Ar.) Yön, taraf, istikamet, ca-

nip. 
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celāl: (Ar.) Yücelik, büyüklük, ululuk, 

azamet. 

celle: (Ar.)  Allah lafzından sonra kul-

lanılan ve “şanı, celali yüce olsun” 

anlamına gelen Celle şânuhû, Celle 

celâluhû gibi klişeleşmiş dua cümlele-

rinde geçer. 

celle celālühü: (Ar. + Ar.) O’nun şanı 

yücedir. 

cemāʿat: (Ar.) 1. Bir yere toplanmış 

insan kalabalığı. 2. Bir imama uyup 

namaz kılan müslümanların bütünü. 

cemāl: (Ar.) 1. Güzellik. 2. Yüz gü-

zelliği, güzel yüz. 3. Allah’ın lutfedici 

sıfatlarının bütünü ve bu sıfatlarının 

gereği olarak güzellik ve rahmetle 

tecellisi. 

cemʿ it-: (Ar. + T.) Bir araya getir-

mek, toplamak. 

cemḭʿ-i enbiyā: (Ar. + Ar.) Peygam-

berlerin tamamı, tüm peygamberler. 

cennāt: (Ar.) Cennetler. 

cevāhir: (Ar.) 1. Cevherler. 2. Elmas, 

zümrüt, pırlanta gibi değerli taşlar. 

cimāʿ it-: (Ar. + T.) Cinsî münasabette 

bulunmak. 

cinān: (Ar.) Cennetler; köşkler, saray-

lar, ulu makamlar. 

cühūd: (Ar.) Yahudi, çıtıf.  

cünūn: (Ar.) 1. Cinnet, delilik, de-

lirme, çıldırma. 2. İnsanın dış âlemle 

ilgisini kesecek şekilde aşk ve cez-

beye kapılması hâli.  

cürm: (Ar.) Suç, kabahat. 

cüẕām: (Ar.) İnsan vücudunda yer yer 

lekeler veya çıbanlar ve yaralar şek-

linde beliren, çok bulaşıcı, iyileşmesi 

güç bir deri hastalığı, miskin hasta-

lığı, lepra. 

Ç 

çaḳır: (T.) (Göz için) Mavi hareli. 

çıraḳ: (Far.) Mum, kandil, lamba vb. 

ışık veren araç. 

çıyan: (T.) Çok ayaklılardan, sarımtı-

rak renkte, zehirli bir böcek. 

çün: (Far.) 1. Çünkü, mademki. 2. 

Gibi. 3. Ne vakit ki, vaktâ ki. 

D 

dāʾim: (Ar.) Devam eden, devamlı, 

sürekli, fasılasız. 

dāne: (Ar.) 1. Tohum, habbe. 2. Adet, 

miktar, tane. 

dāye: (Far.) Sütnine, bir çocuğa süt 

veren ve bakan cariye, dadı, taya. 
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defin: (Ar.) (Ölü için) Gömme, gö-

mülme. 

dem: (Far.) 1. Nefes, soluk. 2. Zaman, 

an, çağ. 

dem-be-dem: (Far.) Daima, 

demâdem. 

derecāt: (Ar.) Dereceler. 

dervḭş: (Far.) Tarikata girip bir şeyhe 

bağlanan, onun izinden Hak yolunda 

yürüyüp nefsini ıslah eden, varlık id-

diasından geçip Allah’ın birliğini bü-

tün kâinatta görerek kendini Hakk’a  

ve onun yarattıklarına adayan kimse, 

tarikat müntesibi. 

dest-gḭr: (Far.) Elden tutan (kimse), 

yardımcı. 

destūr: (Far.) İzin, ruhsat, müsaade. 

devāʾ: (Ar.) 1. İlaç, derman, şifa. 2. 

Çare, tedbir.  

devān: (Far.) Koşan, koşucu; koşarak, 

seğirterek. 

dḭbāc: (Ar.) 1. İpek. 2. İpekli kumaş. 

dḭdār: (Far.) 1. Yüz, güzel yüz, çehre. 

2. Görünüş, tecelli. 

diri: (T.) Canlı, yaşamakta olan 

(kimse), sağ, berhayat. 

dirḭġ: (Far.) Esirgeme, kıyamama. 

dḭv: (Far.) 1. Şeytan, 2. Dev. 

dḭvān: (Far.) 1. Büyük meclis, yüksek 

meclis. 2. Eskiden şairlerin aruz vez-

niyle yazdıkları şiirlerini, nazım şe-

killerine ve kafiyelerinin son harfine 

göre belli bir sıraya bağlı kalarak dü-

zenledikleri şiir mecmuası. 

dḭvāne: (Far.) Çılgın, deli, mecnun. 

dḭdār: (Far.) 1. Yüz, güzel yüz, çehre. 

2. Görünüş, tecelli. 

duʿāʾ ḳıl-: (Ar. + T.) Dua etmek, is-

tekte bulunmak. 

ḍuḥā: (Ar.) Kuşluk vakti: “Salât-ı 

duhâ: Kuşluk namazı.” 

dū-şenbih: (Far.) İkinci gün, pazartesi 

günü. 

dülbent: (Far.) 1. Pamuk ipliğinden 

dokunmuş, çok yumuşak, çok seyrek 

ve ince bez. 2. Bu bezden yapılmış 

başörtüsü. 

dürlü: (T.) Türlü, çeşitli. 

düş: (T.) Uyurken zihinde beliren ha-

yaller ve düşünceler, rüya. 

düşvār: (Far.) Zor, güç. 

E 

ebedā: (Ar.) Ebediyen, daima.  
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ebedḭ: (Ar.) 1. Sozsuz, ölümsüz, baki 

2. Sürekli, devamlı. 

edāʾ ḳıl-: (Ar. + T.) 1. Ödemek, ver-

mek. 2. Bir borç gibi üstüne düşen 

şeyi yerine getirmek, ifa etmek. 

edviye: (Ar.) Devalar, ilaçlar, çareler. 

efḍal: (Ar.) Çok (daha, en, pek) 

fazîletli, çok üstün. 

efsūn: (Far.) Büyü, sihir, tılsım, afsun, 

arpag, rukye. 

egerci, egerçi: (Far.) 1. Her ne kadar, 

…ise de, gerçi. 2. Nasıl ki, … olduğu, 

… yaptığı gibi. 

ehl-i beyt: (Ar. + Ar.) Hz. Muham-

med’in kızı Hz. Fatma, damadı Hz. 

Ali ve onların evlatlarının dahil ol-

duğu ailesi. [Büyüklerin aileleri için 

de kullanılmıştır.] 

ehl-i nifāḳ: (Ar. + Ar.) Ara bozanlar, 

bozguncular. 

ehlü’ḍ-ḍuḥā: (Ar. + Ar.) Kuşluk na-

mazı kılanlar. 

ekremü’l-ekremḭn: (Ar. + Ar.) Ek-

remlerin ekremi olan Cenâb-ı Hak. 

elfaṣlü’l-ḫāmis: (Ar. + Ar.) Beşinci 

bölümdür. 

elfaṣlü’s-sādis: (Ar. + Ar.) Altıncı 

bölümdür. 

elfaṣlü’ŝ-ŝāliŝ: (Ar. + Ar.) Üçüncü 

bölümdür. 

elfaṣlü’ŝ-ŝānḭ: (Ar. + Ar.) İkinci bö-

lümdür.  

elfaṣlü’l-evvel: (Ar. + Ar.) Önceki 

bölüm. 

elfaṣlü’r-rābiʿ: (Ar. + Ar.) Dördüncü 

bölümdür. 

elfaṣlü’t-tāsiʿ: (Ar. + Ar.) Dokuzuncu 

bölümdür. 

elḥamdülillāhi: (Ar.) Allah’a hamdol-

sun, şükürler olsun, hamdülillah. 

elmüʿminü: (Ar.) “Güven veren, emin 

kılan” anlamında esmâ-i hüsnâdandır. 

emmā baʿdü: (Ar. + Ar.) Sonra, ge-

lince, sadede gelince. 

emān: (Ar.) Emin olma, korkusuzluk, 

güven, emniyet. 

emn: (Ar.) Emniyet, korkusuzluk, gü-

ven, huzur. 

emḭrü’l-müʾminḭn: (Ar. + Ar.) 

“Mü’minlerin başı” anlamında halîfe-

ler için kullanılan unvan. 

enker: (Ar.) Çok (daha, en, pek) çir-

kin, bed. 
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erkān: (Ar.) 1. Bir şeyde temel du-

rumda olan taraflar, çok kuvvetli ve 

güçlü olan yönler, esaslar, direkler. 2. 

Âdet, yol yöntem, usul, adap. 

er-Raḥmānü: (Ar.) Allah’ın isimlerin-

den, bağışlayan. 

eŝer: (Ar.) 1. Sarfedilen bir emek, ya-

pılan bir iş sonucunda meydana gelen, 

yetenek, gayret veya emek ürünü şey, 

yapıt. 2. Kitap, telif. 3. İz, nişan, işa-

ret. 

eŝnāʾ: (Ar.) [Kelimenin tekili dili-

mizde kullanılmamıştır] Bir işin ya-

pıldığı veya olduğu zaman, sıra, an. 

esselām: (Ar.) “Selam olsun” anla-

mında, esmâ-i hüsnâdandır. 

esselāmüʿaleyküm: (Ar.) “Allah’ın 

selamı sizin üzerinize olsun” anla-

mında selam sözü, selamünaleyküm. 

estaġfirullāh: (Ar.) “Allah’tan af ve 

mağfiret dilerim” anlamında dua 

sözü. 

even: (*) Aceleci. 

evrād: (Ar.) 1. Okunması âdet edinil-

miş olan ayet, sure ve dualar. 2. Her 

zaman söylenen, tekrarlanan sözler. 

evvel: (Ar.) Karşılaştırma yoluyla bir 

yer, zaman veya oluşun bahsedilen 

yer, zaman veya oluştan önde veya 

önce bulunduğunu veya olduğunu an-

latır, önce. 

eyā: (Far.) Ey, hey. 

ezel: (Ar.) Başlangıcı olmayan geçmiş 

zaman, başlangıcı tasavvur edileme-

yen zaman. 

F 

fācir: (Ar.) Kötü işler yapan, zina ve 

işrete düşkün olan, fisk u fücur sahibi 

(kimse), sefih. 

faḫr: (Ar.) Övünme, iftihar, gurur-

lanma. 

fāʾide: (Ar.) İşe yarama, işe yarama-

nın meydana getirdiği iyi durum, 

olumlu sonuç, yarar, nefi. 

fāriġ: (Ar.) Vazgeçmiş, terketmiş, el 

çekmiş. 

farż: (Ar.) İslam dininde Allah’ın 

emri olduğu kesin bir dille sabit olan, 

yapılması sevabı, özürsüz olarak terki 

büyük günahı, inkârı ise küfrü 

gerektiren îtikâdî, amelî, ahlaki yü-

kümlülük. 

farḭża ol-: (Ar. + T.) Yerine getiril-

mesi şart olmak. 

fāsıḳ: (Ar.) 1. Günahkâr, Allah’ın em-

rinden çıkan. 2. Zina eden. 
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fāş ol-: (Far. + T.) (Bir sır) Meydana 

çıkmak. 

fażḭlet: (Ar.) Dürüstlük, iffet, namus, 

merhamet, alçak gönüllülük, yiğitlik, 

sadakat, adalet, kerem ve ihsan gibi 

ahlaki meziyetlerin hepsine birden 

verilen isim, erdem. 

fażl: (Ar.) 1. Alicenaplık ve cömertlik, 

iyilik, lutuf, kerem. 2. Bir kimsede 

bulunan şahsi kıymet ve meziyet, de-

ğer. 

fāżıl: (Ar.) Ahlakı, ilmi ve sahip ol-

duğu meziyetler bakımından üstün 

(kimse), fazilet sahibi, erdemli, fazi-

letli. 

fehim: (Ar.) Anlama, anlayış, idrak. 

ferd ü bḭ-çūn: (Ar. + Far. + Far.) 1. 

Allah. 2. Ferd, tek, yalnız ve eşsiz 

olan; Biçun ise kendisine “niçin, ne-

den” denmeyecek olan eşsiz yaratıcı, 

Allah. 

ferişteh (ferişte, firişte): (Far.) 1. Me-

lek. 2. Çok güzel ve iyi huylu kimse. 

ferseng: (Far.) Fersah, beş bin metre 

veya üç mile eşit bir uzunluk ölçüsü. 

fesād: (Ar.) 1. Tabii halden çıkma, 

bozulma, bozukluk. 2. Kargaşalık, 

karışıklık, fenalık, kötülük, bozgun-

culuk, fitne. 

fevt: (Ar.) Bir şeyi bir daha ele geç-

meyecek şekilde kaybetme, elden ka-

çırma. 

fidḭ (fedā, fidāʾ): (Ar.) Bir şey uğrunda 

değerli bir şeyden vazgeçme, uğruna 

verme. 

filān: (Ar.) 1.Belirtilmesi gerekli gö-

rülmeyen isimlerin önüne getirilerek 

onları belirsiz şekilde niteler. 2. Söy-

lenmesi uygun görülmeyen bir özel 

ismin yerini tutar. 

fi’l-cümle: (Ar.) iyice, iyiden iyiye, 

büsbütün, baştan başa. 

fi’l-ḥāl: (Ar.) O anda, hemen şimdi. 

firāḳ: (Ar.) 1. Ayrılık, ayrılma, ayrı 

düşme, hicran, firkat. 2. Hüzün, tees-

sür, mahzunluk. 

firdevs: (Ar.) 1. Cennet. 2. Bahçe. 

fiṭre: (Ar.) Ramazan ayı sonunda, 

şer’an zengin sayılan bütün müslü-

manların bayramdan sonraya bırak-

mamak şartıyla fakirlere vermeleri 

vacip olan sadaka, sadaka-i fıtır. 

furḳān: (Ar.) Hakkı bâtıldan ayırt et-

mesi sebebiyle Kur’an-ı Kerim’e ve-

rilen isim. 

fülān: (Ar.) Falan, filan. 

G 
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ġāfil: (Ar.) Çevresinden ve gerçekler-

den habersiz olan, gaflet içinde bulu-

nan, dalgın, dikkatsiz ve düşüncesiz 

(kimse), basiretsiz, aymaz. 

ġaflet: (Ar.) 1. Çevresinde olanları 

farkedememe, açık gerçeği göre-

meme, dalgınlık, dikkatsizlik, basîret-

sizlik, aymazlık, gafillik. 2. Uyuşuk-

luk, içi geçme, uyku basma. 

gāh: (Ar.) 1. Zaman, vakit. 2. Bâzan, 

bazı zaman, kâh [Tekrar edilerek kul-

lanılır]. 

gāhḭ: (Far.) Ara sıra, bâzân, bazı defa. 

ġālib id-: (Ar. + T.) Üstün tutmak, üs-

tün hale getirmek; dermanı derdinden 

daha üstün olmak. 

ġammāz: (Ar.) Söz taşıyan, laf yetişti-

ren, fitleyen (kimse), kovucu. 

ġanḭ: (Ar.) 1. Zengin. 2. Sahip olduğu 

şeyle yetinen, fazlasını istemeyen, 

gözü tok (kimse), müstağni. 

ġanḭmet: (Ar.) 1. Savaşta düşmandan 

alınan savaş esirleri, sivil esirler, 

menkul ve gayrimenkul mallar. 2. 

Beklenmedik zamanda ve şekilde ele 

geçen şey veya fırsat, emeksiz ve 

bedavadan elde edilen menfaat. 

ġaraż: (Ar.) Gaye, maksat, istek, arzu. 

ġāret ḳıl-: (Ar. + T.) Yağma etmek, 

yağmalamak. 

ġarḳ: (Ar.) (Suya) batma, (suya) ba-

tırma, (suda) boğulma. 

ġarre: (Ar.) 1. Gaflette bulunma, al-

danma. 2. Kendini beğenmiş. 

ġayb: (Ar.) Göz önünde olmayan, 

gözle görülemeyen, gizli olan şey, hal 

ve keyfiyet. 

ġaybet: (Ar.) Gaiplik, hazır olmama, 

meydanda bulunmama, görünmeme. 

2. Gıybet. 

ġażab it-: (Ar. + T.) Öfkelenmek, hid-

detlenmek, kızmak. 

ġāzḭ: (Ar.) Gaza eden, İslam dini ve 

vatan uğruna elde silah düşmanla sa-

vaşan, gazadan şehit olmadan dönen 

kişi. 

genc: (Far.) Hazine. 

gevher: (Far.) Cevher, mücevher, el-

mas, inci. 

ġıll: (Ar.) Gizli kin ve garez, düşman-

lık. 

ġılmān: (Ar.) 1. Gulamlar, gençler. 2. 

Köleler. 3. Cennette hizmet eden deli-

kanlılar. 
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ġışş: (Ar.) 1. Karışıklık, hile. 2. Saf 

olmayan. 3. Hainlik. 

gile: (Far.) Şikayet, yanıp yakılma. 

giriftār: (Far.) Tutulmuş, yakalanmış, 

tutkun, müptela. 

giz: (T.) Sır, gizem.  

gūr: (Far.) Mezar, kabir 

ġurre: (Ar.) 1. Parlaklık, nurlu olma. 

2. Yeni doğan bir günlük ay. 3. Saba-

hın ilk ışıkları, fecir. 4. Arabî ayların 

birinci günü. 

ġuṣṣa: (Ar.) Gam, keder, hüzün, tasa. 

ġuṣṣalu: (Ar.) Gamlı, kederli. 

günāh-kār: (Far.) Günah işleyen, gü-

nah işlemiş (kimse). 

güngöre: (*) 1. Kale, hisar bedenleri 

üzerine yapılan şerefe. 2. Her şeyin 

tabaka tabaka yüksek tepesi. 

güz (küz): (T.) Yazın bitimi sayılan 22 

Eylül’de başlayıp kışın başlangıcı sa-

yılan 21 Aralık’ta sona eren mevsim, 

sonbahar, hazan.  

güzḭde: (Far.) Seçkin, seçilmiş, müm-

taz, elit.  

 

H 

ḥabḭb: (Ar.) 1. Sevilen kimse, sevgili, 

dost. 2. (Habibullah “Allah’ın sevgi-

lisi” sözününün kısaltılmışı olarak) 

Hz. Muhammed. 

ḥabs id-: (Ar. + T.) Zorla bir yerde 

tutmak. 

ḥācet: (Ar.) 1. Gerek duyulan, muhtaç 

olunan şey, ihtiyaç. 2. Herhangi bir 

şey için gerekli olma, lüzum. 3. Al-

lah’tan veya büyük bir makamdan 

yerine getirilmesi için istenen dilek. 

ḥad: (Ar.) 1. Sınır. 2. Derece, mer-

tebe. 

ḥadḭŝ: (Ar.) 1. Hz. Muhammed’in 

sözleri, davranışları ve başkalarının 

yaptığı kendisi tarafından tasvip edi-

len hareketleri. 2. Bu sözlerden bah-

seden ilim, hadis ilmi. 3. Haber, söz, 

kıssa. 

ḥaḳ (ḥaḳḳ): (Ar.) 1. Doğru, gerçek. 2. 

Allah, Cenabıhak, Tanrı, Hüda. 3. 

Hukukun veya geleneğin bir kimseye 

tanıdığı şey, hisse, pay. 

ḥaḳ sübḥānehü ve teʿālā: (Ar. + Ar. + 

Ar.) Her türlü kusurdan münezzeh ve 

yüce olan Allah. 

ḥaḳḭḳat: (Ar.) Asıl olan durum ve şe-

kil, gerçek, asıl, kühn. 
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ḥakḭm: (Ar.) “Son bulması tasavvur 

edilemeyen daimi ve ezelî en yüksek 

ilme sahip olan, künhünün kendisin-

den başkasının tam manasıyla bileme-

yeceği bir ilimle bilen, gerçek hikmet 

sahibi” anlamında esmâ-i hüsnâdan 

(Allah’ın en güzel isimlerinden)dır.  

ḥaḳḭr: (Ar.) Değersiz, itibarsız, küçük. 

ḫalāyıḳ (ḫalāʾiḳ): (Ar.) 1.Yaratılmış 

olanlar, mahlukat, insanlar. 2. Kadın 

köle, cariye. 

ḫalḭfe: (Ar.) 1. Hz. Muhammed’den 

sonra onun vekili olarak din ve dünya 

işlerinde bütün müslümanların önderi, 

aynı zamanda devletin reisi olan kişi, 

emîrü’l-müminin. 2. Birinin yerine 

geçen kimse, vekil. 

ḫāliḳ: (Ar.) Yaratıcı, yaratan, esmâ-i 

hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimle-

rinden)dır. 

ḫāliṣen: (Ar.) Halis olarak, temiz 

kalplilikle, samîmiyetle, halisane. 

ḫalvet: (Ar.) 1. Yalnız, tenha kalma, 

tenhaya çekilme, tenhalık. 2. Tenha 

yer. 3. Hamamın sıcak bölmesi. 

hāmān: (Ar.) Hz. Musa ile acımasızca 

mücadele eden Firavun’un veziri. 

ḥamd: (Ar.) Kulun Allah’ın yüceli-

ğini, sonsuz lutuf ve ihsanı karşısında 

yaratanına minnet ve şükran duygula-

rını bildirmesi. 

ḥannān: (Ar.) “Çok merhametli, çok 

acıyan” anlamında Allah’ın sıfatların-

dandır. 

ḥarām eyle-: (Ar. + T.) 1. Haram et-

mek, dinin kesin bir dille yasakladığı 

şey olmak. 2. Bir şeyden umulan ya-

rar ve rahatı tattırmak.  

ḫardal: (Ar.) Turpgiller familyasın-

dan, sarı ve beyaz çiçekli, sert ve ya-

kıcı tohumu hekimlikte kullanılan 

otsu bitki. 

ḥarḭr: (Ar.) İpek 

ḥarḭṣ: (Ar.) Bir şeyi elde etmek husu-

sunda aşırı derecede istekli olan, 

hırslı. 

ḫāṣ: (Ar.) Bir şeye veya bir kimseye 

âit olup başkasında bulunmayan, ona 

mahsus olan, özgü. 

ḥased: (Ar.) Başkasında olan bir ne-

meti çekememe, kendisine faydası 

olmadığı halde kıskançlık sebebiyle 

karşısındakinin sahip olduğu nimetten 

mahrum kalmasını isteme, çeke-

meme, günüleme. 

ḥāṣıl: (Ar.) Husule gelen, olan, mey-

dana çıkan. 
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ḥaṣḭr: (Ar.) Saz ve kurumuş bitki sap-

larından örülmüş taban örtüsü. 

ḫaṣlet: (Ar.) Yaratılıştan gelen özel-

lik, huy, tabiat. 

ḥāşā: (Ar.) 1. Bir kimsenin kabul ede-

meyeceği, mümkün görmediği bir 

şeyden bahsederken “asla, kat’iyen, 

hiçbir şekilde” anlamında kullanıldığı 

ret sözü. 2. Saygısızlık ve özellikle 

dince kusur sayılan bir şey söylenir-

ken, “Bu mümkün değil, Allah gös-

termesin, lafı bile edilmez, tövbe” an-

lamında kullanılır. 

ḫaṭḭb: (Ar.) 1. Güzel söz söyleyen, 

hitabet yeteneği olan kimse. 2. Toplu-

luk karşısında söz söyleyen kimse. 3. 

Cuma günleri camide minbere çıkarak 

hutbe okumakla görevli olan kimse. 

hātif: (Ar.) 1. Sesi işitilip de kendisi 

görünmeyen seslenici, çağırıcı. 2. Ga-

ipten haber veren melek. 

ḫavf: (Ar.) Korku. 

ḥavāle: (Ar.) 1. Bir işi, bir şeyi başka-

sına devretme, başkasının sorumlulu-

ğuna bırakma. 2. Bir şeyi birine veya 

bir yere doğru savurma, yöneltme. 

ḥavż: (Ar.) Bahçeleri süslemek, sula-

mak, içinde yüzmek veya belli mad-

deleri ıslatmak, boyamak, süzmek 

gibi maksatlar için kullanılan, etrafı 

beton, tuğla, mermer vb. şeylerle çev-

rilmiş su biriktirme yeri. 

ḫayr: (Ar.) Her durumda ve şartta her-

kesin katında iyi ve makbul olan hal 

ve iş. 

ḥayy: (Ar.) “Bütün varlıkların hayat 

kaynağı, ebedî ve hakiki hayat sahibi” 

anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın 

en güzel isimlerinden)dır. 

ḥayż gör-: (Ar. + T.) Ay başı olmak. 

ḥāżır: (Ar.) Bir işi yapmak için ge-

rekli her türlü şeyini tamamlamış 

olan. 

ḥażret: (Ar.) 1. Şahıs veya kutsal sa-

yılan varlık isimlerinin başına geti-

rilip Farsça isim tamlaması şeklinde 

kullanılır ve saygı ifade eder. 2. Bir 

büyük zattan bahsedilirken isim ye-

rine kullanılır. 3. Kat, huzur, nezd. 

hebāʾen menŝūrā:  (Ar. + Ar.) Boşa 

gitmiş, boşuna harcanmış. 

hefte: (Far.) Hafta kelimesinin eski 

metinlerde geçen asıl şekli. 

helāk eyle-: (Ar. + T.) 1. Mahvetmek, 

yok etmek. 2. Bitkin duruma getir-

mek, perîşan etmek. 

hemān: (Far.) Derhal, çabucak, hiç 

vakit geçirmeden. 
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hemān-dem: (Far.) Derhal, o anda, 

çabucak, hemen. 

hemḭşe: (Far.) Daima, her zaman. 

hergiz: (Far.) Asla, katiyen, hiçbir 

vakit, hiçbir şekilde. 

hevā: (Ar.) 1. İstek, arzu, heves, me-

yil. 2. Hava. 3. Atmosfer. 4. Rüzgar. 

5. İklim. 

hevā-yı nefs: (Ar. + Ar.) Nefsin istek-

leri. 

heybet: (Ar.) insanda korku ve saygı 

duygusu uyandıran etkili görünüş, 

ululuk, azamet. 

ḥıṣım: (Ar.) Aynı soydan gelen veya 

evlenme yoluyla aralarında yakınlık 

bulunanlardan her biri. 

ḫışm it-: (Far. + T.) Öfkelenmek, kız-

mak. 

ḫıyānet: (Ar.) Sonuna kadar bağlı ol-

ması gereken bir şeye karşı kendisin-

den beklenen sadakati göstermeme, 

güveni kötüye kullanma, ihmal ve 

hilekârlık göstererek sözünü ve ahdini 

tutmama, ihanet etme. 

ḥicāb: (Ar.) Utanma, sıkılma, mah-

cubiyet. 

ḥikāyet: (Ar.) hikâye, anlatmak, nak-

letmek. 

ḥikmet: (Ar.) 1. Hakimlik, bilgelik. 2.  

Cenabıhakk’ın her şeyi yerli yerince 

yaratma, her şeyi layık olduğu yere 

koyma sırrı, âlemin insanlar tarafın-

dan anlaşılamayan gizli amacı. 

ḫilʿat: (Ar.) Padişahlar ve vezirler 

tarafından birine iltifat veya mükafat 

olarak giydirilen, kürklü veya işlemeli 

kıymetli kaftan. 

himmet: (Ar.) 1. Yardım, ihsan. 2. 

Çalışma, gayret, emek. 3. Manen bü-

yük kimselerin, ermişlerin diledikle-

rini yerine getiren manevi gücü, ma-

nevi yardımı, lutfu. 

ḥisāb: (Ar.) Hesap. 

ḫiṭāb id-: (Ar. + T.) (Birine) Söz söy-

lemek, söz yöneltmek. 

ḫiẕmet: (Ar.) 1. Bir kimsenin yap-

makla sorumlu tutulduğu iş, kendisine 

verilen görev. 2. Birinin işini görme, 

başkalarına ait yapılması gereken 

günlük işleri yapma. 

ḫōr: (Ar.) Değersiz, bayağı, hakir. 

ḫōş: (Far.) Duyguları okşayan, zevk 

veren, beğenilen, güzel, iyi, latif. 

ḫoşnūd: (Far.) Bir kimseden veya bir 

halden memnun durumda olan, razı. 

ḫōd: (Far.) Kendi, bizzat, -de, dahi. 
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ḫudā: (Far.) Allah, Tanrı, Cenabıhak. 

ḥulle: (Ar.) Cennette giyilecek elbise. 

ḫulḳ: (Ar.) Doğuştan olan huy, yaratı-

lış, tabiat. 

ḫūn: (Far.) Kan. 

ḫurd ol-: (Far. + T.) Parçalanmak, kı-

rılmak. 

ḥūrḭ: (Ar.) Cennet kızı. 

ḫürmet: (Ar.) Bir şeye veya bir kim-

seye değer vermekten ileri gelen öl-

çülü davanma hissi, çekinme ile karı-

şık bir sevginin verdiği dikkat ve itina 

gösterme duygusu, saygı. 

ḥurūf: (Ar.) Harfler. 

ḥüccet: (Ar.) Delil, vesika, senet, 

belge.  

ḥükemāʾ: (Ar.) Hakimler, filozoflar, 

ilim adamları. 

ḥükm: (Ar.) 1. Bir şeyin şöyle veya 

böyle olduğu hakkında verilen karar, 

yargı. 2. Hakimiyet. 3. Önem, kuvvet, 

geçerlilik. 4. Tesir, nüfuz, kudret. 5. 

Emir, buyruk. 

ḥükmullāh: (Ar.) Allah’ın buyruğu. 

ḥüsn: (Ar.) 1. Güzellik. 2. Güzel, iyi. 

I 

ıraḳ (ıraġ, ıraḫ, yıraḳ): (T.) Uzak. 

ʿıyd: (Ar.) Bayram. 

İ 

ibrḭk: (Ar.) Kulplu, emzikli, karınlı ve 

ince boyunlu su kabı. 

icābet ḳıl-: (Ar. + T.) Kabul etmek. 

iḫlāṣ: (Ar.) 1. Riyasız ve yapmacıksız 

inanış, çok samimi bağlılık, katışıksız 

tam doğruluk. 2. Saf ve temiz sevgi, 

gönülden gelen sevgi. 

iḥsān id-: (Ar. + T.) 1. Bağışlamak, 

armağan etmek, vermek, bahşetmek. 

2. İyilik etmek. 

iḫtilāf: (Ar.) Anlaşmazlık, uyuşmaz-

lık. 

iḫtiyār id-: (Ar. + T.) 1. Seçmek, ter-

cih etmek. 2. Katlanmak, razı olmak. 

iḳrār: (Ar.) 1. Gizlemeyip açıklama, 

itiraf etme. 2. Kabul etme, tasdik 

etme. 

ilāhḭ: (Ar.) 1.“Ey benim Allah’ım” 

anlamında Allah’a hitap sözü. 2. Al-

lah’la ilgili, Allah’a ait, Allah’a has, 

Allah’tan gelen, Tanrısal. 

ilçi: (T.) Elçi. 
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illā: (Ar.) 1. Ne olursa olsun, muhak-

kak, mutlaka, ille. 2. Bilhassa, hele, 

özellikle. 

ḭmān: (Ar.) 1. Allah’a inanma dinî 

inanç, 2. Allah’ın birliğini, melekleri, 

mukaddes kitapları, peygamberleri, 

kıyamet gününü, kaderi, ölümden 

sonra dirilmeyi kalp ile tasdik ve dil 

ile ikrar etme, kalben inanma ve dil 

ile söyleme. 

inʿām: (Ar.) Lutuf ve ihsanda bu-

lunma, iyilik etme. 

ʿināyet eyle-: (Ar. + T.) Lutfetmek, 

ihsan etmek. 

inşāallāhü rabbü’l-ʿālemḭn : (Ar. + Ar. 

+ Ar.) Âlemlerin Rabb’ı olan Allah’ın 

izniyle. 

inşāallāhü teʿālā: (Ar. + Ar.) Şanı 

yüce Allah’ın izniyle. 

ʿimāret: (Ar.) Bir yeri bayındır ve 

mamur etme, bayındırlık. 2. Medrese 

talebelerine, cami görevlilerine, fakir-

lere ve gelip giden yolcu ve misafir-

lere yemek vermek üzere kurulmuş 

aşevi. 

irādet: (Ar.) 1. İrade. 2. Gönle hakim 

olan istek, arzu. 

iriş- (eriş-): (T.) 1. Yetişmek, yetişip 

dokunmak. 2. Belli bir yere varmak, 

ulaşmak. 

isrāfḭl: (Ar.) Dört büyük melekten, 

öttüreceği boru ile kıyamet gününü 

bildirmekle görevli olanı.  

istiġfār: (Ar.) Allah’tan günahlarının 

bağışlanmasını isteme tövbe etme. 

işrāḳ: (Ar.) 1. Işıklandırma, parlatma. 

2. (Güneş ve ay) Doğma, doğup etra-

fını aydınlatma. 3. Güneşin doğuşun-

dan ufukla bir veya iki mızrak boyu 

yükselmesine kadar geçen zaman. 

estiyan: (*) Estiyan adı verilen bir ot, 

cürf. 

iʿtiḳād: (Ar.) İnanma, kalben tasdik 

ederek inanma, inanç, inan. 

ʿivaż: (Ar.) Bir şeye karşılık olarak 

verilen veya alınan şey, bedel, karşı-

lık. 

ʿizzet: (Ar.) 1. Hürmet, saygı, ikram. 

2. Kıymet, itibar, büyüklük, yücelik. 

K 

ḳābe ḳavseyn: (Ar. + Ar.) İki yay ara-

lığı kadar yakınlık Kur’anda Hz. Mu-

hammed’in Mirac gecesi Allah’a yak-

laşması tarif edilirken kullanılmıştır. 

“Araları iki yay ucu kadar veya daha 

az kaldı”, Necm suresi, 9. ayet. 
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ḳabıż: (Ar.) 1. Teslim alma. 2. El ile 

kavrama, tutma. 3. Azrail bir kimse-

nin ruhunu teslim alma. 

ḳabż id-: (Ar. + T.) 1. Aldatmak, zap-

tetmek. 2. (Azrail bir kimsenin) Ca-

nını almak. 

ḳabir: (Ar.) Mezar. 

ḳabūl ḳıl-: (Ar. + T.) Kabul etmek, bir 

şeye isteyerek ya da istemeyerek razı 

olmak; onaylamak. 

ḳādḭm: (Ar.) Geçmişi uzun zamana 

daynan, eski. 2. (Zaman için) Başlan-

gıcı olmayan, ezelî, zaman üstü. 

ḳādir: (Ar.) Kudret ve kuvvet sahibi, 

yapabilme gücüne malik olan 

(kimse), muktedir. 

ḳadir gecesi: (Ar. + T.) İslam dininde 

ramazanın 27. Gecesi olduğu genel-

likle kabu edilen, Kur’an-ı Kerim’in 

indirilmeye başlandığı mübarek af 

gecesi, leyle-i kadir. 

kāfir: (Ar.) Allah’ın varlığına ve birli-

ğine, Hz. Muhammed’in pey-

gamberliğine ve Allah’tan getirdik-

lerine inanmayan yahut bunlardan 

birini inkâr eden kimse. 

ḳaftān (ḫaftān): (Far.) Ekserisi süslü 

ve kıymetli kumaştan, boyu diz kapa-

ğına veya topuklara kadar inen, önden 

açık, bazısının kolları yarıya kadar 

yırtmaçlı, astarsız hafif üst giyeceği. 

kāfūr: (Ar.) Hindistan ve Çin’de yeti-

şen kafur ağacının zamkından elde 

edilen ve hekimlikte kullanılan beyaz, 

yarı şeffaf, kolaylıkla parçalanır ıtırlı 

madde. 

kāhel: (*) Gevşeklik, tembellik. 

ḳālallāhü teʿālā: (Ar. + Ar.) O yüce 

Allah (c. c) şöyle buyurdu. 

ḳalʿa: (Ar.) Kale kelimesinin eski me-

tinlerde geçen asıl şekli. 

ḳamış: (T.) 1. Buğdaygillerden, sulak 

yerlerde yetişen, çeşitli türleri olan, 

içi boş, yüzü boğumlu bitki. 2. Ka-

mıştan yapılmış olan. 

ḳanādḭl: (Ar.) Kandiller. 

kār eyle-: (Far. + T.) 1. Kazanç sağla-

mak, kazanmak. 2. Tesir etmek, 

müessir olmak, fayda vermek [Bu 

anlamda daha çok olumsuz şekli kul-

lanılır]. 

ḳarye-i semiz: (Ar. + *): Semiz köyü. 

ḳasem: (Ar.) Yemin, ant. 

ḳaṣıd it-: (Ar. + T.) Kastetmek, niyet 

etmek, zarar vermek, yaralamak veya 

öldürmek. 

kāşke (ḳāşkḭ): (Far.) Keşke. 
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ḳaṭrān: (Ar.) Odun, petrol vb.nin da-

mıtılmasından elde edilen, koyu, ya-

pışkan, rengi kahverengi ile siyah ara-

sında değişen, keskin is kokulu, suda 

erimediği için sürüldüğü yeri suya ve 

rutubete karşı koruyan ve birçok 

organik maddenin imalinde kullanılan 

madde. 

ḳaṭre: (Ar.) Damla.  

ḳavḭ: (Ar.) 1. Güçlü, kuvvetli. 2. Sağ-

lam, güvenilir. 

ḳavlehü teʿālā: (Ar. + Ar.) Tanrı’nın 

sözü.  

ḳavl: (Ar.) 1. Söz, kelâm. 2. Söz-

leşme, anlaşma. 

ḳavlḭ: (Ar.) Sözle ilgili 

ḳavm: (Ar.) Aynı soydan gelen, dil, 

töre ve kültürleri ortak insan toplu-

luğu, budun. 

ḳayıl-: (T.) Yığılmak, kümelenmek. 

ḳayṣer: (Ar.) Roma ve Germen impa-

ratorluklarına verilen unvan. 

ḳayyūm: (Ar.) “Kendi zatı ile kaim 

olan, varlığında ve varlığının deva-

mında her şey kendisine muhtaç ol-

duğu halde kendisinin hiçbir şeye 

ihtiyacı olmayan, bütün mahlukatı var 

kılıp varlığını devam ettiren” anla-

mında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en 

güzel isimlerinden)dır. 

ḳażā (ḳażāʾ): (Ar.) 1. Kimsenin kastı 

olmadan ortaya çıkan, zarara veya can 

kaybına sebep olabilen hadise. 2. Ka-

derin, Allah tarafından ezelde tayin ve 

tespit edilen biçimde ve zamanda ger-

çekleşmesi. 3. Zamanında kılınmayan 

namazın ve tutulmayan orucun şeria-

tın gerektirdiği kurallara uygun olarak 

sonradan kılınması ve tutulması. 

kebḭr: (Ar.) 1. Büyük. 2. Büyük gü-

nah. 3. Çok büyük. 4. Çok. 

kefāret: (Ar.) İşlenmiş bir günah, suç 

veya kabahatin affı için şeriat hük-

münce verilmesi veya yapılması gere-

ken şey.  

kelām: (Ar.) Tek kelime veya kelime-

lerden meydana gelmiş söz, ifade. 

kelām-ı ḳadḭm: (Ar. + Ar.) Kur’an-ı 

Kerim, Kur’an. 

kelḭm: (Ar.) Söz söyleyen, konuşan 

kimse, mütekellim. 2. Kendisine söz 

söylenen, hitap edilen kimse [Tur da-

ğında Cenabıhakk’ın kendisine hitap 

etmiş olması sebebiyle Hz. Musa’ya 

lakap olmuştur]. 

kelḭsā: (Far.) Kilise kelimesinin eski 

metinlerde ve sözcüklerde geçen şe-

killeri. 
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kemāl: (Ar.) 1. En olgun, en yetişkin 

döneminde olma, olgunluk. 2. Bir şe-

yin tam ve noksansız dereceye eriş-

miş olması durumu, mükemmellik, 

tamlık. 

kemter: (Far.) Çok değersiz, çok 

aşağı, pek itibarsız. 

kepenek: (T.) Keçeden yapılan kolsuz 

çoban yağmurluğu. 

kerāmet: (Ar.) 1. Bir ermişin, Al-

lah’ın kendisine yakın kullarına lut-

fettiği olağanüstü şeyler yapma gücü 

ile ortaya koyduğu, akıl sınırlarını 

aşan tabiat üstü iş, harikulade hâl. 2. 

Çok isabetli söz ve davranış, ermiş-

çesine söylenen söz veya yapılan şey. 

kerem: (Ar.) 1. Ruh asaletinin gereği 

olan cömertlik, alicenaplık. 2. Lutuf, 

iyilik, merhamet, ihsan. 

kerremallāhü vechehu: (Ar. + Ar.) 

“Allah onun zatını şerefli kılsın” ma-

nasında Hz. Ali’nin ismi anıldıktan 

sonra söylenen söz. 

kerḭm: (Ar.) Kerem sahibi (kimse), 

cömert, alicenap 2. Ulu, büyük, şe-

refli, aziz. 

kerḭm-i allāh: (Ar. + Ar.) Büyük Al-

lah. 

kevŝer şarābı: (Ar. + Ar.) Kevser şa-

rabı, cennette bulunan ve Müslüman-

lara mükafat olarak verileceğine ina-

nılan şarap. 

keyfe hāluke: (Ar. + Ar.) Nasılsın? 

ḳıṣṣa: (Ar.) Kısa hikâye, ibretli 

hikâye, fıkra, rivayet. 

ḳıyām: (Ar.) 1. Ayağa kalkma, ayakta 

durma. 2. Bir işe kalkışma, davranma, 

teşebbüs etme. 

kim: (T.) Hangi kimse. 

kḭn dut-: (Far. + T.) Düşmanlık duy-

mak. 

kirāmen kātibin: (Ar.) İnsanın iki ya-

nında bulunduğu ve sağdakinin se-

vapları, soldakinin günahları yazdığı 

kabul edilen iki melek. 

kisrā: (Ar.) Eski İran hükümdarları 

için kullanılan unvan sözü.  

ḳoru: (T.) Bakımlı küçük orman. 

ḳudret: (Ar.) Kuvvet, güç, takat, ikti-

dar. 

kul: (T.) 1. Allah tarafından yaratılmış 

olan insan, abd. 2. Başka ülkelerden 

esir olarak alınan köle veya cariye. 

ḳum biiẕnillāhi teʿālā: (Ar. + Ar. + 

Ar.) Allahuteala’nın izniyle kalk. 
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kükürt: (Far.) Beyazımsı açık sarı 

renkte, tabiatta kristal hâlinde veya 

şekilsiz olarak (amorf) bulunan, mavi 

bir alevle yanarak nefes almaya engel 

olan keskin kokulu bir gaz yayan, 

kauçuğun gereğince sertleştirilme-

sinde, kibrit, kâğıt, barut, böcek ilâcı, 

sülfirik asit imali gibi yerlerde kulla-

nılan, yoğunluğu yaklaşık 2, erime 

derecesi 115°C, atom ağırlığı 32,06, 

atom numarası 16, sembolü S olan 

element.  

kürsḭ: (Ar.) Kalabalığa karşı konuşan-

ların üstüne çıktığı yüksekçe yer. 

L 

laʿḭn: (Ar.) Lanetlenmiş, Hakk’ın rah-

metinden mahrum olmuş, lanetli 

(kimse), mel’un. 

laʿnet ḳıl-: (Ar. + T.) 1.(Allah) Bir 

kimseyi dünyada hayır ve başarıdan, 

ahirette lutuf ve rahmetten uzaklaştır-

mak, mahrum etmek. 2. Allah’ın rah-

metinden mahrum kalmasını dilemek, 

beddua etmek. 

laṭḭf: (Ar.) Zevk ve ruh okşayıcı ince 

bir güzelliğe sahip olan, hoş nazik, 

yumuşak. 

latḭfraḳ: (Ar. + T.) Daha güzel.  

lāyıḳ ol-: (Ar. + T.) Hak kazanmış ol-

mak, haketmek. 

levḥ: (Ar.) 1. Üzerine yazı yazılabile-

cek ve resim yapılabilecek yassı düz 

nesne veya yüzey. 2. Yaratılmışlar 

hakkındaki bütün bilgiyi kapsayan 

kitâb-ı mübin, levhimahfuz. 

levḥ-i ḳalem: (Ar. + Ar.) Kaderin ya-

zılı olduğu levha. 

levḥ-i maḥfūẓ: (Ar. + Ar.) Allah’ın 

takdir ettiği, olmuş ve olacak bütün 

şeylerin üzerinde yazılı bulunduğu 

kabul edilen levha. 

leyletü’l-ḳadr: (Ar. + Ar.) Kadir Ge-

cesi. 

leẕẕet: (Ar.) Herhangi bir şeyden alı-

nan zevk, haz, safa. 

luṭf: (Ar.) 1. İyi muâmale, iyilik, yu-

muşaklık, hoşluk. 2. Bağış, bağış-

lama, ihsan, kerem, cömertlik. 

lebbeyk: (Ar.) Buyrunuz, ne emretti-

niz efendim [Aslında hac sırasında 

Cenabıhakk’a hitaben söylenen “Se-

nin emrini yerine getirmeye hazırım, 

maksadım dâima sensin, muhabbetim, 

ihlasım, kulluğum sanadır.” anlamın-

daki bir cümlenin ilk kelimesidir]. 

lillāhi: (Ar.) Allah’a mahsus, Allah 

için. 

M 
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maʿbūd: (Ar.) Kayıtsız şartsız kulluk 

edilmeye layık olan, kendisine ibadet 

olunan varlık, ilah, Allah. 

mafṣal: (Ar.) Kol, bacak, parmak vb. 

hareketli kemiklerin birleşme yerleri, 

eklem. 

maġfiret: (Ar.) Allah’ın lutuf ve 

meerhamet ederek kullarının günahla-

rını affetmesi, bağışlaması, yarlıgama. 

maġrib: (Ar.) Güneşin battı yer veya 

güneşin battığı yön, taraf, batı, garp. 

maġrūr: (Ar.) “Aldanmış” Kendini 

beğenen, böbürlenen, kibirli, gururlu, 

mutaazzım. 

māh: (Far.) 1. Göteki ay, kamer. 2. 

Bir takvim yılının on ikide biri, ay, 

şehr. 

maḫlūḳ: (Ar.) 1. Allah tarafından ya-

ratılmış, yok iken var edilmiş. 2. Ya-

ratılmış şey, insan, hayvan, yaratık. 

maḥrūm: (Ar.) İyi ve güzel bir şeyden 

hissesi, payı olmayan, yoksul olan, 

istediğini elde edemeyen (kimse), na-

sipsiz. 

maḫşer: (Ar.) 1. Ahiret hayatında bü-

tün insanların, dünyâda yaptıklarının 

hesabını Allah huzurunda vermek 

üzere tekrar dirilip toplanacakları yer. 

2. Çok büyük kalabalık. 

maḳbūl: (Ar.) 1. Kabul edilen, redde-

dilmeyen. 2. Geçerli, muteber. 3. Be-

ğenilen, hoşa giden, hoş. 

maḳṣūd: (Ar.) Söylenilmek, belirtil-

mek istenilen, kastedilen. 

mālik: (Ar.) 1. Bir şeye sahip olan, 

sahip. 2. Cehennemi muhafaza ve 

idare etmekle görevli melek. 

maʿlūm: (Ar.) Herkes tarafından bili-

nen, öğrenilmiş olan (şey). 

maʿnḭ, maʿnā: (Ar.) Kelime, söz, hare-

ket davranış vb.nin ifade ettiği şey, 

anlatılmak istenen veya onlardan 

anlaşılan şey, anlam, medlul, mef-

hum. 

manṣıb: (Ar.) Devlet hizmetinde bü-

yük memurluk, erişilmek istenen yük-

sek mevki, makam. 

maʿṣiyet: (Ar.) 1. Günah 2. Asilik, 

itaatsizlik. 

maṣlaḥat: (Ar.) İyi olan ve iyiliğe yol 

açan, hayır getiren, fayda sağlayan 

şey. 

maşrıḳ: (Ar.) Güneşin doğduğu yer 

veya yön, gün doğusu, doğu, şark. 

maẓleme: (Ar.) Zulüm, haksızlık, 

mazlumun zulümden doğan hakkı. 



208 
 

maẓlūme: (Ar.) Mazlum kelimesinin 

kadını ifade eden veya tamlamalarda 

ortaya çıkan aynı manadaki müennes 

şekli.   

maʿzūl: (Ar.) İşten çıkarılmış, işine 

son verilmiş, azledilmiş. 

mecāl: (Ar.) Güç, kuvvet, derman, 

takat. 

mecmūʿ: (Ar.) 1. Bir araya getirilmiş, 

toplanmış, cemedilmiş. 2. Bütün, hep, 

cümle. 

mecnūn: (Ar.) 1. Çıldırmış, deli, di-

vane. 2. Aşk yüzünden aklı başından 

gitmiş, delice sevmiş, kara sevdaya 

tutulmuş (kimse). 

meger: (Far.) “Oysaki, halbuki” anla-

mıyla önceden farkına varılmayıp 

sonradan anlaşılan bir durumu bildi-

rir, meğerse. 

mekr: (Ar.) Hile, düzen, aldatma. 

melāmet et-: (Ar. + T.) Ayıplamak, 

kınamak. 

melekü’l-mevt: (Ar. + Ar.) “Ölüm 

meleği” Eceli gelenlerin ruhlarını 

kabzetmekle görevli olan melek, Az-

rail. 

melik (melḭk): (Ar.) 1. Hükümdar, 

padişah, hakan. 2. “Mülkün gerçek 

sahibi ve kâinatın mutlak hükümdarı” 

anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın 

en güzel isimlerinden)dır. 

melūl ol-: (Ar. + T.) 1. Boynu bükük 

olmak, üzgün olmak, kederli olmak. 

2. Usanmış olmak, bıkmış olmak, 

bezmiş olmak. 

melʿūn: (Ar.) Allah’ın lanetine uğra-

mış, rahmetinden mahrum kalmış, 

lanetlenmiş, lanetli. 

mennān: (Ar.) (Allah’ın sıfatı olarak) 

Kullarına hadsiz hesapsız nimetler 

veren, sınırsız iyilik ve ihsanda bulu-

nan. 

menşūr: (Ar.) Yayılmış, dağıtılmış. 

menzḭl: (Ar.) Yolcuların konakladık-

ları yer, konak yeri, konak. 2. İki ko-

nak arasındaki uzaklık, bir konaklık 

mesafe, normal yürüyüşle bir günlük 

yol. 

mercān: (Ar.) 1. Ilık denizlerde yaşa-

yan, ağaç gibi kök salarak büyüyüp 

gelişen, kırmızı renkli, kalker iskeletli 

hayvan. 2. Mercanın çalıya benzeyen 

iskeleti. 3. Bu iskeletten elde edilen 

ve süs eşyalarının yapımında kullanı-

lan kırmızı madde. 

mesāvḭ: (Ar.) Kötülükler, fenalıklar, 

seyyiat. 
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mescid: (Ar.) Müslümanların vakit 

namazlarını kılmaları ve ibadetlerini 

yerine getirmeleri için yapılan, içinde 

cuma ve bayram namazları kılınma-

yan minâresiz, minbersiz küçük cami. 

mescid-i aḳṣā: (Ar. + Ar.) Kudüs’te 

bulunan kutsal mabed; Hz. Peygam-

berin miraca çıktığı mekan. 

mescidü’l-ḥarām: (Ar. + Ar.) Kâbe. 

meşāyiḫ: (Ar.) Şeyhler.  

meşġūl ol-: (Ar. + T.) Bir şeyle uğraş-

mak, bir iş yapmakta olmak. 

meşhed: (Ar.) 1. Bir kimsenin şehid 

düştüğü yer. 2. Bir şehidin gömülü 

olduğu yer [Bilhassa Hz. Hüseyin ve 

Murad Hüdavendigar’ın türbeleri için 

kullanılmıştır.] 

meşk: (Far.) Tulumdan yapılmış su 

kabı, kırba. 

meʾvā: (Ar.) Yurt, mesken, mahal, ma-

kam; cennetin yeşil zebercetlerle 

süslü bölümü. 

mevc ur-: (Ar. + T.) Dalgalanmak. 

mḭḫ: (Far.) Çivi, büyükçe çivi. 

miḥnet: (Ar.) Sıkıntı, zorluk, eziyet, 

zahmet, meşakkat.  

mülk: (Ar.) 1. Dükkan, ev, arsa vb. 

taşınmaz mal. 2. Bir hükümdar veya 

devletin hüküm ve idaresi altında bu-

lunan toprakların tamamı, memleket. 

münācāt: Allah’a yalvarıp yakarma, 

dua ve niyazda bulunma. 

mḭkāʾḭl: (Ar.) Dört büyük melekten 

kulların rızıklarını taksim etmekle 

görevli olanı [Diğer üçü Azrâil, 

Cebrâil, İsrâfil’dir].  

mine: (Far.) Altın, gümüş vb. maden-

lerden yapılmış eşya üzerine vurulan 

yeşil, lacivert ya da gök mavisi ren-

ginde şeffaf veya donuk cama benze-

yen sır tabakası, mina. 

minhā: (Ar.) Ondan, oradan, bundan. 

minnet: (Ar.) Yapılan bir iyiliğin 

yükü, ağırlığı altında ezilme, iyilik 

yapana karşı kendini dâima borçlu 

hissetme. 

miʿrāc: (Ar.) 1. İslam inancına göre 

Hz. Muhammed’in, Cenabıhakk’ın 

dâveti üzerine yedi kat semayı aşıp 

Allah’ın huzuruna yükselerek 

O’nunla görüşmesi mucizesi. 2. Yük-

selme, yükseliş. 3. Merdiven. 

misk: (Ar.) Asya dağlarında yaşayan 

bir ceylan cinsinin erkeğinde karın 

derisi altında bulunan kese şeklindeki 
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bir bezden elde edilen güzel kokulu 

siyah madde. 

miŝḳāl: (Ar.) Son zamanlarda sadece 

altın, gümüş, inci gibi kıymetli maden 

ve mücevherleri tartmakta kullanılan 

ve kullanıldığı yere, zamana göre de-

ğişiklik gösteren, yaklaşık 1,3 veya 

1,5 dirhem yahut 20 veya 24 kırat ya 

da 4,009 veya 4,80 gr. karşılığı olarak 

kabul edilen ağırlık ölçüsü birimi. 

miskḭn: (Ar.) 1. Aşırı derecede tem-

bel, uyuşuk, mıymıntı (kimse). 2. 

Âciz, zavallı (kimse). 3. Allah karşı-

sında aczini, yokluğunu bilen gönül 

eri, gerçek zenginin Allah olduğunu 

ve kendisinin O’na karşı mutlak ih-

tiyaç içinde bulunduğunu bilen der-

viş, kul, fakir. 

miŝlḭ: (Ar.) Eş, benzer, benzeri. 

muʿallaḳ: (Ar.) 1. Çivi, çengel vb. bir 

şeye veya bir yere asılmış olan, asılı. 

2. Bir yere asılı veya bağlı olmadan 

boşlukta, havada duran. 

muʿavviẕeteyn: (Ar.) Kur’an-ı Ke-

rim’in, “Kul eûzü” ile başlayan ve 

bunları okuyan kimseyi nazar, büyü, 

kıskançlık gibi kötülüklere karşı koru-

duğuna inanılan Felak (113.) ve Nas 

(114.) sureleri. 

muḥabbet: (Ar.) 1. Sevgi. 2. Dostluk, 

bağlılık. 3. Sohbet, yârenlik. 

muḥarrem: (Ar.) 1. İslam dininde ke-

sin olarak yasaklanmış, haram edilmiş 

(şey). 2. Hicri senenin veya kamerî 

yılın birinci ayı, aşure ayı. 

muḥkem: (Ar.) Dayanıklı, güçlü du-

ruma getirilmiş, sağlamlaştırılmış, 

sağlam, kuvvetli, metin. 

muḫliṣ: (Ar.) İnanç, düşünce ve dav-

ranışlarında  gösteriş ve iki yüzlülük 

bulunmayan, dostluğu içten ve sa-

mimi olan (kimse). 

muḫliṣen: (Ar.) Samimi olarak, riya-

sız şekilde, içtenlikle. 

muḥtāc: (Ar.) Bir şeye veya bir kim-

seye ihtiyacı olan, ihtiyaç duyan. 

muḫtaṣar: (Ar.) 1. Ayrıntılı olmayan, 

derli toplu, kısa, öz, mücmel. 2. 

Gösteriş ve tantanadan uzak, göste-

rişsiz. 

muʿḭn: (Ar.) Yardım eden, yardımda 

bulunan, destek olan kimse. 

muḳābil: (Ar.) 1. Bir şeyin tam karşı-

sına gelen, karşısında bulunan, karşı 

karşıya olan. 2. Bir söz veya davra-

nışa karşılık olarak yapılan, bir şeyin 

karşılığı olan. 
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muḳaddes: (Ar.) Her türlü ayıp ve 

noksanlıktan arındırılmış, yüce ve 

kutsal bilinmiş, kutsal, kutsi. 

muḳarreb: (Ar.) Yaklaşmış, dost ka-

bul edilmiş (kimse), yakın. 

muḳḭm: (Ar.) 1. Bir yere yerleşen, bir 

yerde oturan, kalıcı olan, ikamet eden 

(kimse). 2. Dinen misafir veya seferî 

sayılmayan kimse. 

muntaẓır: (Ar.) Bekleyen, gözleyen, 

intizar eden. 

murdār: (Far.) 1. Kirli, pis, iğrenç. 2. 

Dinen gerektiği halde boy abdesti al-

mamış, gusletmemiş, cünüp. 3. İslam 

dinince yenmesi yasaklanmış yahut 

temiz ve yenilebilir kabul edilmeye-

cek şekilde ölmüş veya öldürülmüş 

(hayvan). 

murād: (Ar.) 1. Erişilmek istenen, ol-

ması, gerçekleşmesi arzu edilen şey, 

istek, dilek, amaç. 2. Anlaşılan, anla-

tılmak istenen şey, maksat, meram, 

niyet. 

muṣallā: (Ar.) 1. Namaz kılınan veya 

namaz kılınması için ayrılmış olan 

açık yer, namazgâh. 2. Cami avlu-

sunda veya civarında cenaze namazla-

rının kılındığı yer. 

muṣallaṭ: (Ar.) Bir kimsenin sıkıntı 

verecek, bıktıracak şekilde üzerine 

düşen. 

muṣḥaf: (Ar.) 1. Kur’an-ı Kerim. 2. 

Kitap. 

muṣḭbet: (Ar.) İnsanın başına ansızın 

gelen bela, felaket, dert, sıkıntı. 

muʿtād: (Ar.) Alışkanlık hâline gel-

miş, âdet edinilmiş, alışılmış, her za-

manki. 

muṭahhar: (Ar.) 1. Maddi ve manevi 

kirlerden temizlenmiş, paklanmış, 

arınmış. 2. Mübarek, kutsal, temiz. 

muṭḭʿ: (Ar.) Uyan, itaat eden, boyun 

eğen, tabi olan (kimse).  

muvāfıḳ: (Ar.) Uygun, münasip. 

mübtelā: (Ar.) Bir şeye kendini kap-

tırmış olan, tutulmuş, düşkün. 

müdāre: (Ar.) Bir şeyin arkasından 

yetişme. 

müfessir: (Ar.) 1. Açıklayan, izah 

eden kimse. 2. Kur’an-ı Kerim ayetle-

rini tefsir usulüne göre açıklayan, bu 

hususta eser yazan kimse. 

mühlet: (Ar.) Bir işin yapılması veya 

borcun ödenmesi için verilen belirli 

süre, vade, mehil. 
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mülāzım: (Ar.) Bir kimse, şey veya 

yere bağlılık ve devamlılık gösteren, 

bir işte sürekli çalışan kimse. 

müʾmin: (Ar.) Allah’ın varlığına, bir-

liğine, Hz. Muhammed’in O’nun kulu 

ve peygamberi olduğuna  ve İslami-

yet’in diğer iman esaslarına inanan, 

iman sahibi kimse, müslüman. 

münâcât: (Ar.) Allah’a yalvarıp ya-

karma, dua ve niyazda bulunma. 

münādḭ: (Ar.) 1. Bir haberi yüksek 

sesle duyuran, ilan eden kimse, tellal. 

2. Çağıran, davet eden, davetçi. 

münāfıḳ: (Ar.) 1. İçi başka, dışı başka 

olan, özü sözüne uymayan, iki yüzlü, 

ara bozucu (kimse). 2. Allah’a, Pey-

gamber’e ve diğer iman esaslarına 

inanmadığı halde inanmış gibi görü-

nen ve öyle davranan kimse. 

münezzeh: (Ar.) 1. Eksiklik, noksan-

lık, vb.nden arındırılmış olan, uzak, 

beri. 2. (Allah için) İnsanlara mahsus 

her türlü sıfat, zaaf ve noksanlıktan 

uzak olan, hiçbir şeye ihtiyacı bulun-

mayan. 

münkir (münker): (Ar.) İnsanı ölüm-

den sonra sorguya çeken iki melekten 

biri. 

mürabbaʿ: (Ar.) Dört unsur veya dört 

parçadan meydana gelen, dörtlü. 

mürüvvet: (Ar.) 1. Yiğitlik, mertlik. 

2. İyilik ve ihsanda bulunma, cömert-

lik, lutufkârlık.  

müsaḫḫar: (Ar.) Büyülenmiş, büyülü, 

büyü ile aldatılmış. 

müslim: (Ar.) Müslüman. 

müslimān: (Far.) Müslüman kelimesi-

nin eskiden kullanılan bir şekli. 

müstaḳḭm: (Ar.) 1. Doğru, düz. 2. 

Doğru, gerçek, hak. 3. Doğru yolda 

olan, doğru, dürüst, namuslu. 

müstecāb: (Ar.) Olumlu, müspet ce-

vap alınan, kabul edilen (istek, dua 

vb.). 

müşerref: (Ar.) Şeref kazanmış, şeref-

lenmiş, şerefli. 

müşfiḳ: (Ar.) Şefkat gösteren, şefkatli. 

müşk: (Far.) Misk. 

müşk-i ʿanber: (Far. + Ar.) Misk ko-

kusu. 

müşkül: (Ar.) Zor, güç, çetin. 

müşrik: (Ar.) Allah’a ortak koşan, 

birden fazla tanrıya inanan kimse. 
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müştāḳ: (Ar.) Şiddetle arzu eden, öz-

leyen, hasretini çeken, gönülden iste-

yen. 

mütekebbir: (Ar.) 1. Büyüklük tasla-

yan, kendini beğenmiş (kimse), kibirli 

2. “En büyük ve en yüce olan, büyük-

lüğünü, ululuğunu her an ve her yerde 

gösteren” anlamında esmâ-i hüsnâdan 

(Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 

müvekkel: (Ar.) Vekil tayin edilen, 

kendisine vekalet verilen (kimse), ve-

kil. 

müzd: (Far.) 1. Ücret. 2. Mükafat, 

ecir, sevap. 3. Karşılık, bedel.  

 

N 

nefṭ: (Far.) 1.  Ham petrol. 2. Neft 

yağı. 

nā-gāh: (Far.) 1. Zamansız, vakitsiz. 

2. Ansızın, birdendire, nagehan 

nā-ḥaḳ: (Far.) Hakka ve adalete uy-

gun olmayan, haksız. 

naḳāre: (Ar.) Davul, kös, dümbelek. 

naʿlın: (Ar.) Ayağa giyilen tahta ayak-

kabı. 

nāme: (Far.) Mektup, risale, kitap, 

şiir. 

nār: (Ar.) 1. Ateş, od. 2. Cehennem. 

nāṣıb: (Ar.) 1. Nasbeden, diken 

(kimse). 2. Birini bir işe atayan, tayin 

eden (kimse).  

naṣḭb: (Ar.) 1. Bir kimsenin payına 

düşen şey, hisse. 2. Bir kimsenin elde 

edebildiği, sahip olabildiği şey, behre. 

3. Allah’ın bir kimseye tayin ve kıs-

met ettiği şey, talih, baht. 

naṣḭḥat id-: (Ar. + T.) Birine yapması 

ve yapmaması gereken şeyleri söyle-

mek, öğüt vermek. 

naṣrānḭ: (Ar.) Hristiyan, İsevi. 

naṣūḥ: (Ar.) “Halis, samimi” anlamın-

daki kelime dilimizde “kesinlikle bo-

zulmaması gereken tövbe” anlamın-

daki Nasuh tövbesi (Tevbe-i nasuh) 

söyleyişinde geçer. 

naẓar ḳıl-: (Ar. + T.) Bakmak. 

neʿam: (Ar.) Evet. 

nebāt: (Ar.) Bitki. 

nebḭ: (Ar.) 1. Tanrı buyruğunu kullara 

bildiren kimse, peygamber [Nebiler, 

kendilerine kitap indirilmemiş olan ve 

daha önceki şeriatı tebliğ eden pey-

gamberlerdir. Bu yönleriyle kitap 

sahibi resullerden ayrılırlar.] 2. Hz. 

Muhammed. 
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necāset: (Ar.) Pislik, murdarlık. 

necāt: (Ar.) Kurtulma, kurtuluş, halas. 

nefḫā: (Ar.) 1. Üfürme. 2. Can veren, 

ihya eden üfleme, diriltici nefes. 

nefis, nefs: (Ar.) 1. Bir kimsenin 

kendi öz varlığı, öz benliği, kişiliği. 2. 

Bedene ait yeme, içme, vb. ihtiyaçla-

rın bütünü. 3. Bir şeyin içi, merkezi, 

kendisi. 4. Can, ruh, hayat. 

nefsḭ: (Ar.) 1. İnsanın maddi arzula-

rıyla, nefsiyle ilgili, nefsani. 2. Kişi-

nin kendiyle ilgili, zatına ait. 

nehiy: (Ar.) Birini bir şeyden alı-

koyma, bir şeyin yapılmasını yasak 

etme, menetme, engelleme. 

nekḭr: (Ar.) İnsanları ölümden sonra 

sorguya çeken iki melekten biri.  

nerdübān: (Far.) Merdiven kelimesi-

nin eski metinlerde rastlanan asıl 

şekli. 

nesḫ: (Ar.) Hükmü ortadan kaldırma, 

hükmü ortadan kalkma, hükümsüz 

bırakma, hükümsüz kalma. 

neʿūẕübillāhi: (Ar.) Tehlikeli, nahoş 

bir durum karşısında, “Allah’a sığın-

dık, Allah korusun” anlamında kulla-

nılır. 

nevāfil: (Ar.) Farz ve vacip olanlar 

dışında sırf Allah rızasını kazanmak 

için yapılan ibadetler. 

nevmḭd ol-:  (Far. + T.) Karamsar ol-

mak, ümitsizliğe düşmek. 

nezʿ: (Ar.) Çekip çıkarma, koparma, 

sökme; çekip çıkarılma, koparılma. 

nidā ḳıl-: (Ar. + T.) Seslenmek, çağır-

mak, bağırmak. 

nifāḳ: (Ar.) İnsanlar arasında anlaş-

mazlıktan gelen ayrılık, ara bozuk-

luğu. 2. İki yüzlülük, münafıklık. 

niʿmet: (Ar.) 1. Lutuf eseri olan iyilik, 

ihsan, bağış. 2. Allah’ın kullarına ba-

ğışı olan yiyecek içecek vb., özellikle 

ekmek. 

niŝār: (Ar.) Saçma, saçılma, serpme, 

serpilme. 

nişān: (Far.) İşaret, belirti, alamet. 

niyāz eyle-: (Far. + T.) 1. Yalvarmak, 

rica etmek. 2. Dua etmek, dilemek. 3. 

Hürmet ve bağlılığı gösteren bir hare-

ket yapmak. 

nūr: (Ar.) 1. Gözle görülen aydınlık, 

maddi şeyleri görmeye yarayan ışık, 

ziyâ. 2. Kalp gözüyle his ve idrak edi-

len gönül açısı aydınlık, maddi olma-

yan hususlarda basiret gözüyle görü-
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len ve gerçeği görmeye sağlayan ma-

nevi ışık. 

nuṣret: (Ar.) 1. Yardım (özellikle) 

Allah’ın yardımı. 2. Üstünlük, başarı, 

galebe, zafer. 

nükte: (Ar.) 1. İnce bir anlam taşıyan, 

zeka eseri olduğu için hoşa giden za-

rif ve düşündürücü söz, espri. 2. Söz, 

yazı, resim vb.nde ilk bakışta herke-

sin göremediği, ancak dikkat edilince 

çıkarılabilen ince mana. 

nüsḫa: (Ar.) Bir yazıdan çıkarılan 

suret, yazılı bir şeyin benzeri, eşi, tıp-

kısı. 

O 

oluḳ sāʿat: (T. + Ar.) İşte o vakit. 

P 

pādişāh-ı ʿālem: (Far. + Ar.) Dünya 

padişahı. 

pāk: (Far.) 1. Temiz. 2. Halis, saf, 

katışıksız. 

pāre: (Far.) 1. Parça 2. Sayı, adet. 

penāh: (Far.) Sığınacak yer, melce. 

penc-şenbih, benc-şenbih, benç-şen-

bih  (penc-şenbe, penç-şenbih): (Far.) 

Perşembe. 

perhḭz-kār: (Far.) Haram ve yasak 

olan şeylerden kaçınan, bunlara karşı 

kendini tutan (kimse), müttaki. 

perḭ: (Far.) Tabiat üstü bir g üce sa-

hip bulunduğuna inanılan cin taifesi-

nin çok alımlı ve çok güzel olanlarına 

verilen isim. 

perverdi-gār: (Far.) Bütün yaratıkları 

besleyen ve yetiştiren, Allah. 

pes: (Far.) Sonra, onun için, bundan 

dolayı, hemen, ardından da, artık, işte, 

o hâlde, sonunda. 

peşḭmān, beşḭmān: (Far.) Pişman. 

pḭr: (Far.) 1. Yaşlı, ihtiyar kimse. 2. 

Bir tarikatın kurucusu. 3. Bir mesle-

ğin kurucusu veya bir esnaf toplulu-

ğunun başı durumunda olan kimse. 4. 

Bir konuda baş durumda olan, önder 

denmeye layık, tecrübeli ve üstat 

kimse. 

R 

rab: (Ar.) Bütün mahlukatı yetiştiren, 

kayıran, besleyen, terbiye eden Cena-

bıhak, Allah, Tanrı. 

rabbi’l-ʿālemin (rabbü’l-ʿālemin): (Ar. 

+ Ar.) [Başına “yâ” geldiği zaman 

Rabbe’l-âlemin şeklinde söylenir.] 

Bütün âlemlerin sahibi ve efendisi 

olan Allah. 
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raġbet: (Ar.) İstek, arzu, alaka, meyil, 

teveccüh. 2. İtibar, kabul, hüsnükabul. 

rāfet: (Ar.) Acıma, esirgeme, merha-

met etme. 

rāhib: (Ar.) 1. Dünyayı terkedip ma-

nastıra çekilmiş hristiyan din adamı. 

2. Bazı dinlerde din adamı. 

raḥmānürrāḥḭm: (Ar.) Esirgeyen ve 

bağışlayan; Allah 

raḥḭm: (Ar.) Çok merhametli (kimse). 

2. “Ahirette mümin kullarına acıyan, 

merhamet eden” anlamında esmâ-i 

hüsnâdan (Allah’ın en güzel 

isimlerinden)dır.  

raḥmet: (Ar.) Allah’ın yarattıklarına 

olan merhameti, acıma ve esirgemesi. 

rāyet: (Ar.) Sancak, bayrak. 

rāz: (Far.) Gizlenen şey, sır. 

rāżḭ: (Ar.) Kabul eden, uygun bulup 

benimseyen, olana boyun eğip rıza 

gösteren 

refḭḳ: (Ar.) Arkadaş, yol arkadaşı, 

yoldaş. 

refref: (Ar.) Miraç’ta Hz. Muham-

med’in üzerine bindiği, onu Allah’ın 

huzuruna götüren binek.  

renc: (Far.) 1. Ağrı, sızı. 2. Zahmet, 

eziyet, ıztırap. 

resūl: (Ar.) Peygamber, nebi [Özel-

likle Hz. Muhammed için kullanılır]. 

resūlullāh, resūlallāh: (Ar.) “Allah’ın 

elçisi” Hz. Muhammed. 

revā: (Far.) Layık, uygun, yerinde, 

münasip.  

revān: (Far.) 1. Yürüyen, giden. 2. 

Akan. 

rıḍvān: (Ar.) Cennetin kapıcısı olan 

melek. [Teşmil yoluyla cennet mana-

sında da kullanılmıştır.] 

rıżā: (Ar.) Hoşnut ve memnun olma 

durumu, hoşnutluk, memnunluk. 

rızḳ: (Ar.) Allah tarafından herkese 

takdir edilen nimet. 

ribā: (Ar.) Bir akitte karşılıksız olan 

herhangi bir fazlalık, faiz. 

rḭḥ: (Ar.) 1. Rüzgar, meltem. 2. Vü-

cutta duyulan sızı, yel, ağrı. 

risāle: (Ar.) Genellikle belli bir ko-

nuda yazılmış küçük kitap, broşür. 

rivāyet: (Ar.) 1. Bir haberi, söz veya 

olayı nakletme, anlatma. 2. Nakle-

dilen haber veya söz. 3. Halk arasında 

söylenen söz, söylenti. 4. Hz. 
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Peygamber’in hadislerinin vb. ha-

berlerin senetli olarak bir sonraki 

nesle nakli. 

riyāʾ: (Ar.) Olduğundan başka türlü 

görünme, özü sözü bir olmama, iki 

yüzlülük.  

riyāżet: (Ar.) Az yiyip içme, az 

uyuma, çok ibâdet etme, nefsin arzu-

ladığı şeylerin aksini yapma, dünya 

lezzetlerinden sakınmak suretiyle 

nefsi terbiye etme, ahlakı güzelleş-

tirme. 

rukūʿ: (Ar.) 1. Öne doğru eğilme, eği-

lerek saygı gösterme. 2. Namazda el-

leri dizlere dayayıp vücudun belden 

yukarı kısmı yere paralel gelecek şe-

kilde eğilme, namazın beş erkanından 

kıyamla secde arasında olanı. 

rūşān: (Far.) Parlak, aydın,aydınlık; 

aşikâr, meydanda. 

rūzḭ: (Far.) 1. Rızık, azık. 2. Nasip, 

kader, kısmet. 

rūzigār: (Far.) 1. Dünyanın içinde 

bulunduğu devir, zaman, vakit, dehr. 

2. Yel. 

rükn: (Ar.) Bir şeyin temel direği, en 

sağlam ve kuvvetli tarafı, istinatgâhı. 

rüsvāy it-: (Far. + T.) Rezil etmek, 

rezil kepaze etmek. 

S 

saʿādet: (Ar.) Mutlu olma, mutlu ve 

mesut yaşama, mutluluk, bahtiyarlık. 

sābıḳ: (Ar.) Zaman bakımından geride 

kalan, geçen, geçmiş, önceki, evvelki. 

ṣadaḳa: (Ar.) Karşılık beklemeden 

sâdece Allah rızâsı için fakirlere veri-

len para, mal vb. 

ṣadāḳat: (Ar.) Kendisine iyilik edene, 

lutufta bulunup koruyana minnet ve 

şükran duyguları ile bağlanma, bu 

bağlılığa yakışır şekilde davranma, 

hainlik ve döneklik etmeme, vefakâr-

lık gösterme.  

ṣādıḳ: (Ar.) 1. Dostluğunda samimi ve 

vefalı olan, dostluk bağlarının gerek-

tirdiği vefayı gösteren, sadakatli 

(kimse). 2. Doğru, gerçek, hakiki. 

ṣaf: (Ar.) Yan yana düzgün bir şekilde 

sıralanan kimselerin meydana getir-

diği dizi, sıra. 

ṣafḭ: (Ar.) Temiz, arı, katıksız, saf. 

ṣafvet: (Ar.) Maddi ve manevi ma-

nada temizlik, arılık, saflık. 

ṣaġḭr: (Ar.) 1. Küçük, ufak. 2. Büluğa 

ermemiş, erginlik çağına gelmemiş 

çocuk. 

ṣaḥḥat: (Ar.) Sıhhat, sağlık. 
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ṣaḥābe: (Ar.) [Tekil gibi de kullanılır] 

Hz. Muhammed’in sohbetinde bulun-

muş olan müslümanlar, sahabeler.  

ṣaḥrāʾ: (Ar.) 1. Kasaba, köy vb. mes-

kun yerlerin dışında kalan boş ve ge-

niş yer, kır, ova. 2. Çöl. 

saʿḭd: (Ar.) Kutlu, uğurlu, mübarek. 2. 

İyi ve güzel yaratılışı, üstün ahlakı 

sebebiyle hak katında makbul olan, 

kurtulmuşlardan sayılan (kimse). 

ṣāʿiḳa: (Ar.) Yıldırım. 

sākin: (Ar.) 1. Yerinde duran, hareket-

siz. 2. Canlı ve hareketli olmayan, 

canlılık göstermeyen, durgun, dingin. 

3. Gürültü ve patırtıdan uzak sessiz. 

sākin ol-: (Ar. + T.) Sakin duruma 

gelme, sakinleşme. 

sāl: (Far.) Yıl, sene. 

ṣalāḥ: (Ar.) 1. İyi duruma gelme, dü-

zelme, iyileşme, iyi olma. 2. Doğru-

luktan, dürüstlükten ayrılmama, dinin 

yasakladığı şeylerden kaçınma. 

ṣalavāt: (Ar.) 1. Namazlar, salatlar. 2. 

“Allahım, (Efendimiz) Hz. Muham-

med’e ve (Efendimiz) Hz. Muham-

med’in soyundan gelenlere salat eyle, 

onların şeref ve kadrini yücelt” anla-

mına gelen “Allâhümme salli ala 

(seyyidina) Muhammedin ve ala âli 

(seyyidina) Muhammed” cümlesi 

veya aynı anlama gelebilen dualardan 

her biri. 

ṣāliḥ: (Ar.) 1. Elverişli, uygun, yarar. 

2. Yetkisi olan kimse, yetkili. 3. Dinin 

emrettiği hususlara uygun davranan, 

iyi amel sahibi günah işlemekten 

kaçınan (kimse). 

ṣamed: (Ar.) “Her türlü istek ve ih-

tiyacı karşılayacak güce sahip bulu-

nan, hiç kimseye veya hiçbir şeye 

muhtaç olmayan” anlamında esmâ-i 

hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimle-

rinden)dır. 

ṣanāʿat: (Ar.) 1. Zanaat, meslek. 2. 

Sanat, sanatkârlık, ustalık, maharet. 

sebḭl: (Ar.) 1. Yol, tarik. 2. Bilhassa 

kandil vb. mübarek günlerde hayır 

maksadıyla ücretsiz olarak dağıtılan 

içme suyu. 

secde ḳıl-: (Ar. + T.) Secde etmek, 

secdeye varmak. 

sehel: (Ar.) Az, azıcık. 

seḳar: (Ar.) 1. Cehennem, tamu. 2. 

Felek. 

selāmet: (Ar.) 1. Ruh ve beden yö-

nünden sağlıklı olma, esenlik. 2. Teh-

likeden uzak olma, güvenlik. 3. Kur-

tulma, kurtuluş. 
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selsebḭl: (Ar.) İçimi çok hoş ve hafif 

su [Bu anlam cennette bulunan aynı 

isimdeki bir pınardan gelmektedir.] 

ser-ḫōş: (Far.) Sarhoş kelimesinin 

eski ve asıl şekli. 

setr: (Ar.) 1. Gizleme, örtme, kapama. 

2. Kul ile Allah arasında hicap bulun-

ması, tecellinin vaki olmaması hâli. 

ŝevāb: (Ar.) İyi ve güzel davranışlar 

karşılığında Allah tarafından verilen 

mükafat. 

seyyidü’l-mürselin: (Ar. + Ar.) 

Nebilerin, resullerin efendisi, Hz. 

Muhammed. 

ṣıddḭḳ: (Ar.) 1. Özü sözü doğru olan, 

asla yalan söylemeyen, sözünün eri, 

çok doğru pek sadık. 2. İlk halife Hz. 

Ebu Bekir’in lakabı. 

ṣıdḳ: (Ar.) 1. Doğruluk, gerçeklik. 2. 

Her türlü kötülükten arınmış olma, 

saflık, temizlik, halislik. 3. İçten, yü-

rekten bağlanma, bağlılık, sadakat. 

sidretü’l-müntehā: (Ar. + Ar.) “Son 

uçtaki ağaç” (Arabistan kirazı) demek 

olan ve mecazen “varılabilecek, erişi-

lebilecek son nokta, son makam” an-

lamındaki bur terkip dinî ve tasavvufi 

manalarda “sidre”den daha yaygındır. 

suʾāl it-: (Ar. + T.) Sormak. 

ṣubḥ: (Ar.) 1. Sabah vakti, sabah. 2. 

Tan yerinin ağardığı zaman, tan vakti, 

fecir. 

ṣūf: (Ar.) Yün, sof. 

ṣuḥuf: (Ar.) Allah’ın Tevrat, Zebur, 

İncil, ve Kur’an-ı Kerim isimleriyle 

bilinen dört büyük kitaptan başka bazı 

peygamberlere gönderdiği vahiyleri 

ihtiva eden sahifeler, risaleler [Bunla-

rın tamamının Hz. Adem’e 10, Hz. 

Şit’e 50, Hz. İdris’e 30 ve Hz. İbra-

him’e 10 sahife olmak üzere 100 adet 

olduğu rivayet edilmektedir.] 

ṣūr: (Ar.) 1. İçi boru gibi boş olan ve 

üfürülmek suretiyle ses çıkarılan bü-

yük boynuz, nefir. 2. Öldürücü ve di-

riltici güce sahip ilahi nefhanın üfü-

rülmesinde vasıta olan ve isminden 

dolayı boruya benzetilen şey. [İslam 

inanışına göre dört büyük melekten 

İsrafil, Allah’ın emriyle sura üç defa 

üfürecek; birincide başlayacak olan 

kıyametin dehşetiyle yerler, gökler 

sarsılacak, ikincide bütün canlı var-

lıklar ölecek, üçüncüde ise insanlar 

hesaba çekilmek üzereyeniden dirile-

cek. 

ṣūret: (Ar.) 1. Gözün ilk bakışta gör-

düğü şey, dış görünüş, şekil, biçim. 2. 

Yüz, çehre, surat.  
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sübhānallāhi: (Ar.) Allah’ı her türlü 

noksanlıklardan tenzih ederim. 

sübḥānehü: (Ar.) O münezzehtir. 

sücūd: (Ar.) Secde etme, secde. 

sünnet: (Ar.) 1. Hz. Muhammed’in 

müslümanlarca uyulması gereken 

sözleriyle örnek iş ve davranışlarının 

tamâmı. 2. Tutulan, benimsenen yol, 

âdet. 

sür-: (T.) Kovmak, uzaklaştırmak, 

gidermek, tart etmek. 

 

Ş 

şād ol-: (Far. + T.) Sevinmek, mem-

nun ve mutlu olmak. 

şakḭ: (Ar.) 1. Yol kesici, haydut. 2. 

Her türlü kötülüğü işleyebilecek ya-

ratılışta olan, kötü huylu kimse. 

şāẕ: (Far.) Sevinçli, memnun, mesrur.. 

şeb: (Far.) Gece. 

şifāʾ: (Ar.) Hastalıktan kurtulma, iyi 

olma, eski sağlığına tekrar kavuşma, 

onma. 2. Derman ilaç, deva.  

şefāʿat: (Ar.) 1. Bir suçun bağışlan-

ması veya bir isteğin yerine getiril-

mesi için aracı olma. 2. Peygamber-

lerin ve Allah’ın izin vereceği kim-

selerin, kulların suçlarının bağışlan-

ması için Cenabıhak katında aracılık 

etmeleri. 

şefḭʿ: (Ar.) Şefaat eden, bir kimsenin 

affına uğraması için aracılık eden 

kimse. 

şefḳat: (Ar.) Koruma, acıma ve esir-

geme duygusu ile karışık olan sevgi. 

şehādet: (Ar.) 1. Görülen ve bilinen 

bir durum veya iş hakkında şahitlik 

etme, tanıklık yapma. 2. Allah yo-

lunda, milli ve manevi değerler uğ-

runda ölme, canını feda edip şehit 

olma.  

şehrü’l-a[ʿ]ẓam: (Ar. + Ar.) Çok bü-

yük ay. 

şehrü’l-ḥarām (şehr-i ḥarām): (Ar. + 

Ar.) İslamiyet’ten önce Arapların sa-

vaş yapmadıkları otuz günlük süre.  

şehved: (Ar.) 1. Karşı cinse duyulan 

şiddetli arzu, cinsel istek. 2. Ölçüyü 

aşan şiddetli arzu, şiddetli istek. 3. 

Nefsin hoşuna giden bedenî ve süfli 

arzulara meyletme. 

şekk: (Ar.) Şüphe, zan. 

şeḳāvet: (Ar.) 1. Eşkiyalık, yol kesici-

lik, haydutluk, şakilik. 2. Kötü yaratı-

lışlı, kötü iş işleyecek tıynette olma, 

kutsuzluk. 
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şenbih: (Far.) 1. Gün. 2. Cumartesi 

günü. 

şerr: (Ar.) Kötülük, fenalık. 

şerḭʿat: (Ar.) 1. Açık, doğru ve düz 

yol. 2. Herkesin uyması için konan 

her çeşit kural, kanun, yasa, düzen ve 

nizam. 

şerm-sār: (Far.) Utangaç, mahcup. 

şevḳ: (Ar.) 1. Şiddetli arzu, istek, aşırı 

heves. 2. Sevinç, neşe, keyif. 

şeyāṭḭn: (Ar.) Şeytanlar. 

şeyṭān: (Ar.) 1. Meleklerin başı ve 

hocası olduğu halde isyan edip Al-

lah’ın emirlerine karşı geldiği için 

huzurdan kovulan ve rahmetten uzak 

kalan asi varlık, iblis. 2. Bu varlığın 

devamı olarak insanda bulunan ve 

ona musallat olup doğru yoldan 

uzaklaştıran, daima fenalığa, isyana 

teşvik eden kötü kuvvet. 

şirk: (Ar.) Allah’a eş ve ortak koşma, 

ortak isnat etme. 

şūr-bā: (Far.) Çorba kelimesinin eski 

metinlerde rastlanan asıl şekli. 

şükr: (Ar.) Verdiği nimetler için Al-

lah’a karşı duyulan minneti dile ge-

tirme. 

T 

taʿaccüb ḳıl-: (Ar. + T.) Şaşmak, hay-

ret etmek. 

ṭaʿām: (Ar.) Yemek, aş. 

ṭāʿat: (Ar.) Allah’ın emirlerine uyma, 

emredileni yapma. 

ṭabḭʿat: (Ar.) İnsan dışındaki canlı ve 

cansız varlıkların hepsi, doğa. 

taʿbḭr: (Ar.) 1. İfade, anlatım. 2. 

(Rüya) Yorma, yorumlama. 

ṭabl: (Ar.) Davul. 

taġyḭr: (Ar.) 1. Değiştirme, başka 

şekle sokma. 2. Bozma.  

taḥammül eyle-: (Ar. + T.) Ses çıkar-

madan katlanmak, dayanmak. 

taḥiyyāt: (Ar.) Namazda kâdelerde 

okunan ve “et-tahiyyâtü” sözüyle 

başlayan dua. 

taḥarrḭ: (Ar.) Arama, aranma, araştı-

rılma, bir şeyi bulmaya çalışma. 

ṭāʾife: (Ar.) Grup hâlindeki insan top-

luluğu, bölük, fırka, takım, cemaat. 

ṭāḳat: (Ar.) Bir şeyi yapabilmek için 

gereken güç, kuvvet, derman. 

taḳdḭr: (Ar.) 1. Beğenme, güzel bul-

duğunu, beğendiğini belirtme. 2. Bir 

kimsenin veya şeyin önemini, değe-
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rini anlama. 3. Kıymet biçme, değe-

rini anlama. 

taḳṣḭr: (Ar.) 1. Bir işte kusurlu dav-

ranma, eksik yapma, kusur etme, ya-

pabilecekken yapmama. 2. Kusur, ka-

bahat, suç. 

taḳvā: (Ar.) Allah korkusu ile Al-

lah’ın yasakladığı şeylerden, önce 

şirkten sonra da günahtan, günah ve 

haram olması ihtimali bulunan şüp-

heli durumlardan, gereksiz şeylerden 

korunma, sakınma. 

ṭamaʿ it-: (Ar. + T.) 1. Aç gözlülük 

etmek. 2. Çok beğenip istemek. 

tamāmet: (Ar.) Tamam olma, tam 

olma, tamlık. 

ṭaʿn eyle-: (Ar. + T.) Kınamak, yer-

mek, ayıplamak, zemmetmek. 

ṭarḭḳ: (Ar.) 1. Yol. 2. Takip edilen 

yol, usul. 

ṭarḭḳa: (Ar.) Yol, tarik. 

ṭavāf id-: (Ar. + T.) Kutsal sayarak 

etrafında dolaşmak. 

taʿẓḭm: (Ar.) Hürmet etme, saygı gös-

terme, büyük sayıldığını belli edecek 

şekilde güzel muamelede bulunma. 

teʿaccüb: (Ar.) Şaşma, hayret etme. 

teʿālā: (Ar.) “Şanı yüce olsun” anla-

mında olup Allah, Hak, Tanrı kelime-

lerinden sonra kullanılır. 

tebāreke ve teʿālā: (Ar. + Ar.) Müba-

rek ve yüce olan (Allah). 

tefāvüt: (Ar.) 1. Birbirinden farklı 

olma. 2. İki şey arasındaki fark, fark-

lılık. 

tehlḭl: (Ar.) Kelime-i tevhidi, “Lâ 

ilâhe illallah” sözünü söyleme. 

tekebbür: (Ar.) Kibirlenme, büyüklük 

satma. 

tekbḭr eyle-: (Ar. + T.) Tekbir getir-

mek, “Allahuekber” demek. 

tekye: (Ar.) Dayanma, güvenme, iti-

mat etme. 

temām: (Ar.) 1. Bütünlüğü bozacak 

bir eksikliği olmayan (şey), bütün. 2. 

Olması gerektiği gibi, doğru. 3. Bit-

miş, tamamlanmış. 

temennā: (Ar.) 1. Arzu, istek, te-

menni. 2. Hürmet ve aşinalık göster-

mek veya teşekkür bildirmek için sağ 

eli dizden aşağıya indirip sonra yukarı 

doğru kaldırarak ağıza ve başa götür-

mek suretiyle verilen bir selam çeşidi. 



223 
 

temmet: (Ar.) “Bitti, tamam oldu.” 

manasındadır. Kitapların sonuna ya-

zılmak adettir. 

tenaʿʿum: (Ar.) Nimet ve bolluk 

içinde bulunma. 

terāvḭḥ: (Ar.) Ramazanda yatsı nama-

zından sonra kılınan yirmi rekatlık 

namaz. 

terviye: (Ar.) “Suya kandırma” anla-

mında olan kelime, hacıların Mina’ya 

gitmeden önce kendilerini ve hayvan-

larını suya kandırdıkları zilhiccenin 

sekizinci günü için kullanılan yevm-i 

terviye (terviye günü) söyleyişinde 

geçer. 

tesbḭḥ id-: (Ar. + T.) 1. Allah’ı noksan 

sıfatlarından tenzih etmek. 2. Devamlı 

söylemek, vird hâline getirmek. 

teslḭm eyle-: (Ar. + T.) (Bir şeyi) Ve-

rilmesi gereken yere vermek, bırak-

mak. 

teṭavvuʿ: (Ar.) Farz ve vaciplere ilave 

olarak nafile ibadet yapma. 

tevāżuʿ: (Ar.) Alçak gönüllülük, ki-

birli olmama, gösterişsiz olma.  

tevekkül: (Ar.) Her türlü gerekli se-

bebe baş vurduktan sonra kadere râzı 

olup sonucu Allah’tan bekleme, işle-

rini Allah’a bırakma, yeis ve keder-

den kurtulma, Allah’a güvenme. 

tevfḭḳ: (Ar.) 1. Uygun duruma ge-

tirme, uydurma. 2. Allah’ın yardımı, 

Allah’ın kulunun fiilini rızasına ve 

muhabbetine uygun kılması, kulunu 

irade ve rızasına uygun işler yapmaya 

muvaffak kılması. 

tevḥḭd: (Ar.) 1. Allah’ın birliğine 

inanma, bir ve tek olduğunu kabul 

edip söyleme. 2. Lâ ilâhe illallah” sö-

zünü söyleme, zikretme. 

tez: (Far.) Çabuk geçen, süratli. 

tilāvet: (Ar.) Kur’an’ı güzel sesle ve 

kurallara göre okuma. 

tiryākḭ: (Far.) 1. Afyona alışmış olan, 

afyon düşkünü (kimse), afyonkeş. 2. 

Tütün, kahve vb. keyif verici madde-

leri içmeye alışmış olan, bunlara düş-

kün olup bulamadığı zaman arayan 

(kimse). 

U 

ʿucub: (Ar.) Kendini beğenme, ken-

dini büyük görme, kibir, gurur. 

ʿulemā: (Ar.) 1. Alimler, bilginler. 2. 

Eskiden kendilerine mahsus bir kıya-

fetleri olan müderris, müftü, kadı, 

vaiz, vb. ilmiye sınıfı mensupları, din 

bilginleri. 
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ulu: (T.) Çok üstün niteliklere sahip, 

çok büyük, yüce. 

ʿuzlet: (Ar.) 1. Bir köşeye çekilip top-

lumdan, insanlardan uzak, yalnız ba-

şına yaşama. 2. Görünürde halkın 

içinde olduğu hâlde kalben onlardan 

ayrı olma. 

Ü 

ümmet: (Ar.) Bir peygambere iman 

edenlerin, onun getirdiklerine inanıp 

tabi olanların meydana getirdiği top-

luluk. 

ümḭd: (Far.) Arzu edilen, olması iste-

nen bir şeyin gerçekleşebileceği ih-

timalinin verdiği rahatlatıcı, ferahla-

tıcı duygu, olması istenen bir şeye 

duyulan beklenti, umut. 

ʿüryān: (Ar.) Çıplak. 

V 

vācib: (Ar.) Yapılması gerekli olan, 

terkedilmesi caiz olmayan husus. 

vaʿde ḳıl-: (Ar. + T.) Zaman vermek, 

mühlet vermek. 

vaḥiy (vaḥy): (Ar.) Bir buyruk veya 

düşüncenin Tanrı tarafından peygam-

berlere bildirilmesi. 

vāḳıʿa: (Ar.) Olmuş olan şey, geri çev-

rilmesi mümkün olmayan olay, olgu. 

vāllāhü aʿlem: (Ar. + Ar.)  En doğru-

sunu Allah bilir. 

var: (T.) 1. Varlığı, mevcudiyeti. 2. 

Hepsi, olancası, mevcudu. 3. Olanca, 

hep. 4. Servet, mal, varlık. 

vaṣf: (Ar.) 1. Bir kimse veya şeyin 

taşıdığı hal, sıfat, nitelik. 2. Nitelikle-

rini sayarak tarif etme. 

vāṣıl: (Ar.) 1. Ulaşan, erişen 2. Kavu-

şan. 

vaṣiyyet ḳıl-: (Ar. + T.) 1. Öldükten 

sonra ne yapılmasını istediğini bildir-

mek. 2. Öğüt vermek, nasihat etmek. 

vaʿẓ: (Ar.) 1. İbadet yerlerinde yetkili 

ve görevli bir kimse tarafından yapı-

lan dinî konuşma. 2. Öğüt, nasihat. 

vech: (Ar.) 1. Yüz, çehre 2. Tarz, bi-

çim, yol. 3. Sebep, vesile. 

vefā-dār: (Ar.) Vefalı, dostluğunda ve 

sevgisinde sebat eden, dostluğuna 

bağlı olan (kimse). 

ve’s-selâmü: (Ar.) Allah’tan gelen iyi-

lik ve esenlik. 

vesvās: (Ar.) Vesvese veren (şeytan). 

vesvese: (Ar.) Nefsin gönüle getirdiği 

boş, faydasız ve huzursuzluk verici 

şeyler, vehim, kuruntu, şüphe, işkil. 



225 
 

viṣāl: (Ar.) Sevdiğine kavuşma, vus-

lat. 

vildān: (Ar.) Allah’ın cennettekilere 

hizmet için nurdan yarattığı güler 

yüzlü ve tatlı dilli hizmetçiler. 

vücūda gel-: (Ar. + T.) Yaratılma, var 

edilme, vücuda getirilme. 

Y 

yā: (Ar.) “Ey, hey” anlamlarında bir 

seslenme sözü. 

yād ḳıl-: (Far. + T.) Hatırlamak, an-

mak. 

yaḳınraḳ: (T.) Daha yakın. 

yākūt: (Ar.) En meşhuru kırmızı renk-

lisi olan, pembe, erguvan vb. renk-

lerde, sadece elmasın çizebildiği çok 

değerli taş, billurlaşmış alüminyum 

oksit.  

yāl: (Far.) 1. Boyun, gerdan. 2. Kuv-

vet, güç. 

yāren: (Far.) Arkadaş, dost. 

yek: (Far.) Tek, bir. 

yek-āvāz: (Far.) 1. Bir sesli, tek sesli 

2. Bir şekil üzre olan. 

yek-şenbih: (Far.) Birinci gün, pazar 

günü. 

yel: (T.) Havanın yer değiştirmesi so-

nucunda meydana gelen esinti, rüz-

gar. 

yemiş: (T.) Meyve. 

Z 

zaʿferān: (Ar.) Safran. 

zāhid: (Ar.) 1. Dünyayı terkedip dinin 

emirlerine riayet eden, züht ve takva 

sahibi, dindar, müttakî (kimse) 2. Çok 

dindar olup irfanı olmayan kimse, 

kaba sofu. 

żaʿḭf: (Ar.) Güçsüz, kuvvetsiz. 

zārı kıl-: (Far. + T.)  Ağlamak, inle-

mek. 

ẓāyiʿ: (Ar.) 1. Kayıp, yok olmuş, elden 

çıkmış. 2. Ziyan olmuş, boşa gitmiş. 

zebānḭ: (Ar.) Cehennemlikleri ateşe 

atmakla görevli melek, cehennem 

bekçisi. 

zebercet: (Ar.) Cam parlaklığında, 

açık yeşil renkte tabii  ve demir sili-

kat, krizolit, olivin, perido. 

zehḭ: (Far.) Ne güzel, ne hoş, ne iyi. 

zekvāt: (Ar.) Zekat.  

zencḭr: (Far.) Birbirine geçmiş ma-

denî halkalardan meydana gelen bağ. 
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2. Eskiden suçluların, delilerin eline, 

ayağına vurulan demir bağ. 

ẕerre: (Ar.) Çok küçük parçacık. 

zevāl: (Ar.) 1. Yok olma, yok edilme, 

ortadan kalkma. 2. Bozulma, iyi bir 

durumdan kötü bir duruma dönme, 

düşme, alçalma. 

ẕevāt: (Ar.) Zatlar, saygı değer kimse-

ler.  

ẕikr: (Ar.) 1. Sözünü etme, ismini 

söyleme, anma. 2. Allah’ın isimlerini 

söylemek suretiyle yapılan ibadet. 

ẕi’l-ḥicce: (Ar.) Arabi ayların, zilkade 

ile muharrem arasında kalan ve 

onuncu günü kurban bayramı olan on 

ikincisi. 

ẕi’l-ḳaʿde: (Ar.) Arabi ayların şevval  

ile zilhicce arasında kalan on birin-

cisi. 

zināʾ ḳıl-: (Ar. + T.) Zina etmek. 

zḭrā: (Far.) Çünkü, şundan dolayı. 

ẓulm it-: (Ar. + T.) Eziyet etmek, iş-

kence etmek. 

zühd: (Ar.) Dünyaya rağbet etmeyip 

kendini ibadete verme, nefsini her 

türlü zevkten alıkoyup ibadet yolunu 

seçme, perhizkârlık, takva. 

ẕü’l-celāl: (Ar. + Ar.) Celal sahibi Al-

lah. 

zümrüt,  zümürrüt: (Ar.) Alüminyum, 

berilyum silikatı olan yeşil renkte, 

çok değerli taş. 
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5. SONUÇ 

El yazması eserin genelinde yer alan bilgilerden faydalanarak metni yazan ki-

şinin Monla Mustafa Kıranî adlı bir kişi olduğu ve metni 18. yüzyılda kaleme aldığı 

tespit edilmiştir. Edebiyat, tarih, din gibi disiplinler ile bağlantılı olması ve çok yönlü 

bir eser olmasından dolayı farklı disiplinler için de çalışılmaya müsait olduğu 

düşünülmektedir. Halk söyleyişlerini, arkaik kelime ve kelime gruplarını bünyesinde 

barındırmasıdan dolayı dil ve kültür açısından önem teşkil etmektedir. 

Sohbet ve nasihat üslubuna sahip olan eser, kulaktan duyulan bilgileri –mış 

olarak rivayet yolu ile aktardığı belirlenmiştir. Önemli dini gün ve gecelerin ibadetle 

geçirilmesi gerektiği, hangi ibadetlerin ve duaların yapılması istenildiği, yapılan iba-

detlere karşılık hangi sevapların kazanılacağının somut olarak söylendiği gözlem-

lenmiştir. Ayrıca bazı peygamber kıssalarına ve anlatılara yer verilmiş olmakla bir-

likte anlatımda tekdüzelik yerine sanatlı bir söyleyişin hâkim olduğu belirlenmiştir.  

Monla Mustafa Kıranî’nin okuyanların daha iyi anlaması için eseri Türkçeye 

aktarması ve öldükten sonra hayır ile yâd edilmek istemesi amacıyla bu eseri kaleme 

aldığı tespit edilmiştir.  

Bu çalışmada eser hakkında birtakım incelemelerde bulunulmuş, imla hususi-

yetlerine dikkat çekilmiş, eser çeviri yazılı metin şeklinde yazılarak daha anlaşılır 

hâle getirilmiş, sözlük çalışması ile birlikte bazı kelime ve kelime gruplarının an-

lamları açıklanmıştır. Bu çalışma ile birlikte Türk kültürüne, diline, edebiyatına ve 

tarihine ışık tutmak amaçlanmıştır. 
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